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	Pro Christy C.,

	pro okouzlení, jež nalezla 

	se svým vlastním milovaným Lovcem. 

	Nechť jsou všechna srdce tak požehnaná a blažená,

	 jako jsou ta vaše.

	



	


V dobách dávno minulých, předtím než člověk dokázal měřit čas, existovalo místo, kde vládly světlo, víra, mír a blahobyt. Toto místo neslo název Anavrin, království mlhy a magie.

	Tajný svět, jež po celá staletí vzkvétal, přetrval ukryt před světem smrtelníků, který ho obklopoval stejně tak jako pohyblivý písek. Lidé Anavrinu neměli ani ponětí o tom, co leží na druhé straně závoje, který dělil jejich tajné království od světa Venku. Žili ve věčném létě, neznali bolest, strach, ani zlo. Nevěděli nic o lidské slabosti nebo špatnosti… Alespoň tak tomu bylo, dokud se princezna Anavrinu nedopustila té osudové chyby. Zamilovala se do smrtelníka.

	Její bratr byl králem a jeho choti a královně se právě narodil první potomek, počínající novou silnou větev královské dynastie. Jak praví tradice, příchod dítka má být posvěcen přípitkem z posvátného anavrinského poháru: Dračí číše, tepané ze zlata a zdobené čtyřmi magickými kameny. Princezna měla tu čest a byla vybrána, aby naplnila číši vodou z posvátného jezírka napájeného z lesního vodopádu, který vyznačuje prostor mezi Anavrinem a Okolním světem jako clona z tmavého skla.

	Osamocena u jezírka, princezna náhle zaslechla podivný zvuk přehlušující hukot vodopádu. Byl to úpěnlivý hlas člověka-smrtelníka, vážně raněného, stenajícího na druhé straně vodního závoje. Princezna neznala zděšení ani bolest, ale znala slitování a chtěla zmírnit mužovo utrpení. Zavolala na něj a byla překvapena, že ji slyšel. Vskutku, on ji mohl slyšet, ale ochranná zeď vodopádu ji skryla před jeho zraky, stejně jako po dlouhá léta ukrývala celý Anavrin. Ujišťoval, že jí nechce nijak ublížit, a prosil ji, aby vyšla z úkrytu a pomohla mu. Princezna věděla, že je zakázané stýkat se s lidmi z Vnějšího světa; bylo nemyslitelné pokoušet se projít ochranný vodopád. Ale mužovo trápení jí působilo podivnou bolest na prsou, příliš velkou, než aby ji mohla přehlížet.

	Postavila posvátný kalich u studny, přiblížila se k spěchajícímu vodopádu a vstoupila do Vnějšího světa. K jejímu zděšení byla jeho zranění vážnější, než si dokázala představit.

	Umíral; spatřila to v jeho vášnivém, leč vyhasínajícím modrém pohledu. Odhrnula mu z čela propocený pramen zlatavých vlasů, a odhalila tak tvář dech beroucího půvabu. Byl krásný a ona se do něj okamžitě zamilovala. Chtěla mu pomoci, ale nevěděla jak. Prosil ji o vodu, ale to málo, co přinesla v dlaních, nedokázalo jeho žízeň uhasit.

	Princezna, sedící asi šest kroků za hranicí Anavrinu, si vzpomněla na Dračí číši, naplněnou posvátnou vodou. Tento drahokamy posázený pohár byl natolik mocný, že by snad dokázal pomoci krvácejícímu muži v jejím náručí. Nemohla číši přinést. Dobře věděla, že by Anavrin postihlo strašné neštěstí, kdyby byl pohár ztracen. Obrovský a nebezpečný drak by byl seslán na království, kdyby Anavrinští někdy přišli o pohár a jeho ochranné síly. Aby muže zachránila, což si nesmírně přála, musela by ho přivést k číši. Musela by přivést do Anavrinu jeho samého.

	Jistě to byla správná věc – jediná správná věc, kterou v daném okamžiku mohla udělat – přiměla ho vstát a pomohla mu k vodopádu. Byl příliš slabý, aby se vyptával na její úmysly, příliš slabý, aby pochopil, jak neobvyklý dar se mu právě chystala dát. Napojila ho z posvátné číše a on pil, jako by žil celý život bez vody. Pil, dokud se mu do obličeje nenavrátila barva, dokud jeho zranění nepřestalo krvácet a pak, nakonec, se nezačalo hojit, jak se mu síly vracely, mohl se opět postavit na nohy. Právě v ten okamžik na palouk přišel král a polovina Anavrinu. Uviděli cizince, jak v rozedraných, krví potřísněných šatech objímá princeznu, a okamžitě pochopili, co se stalo. Muž byl jako host přijat do slavnostních komnat královského hradu, ale za zavřenými dveřmi král pátral po způsobech, jak by se ho mohl zbavit. Anavrinský moudrý mág přinesl odpověď. Dají cizinci opět napít z posvátné číše, tentokrát obsahující lektvar, který mu z mysli vymaže veškeré události toho dne. Nevzpomene si na nic z Anavrinu, na princeznu, ani na to, jak mu zachránila život. Mezitím, co bude muž podřimovat, bude bez vzpomínek navrácen zpět do Vnějšího světa.

	Jakmile se princezna doslechla o králově záměru, prosila ho, aby muži povolil zůstat v Anavrinu. Žádala ho, jako svého bratra, aby ji spojil s oním mužem a dal jí své svolení se za cizince provdat. Ale král o tom nechtěl nic slyšet. Varoval ji, že o tomto muži nic neví, že dovolit mu zůstat by znamenalo uvrhnout celý Anavrin v nebezpečí. Přesně podle plánu, král zařídil, aby na cizince ten večer čekala na stole Dračí číše. Co ovšem nečekal, že mu jeho poslušná sestra bude vzdorovat.

	Princezna, neschopná ani pomyslet na to, že by mohla svého milého ztratit, ho varovala, aby večer z kalichu nepil. Řekla mu, že na něj počká, a pak potají opustí Anavrin, aby mohli společně žít ve Vnějším světě. Její milovaný ji nenechal dlouho čekat. S křikem a lomozem v patách muž vyběhl z hradní síně, strhl ji s sebou. Běželi do zahrady a dál, do tmavnoucích lesů. Princezna dobře znala cestu k jezírku s vodopádem, a tak během několika chvil stanuli ruku v ruce uprostřed mlžného oparu obklopujícího vodopád. Princezna se téměř ani neohlédla a prošla s cizincem skrz vodní stěnu, nechávajíc za sebou vše, co z Anavrinu znala.

	Ne, ne vše, uvědomila si, leč bylo už pozdě.

	Neboť pod mužovou paží byla ukryta pečlivě zabalená posvátná Dračí číše. Drahokamy zdobená nádoba, která byla před dávnými věky ukována pro prvního krále Anavrinu. Čtyři třpytící se kameny, o nichž se říká, že ochraňují život celého Anavrinu, nyní pod útržkem látky vzplály strašlivým ohněm. Princezna postřehla neznámé varování, když cizinec vybaloval číši. Poprvé ve svém věčném životě pocítila strach. Zalitovala, bohužel však příliš pozdě.

	Pohár hučel podivnou tepající silou. To zapříčinilo třas v mužově paži, jak bojoval, aby udržel kořist nezpozorovánu. Pohár se divoce třásl, vypadl z jeho pevného sevření a zůstal zavěšen ve vzduchu před ním. Čtyři kameny se zatřpytily ještě intenzivněji. Ze středu poháru vyrazil paprsek světla, tak silný, že rozlomil poklad v samém nitru. Už ne jeden, ale čtyři poháry – každý nesoucí jeden z třpytivých drahokamů – se nyní scelily v kruhu oslepujícího světla. Kroužily a stoupaly vysoko nad hlavy princezny a cizince. Muž se je pokusil chytit zpět, ale jejich světlo bylo příliš oslnivé, příliš žhavé. V nenadálém záblesku poklad vybuchl v oblaku kouře a prostě zmizel.

	Až do konce svých dní cizinec truchlil nad ztrátou tohoto poháru. Obvinil princeznu za uskok, kterým mu ho ukradla, ale ona nevěděla nic o kouzlu, které tehdy působilo. Cizinec – lupič a darebák – // nevěřil. Ani se s ní neoženil, ale zplodil s ní nelegitimní potomky, stejně smrtelné, jako on sám. Sžírán touhou po poháru k šílenství, blouzníval o něm po několika sklenkách vína. Vypravoval příběhy o královském poháru, jenž ho navrátil zpět do života, když byl na pokraji smrti.

	Po čase jeho opileckým fantaziím narostly nohy. Rozšířily se zvěsti o tom, že Dračí číše skutečně existuje – i když roztříštěna do opačných koutů říše. Tvrdilo se, že člověk, jenž dokáže číši scelit spojením jejích čtyř částí opět dohromady, se stane nesmrtelným. Ve skutečnosti legenda pravila, že získá nepředstavitelné bohatství a štěstí, neb pyšnit se Dračí číší by znamenalo vlastnit klíč k Anavrinu samému.

	Pro některé nebyla legenda ničím víc než pohádkou, nereálnou představou opilce bez peněz, co nestál za jediné povšimnutí. Jiní věřili, že by kalich mohl být spásou pro lidstvo, darem, jenž má být nalezen a opatrován jakožto nejsvětější z relikvií. A pro ty ostatní byla Dračí číše velmi skutečná… A mezi nimi byli tací, kteří by se nezastavili před ničím, aby ji získali jen pro sebe.

	 


Kapitola 1

	Únor 1275

	Zima se snesla na Londýn jako mohutné okřídlené monstrum. Kvílící a zlostné, zatemnělo polední oblohu, drápalo město svými ledově ostrými pařáty mrazivé zimy a chrlilo vydatný vlhký déšť. Lady Ariana z Clairmontu sevřela lem kapuce svého kožešinou podšitého pláště a přitáhla si ho více do tváře, když společně se svým jízdním druhem pobídla koně směrem k jedné ze sněhem zavátých přístavních krčem. Z kamenného komínu, který podpíral stěnu přikrčeného stavení, se valila oblaka šedého kouře a naznačovala, jaké teplo musí být uvnitř. Jak Ariana mohla vidět, zbývalo jinak už jen málo, co by mohlo doporučit toto nevábné místo.

	Ve snaze zápasit s chladem bylo jediné okno krčmy zabedněné a pevně zatlučené. Promoklá, větrem ošlehaná prkna rachotila v slabém odporu, když se snesla další bouřlivá vichřice, aby je napadla. Zimní bouře hnala všechny, jež mají zdravý rozum, hledat útočiště, než to nejhorší přejde. Nyní se ulice i okolní obchody a stavení zdály zcela opuštěné, bezpečné pro pár rozedraných duší, které neměly kam jinam jít. Ariana také toužila být pryč z chladu, ale její současné pověření bylo nejvyšší důležitosti, a ona nemohla dopustit, aby jí nějaký vítr či plískanice překazili důležitou schůzku.

	Závisel na tom život jejího bratra.

	Otočila se v sedle, aby oslovila rytíře jedoucího vedle ní. Musela téměř křičet, aby jí bylo přes víření větru a ostrý déšť slyšet. „Jsi si jistý, že tohle je to místo, Jamesi?“

	„Ano jsem, má paní. Kohout a Pohár, nad Queenhithe, přesně jak řekl.“ Clairmontský strážce rukou oděnou v kožené rukavici ukázal na zasněženou a rampouchy lemovanou vývěsní tabuli, která vrzala nad dveřmi krčmy. „Zdálo se, že náš Monsieur Ferrand je obchodník s nějakým zbožím. Pro poslední schůzku ale mohl vybrat vhodnější místo. Tohle vypadá spíš jako výheň než hostinec.“

	„Nevadí, jak to vypadá,“ odpověděla Ariana navzdory tomu, že sdílela Jamesovy pochyby. „Koneckonců nezdržíme se zde dlouho. Jen zaplatíme přepravní poplatek a doprovodíme pána k jeho lodi v docích dole po proudu.“

	James zabručel a pak ji dovedl k malé stáji přilehlé ke krčmě. Tam nechají koně, zatímco se setkají s pařížským obchodníkem. Souhlasil, že je za ne zanedbatelnou cenu ráno přepraví přes průliv do Francie.

	Když vyšli ze stáje a spěchali ke krčmě, James vyslovil otcovské varování. „Držte se při mně, až budeme uvnitř, má paní. Nevím, co tenhle Francouz s prasečími očky chystá, ale mám dojem, že tu začíná být cítit zrada.“

	Pod hřejícím pláštěm mohla nahmatat malý měšec zavěšený k opasku. Přepravné do Francie - vlastně veškeré mince, jež dokázala našetřit na tuto neočekávanou, utajenou cestu – cinkalo na dně skromného váčku, když následovala Jamese. Ve vysokých botách čvachtala sněhem a blátem. Na rameni, zavěšen na tenkém koženém řemínku, jí visel jiný váček. Byl větší, těžší a s obsahem mnohem cennějším. Protože tato druhá mošna obsahovala jediný důvod jejich riskantní utajené cesty. Důvod, proč opustila Clairmont, čelila svízelné jízdě do Londýna a nyní byla ochotná vložit svůj osud do rukou muže, jako je Monsieur Ferrand de Paris.

	Jednoduše musela. Neměla na vybranou.

	Její bratr Kenrick se nevrátil z podzimní cesty na Kontinent. Teprve když do Clairmontu před týdnem dorazil požadavek o výkupné, Ariana pochopila důvod bratrova zpoždění. Byl vězněn mocnými nepřáteli. Zajímali se o něco, čím se Kenrick zabýval, jinak o nich nic nevěděla. Ariana měla pouhý jeden měsíc na to, aby shromáždila a v tajnosti za něj doručila výkupné, nebo bude její milovaný bratr zabit. Splnění těchto požadavků by byl dost obtížný úkol i za pěkného počasí, téměř nemožným se stával, když po celé říši zavládla zima.

	Ona by ho ale nenechala bez pomoci. Kenrick tu byl vždy pro ni, už od doby, kdy byla ještě dítě. Její největší spojenec a nejdražší přítel. Teď by ho v tom nemohla nechat.

	Ariana tiše škytla, když se James zastavil ve dveřích hostince. „Držte se u mě,“ zopakoval. Pak sevřel kovovou petlici a otevřel. Nechal ji projít.

	Poryv větru zatlačil Arianu do přítmí lampou osvětlené krčmy. Když překračovala práh, hvízdající vichřice zachytila lem jejího pláště a lomcovala jím jako nepřipoutanou plachtou. Kluzký, vlhký sníh z jejích bot se utopil v blátivé kaluži na podlaze přímo za dveřmi. Prsty jí křehly chladem v kalužině, kterou neviděla, dokud v ní nestála, a její promoklé boty nasákly ještě více vody. Neodvážila se vykřiknout. Možná proto, že byla příliš unavená, možná proto, že by nerada na svůj příchod upoutala ještě více pozornosti v zakouřené, překvapivě přeplněné krčmě.

	Pěkných pár hlav se však už zvedlo od pohárů. Příliš mnoho párů očí se vpíjelo do mladé šlechtičny v plášti lemovaném liščí kožešinou, která vypadala, že by bez pochyby měla lépe vědět, že se nemá toulat takhle daleko dole v docích. Ariana si sundala kapuci a polkla své náhlé znepokojení. Narovnala ramena v póze, která, jak doufala, měla vyjadřovat smělost, ale přesto v té chvíli velmi ocenila Jamesovu přítomnost. Zavřel za ní dveře a ochranitelsky si stoupl vedle ní. Koutkem oka zahlédla, jak ohrnul lem svého pláště okolo jílce meče – jasné sdělení, že kdokoli by měl v úmyslu se o něco pokusit, by nejdříve musel projít přes něj.

	James krátce kývl na pozdrav majiteli hostince. „Ferrand de Paris?“

	„Ano. Tam, pane,“ přišla odpověď, doprovázena trhnutím prošedivělé brady starého muže. Ariana pohledem následovala gesto až ke stolu v rohu místnosti. Francouz s oblým, špinavým obličejem byl zabrán do konverzace s dalším mužem sedícím na lavici naproti němu – obrem s širokými rameny a větrem rozcuchanými, přerostlými vlasy, které se leskly tak temně a hladce jako ta nejdražší sobolí kožešina proti vybledlé šedé vlně jeho šatu.

	Byl k ní otočen zády, ale i tak mohla Ariana jasně říci, že jde o muže velké vážnosti, jak značilo jeho pyšné držení těla a vystupování. Nebyl pouhým rytířem, i když na patách jeho vysokých kožených bot nebyly ostruhy, a ačkoli nosil u pasu meč, střed jeho jílce zářil zakalenou měňavostí perleti. Šlechtic, hádala. Zřejmě vyjednávající obchod s jedním z kupcových skvělých pokladů z cizích zemí – nebo spíše hádající se, řekla si, když s Jamesem došli dostatečně blízko, aby slyšeli cizincův hluboký hlas.

	„Neurážejte mě, Ferrande. Je to prosté. Najal jste mě, abych doručil hedvábí, a já tak učinil. Před více než měsícem. Teď chci, co mi dlužíte, nebo si to vezmu z vašeho zavšiveného měšce.“

	Muž hovořil normandskou francouzštinou anglických vyšších tříd, přízvukem jemným jako leštěný mramor, i když jeho výhružka bodla jako ostří ozubené čepele. Monsieur Ferrand si zjevně uvědomoval nebezpečí, jež vyvolal, soudě podle zaškubání nosu a třesoucího se poháru, který zdvihl ke rtům. Položil ho, aniž se napil.

	„Pojďte, urovnejme to jako džentlmeni,“ řekl, přičemž tato výzva sklidila syčivé zaklení zpoza stolu. „Potkáme se ráno v přístavišti a já vám milerád zaplatím váš podíl z tohoto obchodu.“

	Muž v šedé haleně se prudce zdvihl z lavice a opřel se o hranu stolu. Silně zatlačil a přitiskl tak kupce vahou celého stolu do rohu. „Zaplatíš mi dnes večer, Ferrande. Mám dost tvých vytáček.“

	Ariana předpokládala, že muž je vysoký, už když ho prve zahlédla z druhého konce místnosti, ale nebyla připravena na čirou obrovitost jeho postavy, dokud nebyla pouhé dva kroky za ním. Popadl svou pláštěnku z lavice a se zabručením se otočil od Monsieura Ferranda, čímž se ocitl tváří v tvář Arianě s Jamesem po boku. James si sice ostentativně odkašlal, jako by žádal od muže omluvu za neomalenost, avšak takové laskavosti se mu nedostalo.

	Tmavovlasý dareba ještě kus popošel a pak se zastavil. Mlčky a vyzývavě se tyčil nad Arianou – hrozivá masa svalů. Stěží zadržoval vztek. Ale jestli jí jeho ohromná velikost a nevrlé rozpoložení otřásly, nebylo to nic ve srovnání s návalem hrůzy, kterou pocítila, když zaklonila hlavu, aby mu viděla do tváře. Příliš hrubý, aby mohl být krásný. Vyzařoval nemilosrdnou, bezohlednou sílu, ještě mrazivější kvůli strašlivé jizvě, běžící šikmo po celé délce jeho levé tváře. Tento dlouhý stříbrošedý šrám značil staré zranění, které ho muselo rozříznout od spánku až po bradu. Byla to ošklivá rána, která měla být smrtelná, kdyby jen čepel pokračovala směrem dolů na hrdlo.

	Ariana si nejasně uvědomovala, že mimovolně zdvihla ruku ke krku v ochranném gestu, když zírala na cizincův zamračený obličej. Musela při tom zalapat po dechu, ale muž vypadal, že ho její reakce netrápí. Vlastně jeho křivě zkroucená ústa, zužující se kouřově šedé oči pod prudce pokleslým tmavým obočím, nasvědčovala tomu, že je pobaven jejím úlekem. Prohlížel si ji od vršku jejího elegantního cestovního čepce až po moderně zakroucené špičky jejích promočených bot z teletiny o chvíli déle, než by džentlmen měl. Zřetelně slyšela, jak se pod vousy radostně zasmál, než mírně naklonil hlavu, čímž nechal jeden pramen rozcuchaných černých vlasů přepadnout, aby zakryl část jizvy, ačkoli nic nemohlo úplně zastřít divokost jeho tváře.

	S dlouhotrvajícím pohledem upřeným na Arianu a pak opožděným omluvným pokývnutím Jamesovi muž beze slova prošel kolem nich a vyšel z hostince ven do ledové zimní bouře.

	„Monsieur Ferrande, jste v pořádku?“ zeptala se Ariana, když cizinec odešel. „Kdo byl ten hrozný muž?“

	„Ale, ten?“ Francouz se vyprostil z ošidné pozice v rohu a teď vstal, aby je přivítal. „Nevěnujte mu pozornost, on není nikdo. Jen jeden z mých obchodních partnerů.“ Lhostejně mávl rukou. „Posaďte se, posaďte se, prosím. Nuže, pojďme vyřešit náš vlastní obchod.“

	Když se Ariana pohnula, aby přisedla k malému stolu, James ji pevně uchopil za loket a zadržel ji. „Musí vás všichni vaši obchodní partneři zastrašit předtím, než splníte jejich pohledávky, Ferrande?“

	„Ten muž je zloděj a ničema, monsieur le chevalier. Nyní se snaží ke svým nectnostem přidat vyděračství. Koneckonců viděli jste ho, nestoudného surovce. Vypadal jako muž, kterému byste věřili na slovo?“

	„Ne docela,“ zavrčel clairmontský strážce. „Ale ani si nejsem jist, jestli se dá věřit vám.“

	„Jamesi,“ Ariana ho ostře okřikla, vrhaje omluvný úsměv na jejich společníka. „Nechceme přeci urazit Monsieur Ferranda, že? Jistěže ne, když tak laskavě svolil, že nám zajistí převoz do Francie. Zapomínáte, kolikero bádání jsme podnikli v Londýně ohledně cesty? Nebylo téměř nikoho, kdo by byl ochoten vyplout tak rychle, jak jsme potřebovali. Pomoci Monsieur Ferranda si hluboce cením a jsem si jistá, že je to muž, kterému se dá věřit.“

	Věděla, že James zůstal navzdory jejímu pokusu přesvědčit ho skeptický, ale neříkal už nic, co by naznačovalo jeho nedůvěru. Věděl, co bylo v sázce. Chápal naléhavost – skoro zoufalství – Arianiny touhy dostat se do Francie. James sloužil její rodině téměř celý život; nemohl riskovat, že by ohrozil Kenrickovu bezpečnost o nic více než ona.

	„Ano, dobrá, tedy,“ řekl Francouz do nastalého okamžiku ticha. „Sjednáme tedy podmínky naší dohody, má paní, nebo mluvil váš manžel i za vás?“

	„Nejsem vdaná,“ odvětila Ariana a posadila se na lavici naproti Ferrandovi. „Sir James přišel z Clairmontu se mnou jako můj doprovod.“

	„Tělesný strážce mé paní,“ dodal James, „kdyby se měly věci náhodou poněkud zvrtnout.“

	Monsieur Ferrand vycenil zuby v chabě líčeném úsměvu. „Úkol, kterého jste se ujal s obdivuhodnou horlivostí, vidím. Kdo by ne, když to tělo, které stráží, je krásné jako její?“

	Arianě se nezamlouval význam té věty a nemohla si nevšimnout napětí, které se vkrádalo do Jamesových rysů, když spustil na Ferranda. „Tvoje podmínky, kupče. Přejděme k nim bez dalšího zdržování, ať skoncujeme s touto schůzkou.“

	„Myslím, že jsme se dohodli na sedmi stříbrných groších, není - liž tomu tak, Monsieur?“

	Ferrand se odvrátil od Jamese a promluvil k Arianě. „Ano, má paní. To byla ta suma.“

	„Dobrá tedy.“ Ariana sáhla pro měšec za opaskem a začala odpočítávat přemrštěnou částku za převoz. „Tady je to,“ řekla a přisunula hromádku mincí ke kupci. „Platba celé částky, dopředu, jak jste žádal.“

	Francouzovy pahýlovité prsty se ovinuly kolem stříbra, které zmizelo v připraveném měšci z jemného brokátu. „Obchodovat s vámi je mi potěšením, demoiselle.“ Ušklíbl se a mávl na hostinskou, aby mu přinesla další korbel světlého piva. „Napijte se se mnou, což? Pak vás dovedu k mé lodi. Radil bych vám, abyste zůstali večer v podpalubí, abychom mohli vyplout do Francie s dalším přílivem.“

	Ariana odmítla, když přišla hostinská a nabídla jí korbel piva. „Jestli je to vše, monsieur, vezmete nás na loď ihned? Posledních pár dní bylo dost dlouhých a namáhavých. Velmi ráda bych si před vyplutím odpočala.“

	Ferrand zabručel do svého plného džbánu. „Jak si přejete,“ řekl, pokrčil rameny a odložil korbel. Vstal a oblékl si tmavě modrý kabát, zavěšený na kolíku v blízkém trámu. „Kotvím hned pod Temžskou ulicí v Queenhithe. Tudy, s’il vous plaît.“

	Následovali obchodníka směrem ke dveřím. Ve středu místnosti se hrbila u stolu drsně vyhlížející skupinka námořníků – zřejmě někteří z Ferrandových známých, jelikož je pozdravil francouzsky a jednoho z nich poplácal po rameni, když procházel kolem. Pět zarostlých tváří při kupcově pozdravu vzhlédlo. Někteří nestydatě pokukovali po Arianě.

	„Něco není v pořádku. Nemám rád takovéhle pohledy, má paní,“ zašeptal James, když s Ferrandem vykročili do ulice. Cítila, jak je napjatý, když šel po jejím boku. Věděla, že jeho bojové instinkty byly ve střehu ještě dříve, než si všimla, jak v očekávání nepříjemností instinktivně položil ruku na jílec svého meče.

	Netrvalo dlouho a objevily se.

	Když stál pod převisem střechy hostince, natáhl si Ferrand pár kožených rukavic. Stále mrazivě a bodavě mrholilo a bylo šero, ačkoli nebylo dlouho po poledni. Jako by počasí kupci příliš nevadilo. Stál tam a šklebil se v očekávání.

	„Kudy k tvojí lodi?“ zeptal se James. „Nechceme tu v tom ledovém bahně postávat celý den.“

	„Řekl jsem vám, serjant,“ Ferrand úmyslně protáhl oslovení, užívaje hanlivý výraz pro vojáka nižší třídy. „Kotvím v přístavišti kus po proudu. Ale vy zde zůstáváte, řekl bych.“

	Arianin překvapený vzdech podtrhl Jamesovu ostrou nadávku. „Co to má znamenat, Monsieur Ferrande? Zaplatili jsme vám za převoz –“

	„Zaplatila jste mi za váš převoz, demoiselle. Ne jeho. On zůstává.“

	James vykročil vpřed, připraven zaútočit na malého kupce. „Proč, ty zrádný všiváku? Věděl jsem, že smrdíš zlodějinou.“

	Než se stihl k němu dostat natolik blízko, aby ho mohl popadnout, skupina námořníků z krčmy se vyhrnula na ulici za nimi. Dva z obrů chytili Jamese za paže a zkroutili mu je za záda, až se jeho obličej zkřivil bolestí. Zatímco se marně bránil, další z mužů mu vytrhl zbraň, oháněl se jí před ním a zlomyslně se pochechtával.

	„Zadržte, prosím!“ vykřikla Ariana ve strachu o Jamese i o své poslání. Šance dostat se ke Kenrickovi včas se pozvolna vytrácela. Chvějícíma se rukama rozvázala měšec a tápala po dalších sedmi groších. Vrazila hrst stříbrňáků Monsieur Ferrandovi. „Tady. Vezměte si to. A pusťte ho, prosím! Nechceme žádné potíže. Souhlasil jste, že nás vezmete do Francie, a my jsme vám za to zaplatili. Co ještě chcete?“

	„Tady nejde o peníze,“ procedil James skrz zuby, když si Francouz bral od Ariany mince.

	Třebaže to Ferrand nepopřel, vyškubl Arianě její měšec z rukou. Moc už v malém váčku nezbývalo, ale bylo to vše, co měla. Zachvátila jí zuřivost. S brekem se vrhla na Ferranda a začala ho škrábat, kopat a tlouci pěstmi.

	„Stáhněte ze mě tu vřeštící kočku!“ zařval na své muže, zatímco se snažil odrazit její útok.

	Ještě než ji s nadlidskou silou lapili do potem prosáklé látky, zanechaly její nehty na jeho tváři jednu poslední, uspokojivou ránu. Zbylí dva námořníci ji znehybnili: jeden jí držel ruce a zvedl ji ze země, zatímco druhý popadl její kopající nohy a pevně jí přitiskl kotníky k sobě. Házela a vrtěla sebou, ale z jejich sevření nebylo úniku. Ani její křik nebyl k ničemu, pohltilo ho vytí zimního větru.

	„Vezměte ji dolů na loď a zavřete ji v podpalubí,“ nakázal Ferrand. „A moc ji nepohmožděte. Tak krásná pleť mi vynese slušnou částku na trhu s otroky, dokonce i potom, co s ní skončím.“

	„K čertu s tebou, Ferrande!“ řval James. „Pošlu tě rovnou do horoucích pekel, jestli na ni jen dýchneš!“

	Sotva Arianu začali vléci od krčmy k uličce, vedoucí k přístavišti, znovu se ze všech sil začala vzpouzet sevření uchvatitelů. Naposled zahlédla Jamese, stále v zajetí Ferrandových mužů, vzpínajícího se jako v záchvatu šílenství. Třetí námořník ho přeskočil a udeřil pěstí do břicha, pak ho kopl kolenem do tváře.

	Ariana zavolala na svého dávného ochránce – rytíře, který tak oddaně přišel do tohoto neštěstí. Varoval ji před riziky spojenectví s mužem jako je Ferrand, přesto jí zůstal po boku, vlastním pochybám navzdory. Volala, aby jí odpustil, ale pochybovala, že slyšel. Byla teď v polovině cesty dolů uličkou. Když ji nesli k přístavu, ledový déšť ji štípal do tváře a pach rybiny a slané vody útočil na její citlivý nos.

	Doufala, že Ferrandovi muži Jamesovi příliš neublíží, že je nějak přemůže a uteče. Koneckonců, byl to silný muž a dosti zkušený bojovník. Kdyby měl příležitost, osvobodil by se. Ach, bože, kéž se mu to podaří!

	Stejně tak musí teď ona nalézt způsob, jak uniknout svým věznitelům.

	Stále křičela a bránila se, ukazujíc, že ať už ji na Ferrandově lodi čeká cokoli, nevzdá se snadno. Konečně bylo její snažení odměněno. Trhala sebou a kopala kolem, až nakonec uvolnila jednu nohu. Botou narazila na dřevěné prkno mola a v okamžiku ji následovala druhá. Vytrvalá plískanice povolila darebákovo sevření natolik, že s novou vlnou vzdoru a škubání stála opět na vlastních nohou. Stále držena za paže, ale na půli cesty ke svobodě.

	Ačkoli svoboda byla relativní pojem, když se všude kolem čeřila zpěněná temnota Temže. Aby utekla Ferrandovi a jeho mužům, musela by bud prorazit mezi nimi a běžet zpět do přístaviště, nebo skočit do mrazivé řeky a doufat, že bude dost silná a doplave do bezpečí někde podél přístavní hráze.

	Žádná možnost nevypadala nadějně, ale ona stále bojovala, stále se připravovala k útěku.

	„Držte ji, hej!“ vyštěkl muž, který se zoufale snažil znovu chytit její nohy. „Ta mrcha mi zpřeláme prsty tím svým házením!“

	Železně pevný stisk kolem jejích paží a hrudi zesílil až k bolesti a muž, který ji držel, se zachechtal a dýchl teple na její ucho. „Tahle je bojovnice. Plná ohně, přesně tak, jak to mám rád.“

	„Zvířata!“ zakřičela. „Nechte mě jít! Pomozte mi někdo, prosím!“

	Prosba, jak předpokládala, zůstala nevyslyšena. Její téměř hysterický křik se utopil v pobaveném smíchu mužů a pokračující bouři. Ariana někde za sebou uslyšela zahřmění, pravidelný hřmot, který třásl dřevěnými prkny pod ní a odrážel se v podrážkách jejích kožených bot. Byla už z chladu a únavy promočená na kůži, dech se jí z rozbolavělých prsou dral ven v řídkých obláčcích páry. Trhala sebou proti sevření, ale ve skutečnosti nevěděla, jak dlouho ještě vydrží vzdorovat.

	„Co bys řekla na malou ochutnávku, než přijde kapitán, ma petite?“

	Zvedl se jí žaludek ze zkysaného piva, jehož zápach ovanul její krk jako teplá šmátrající ruka. S veškerou silou, která jí ještě zbývala, předklonila hlavu a pak jí tvrdě trhla vzad. Se surově znějícím plesknutím se týl její hlavy setkal s chrupavkou a kostí obličeje jejího podmanitele. Zaskučel a uvolnil své sevření, aby se chytil za nos. Ariana se vrhla vpřed, aby unikla, ale učinila jen dva kroky a okamžitě byla chycena druhým surovcem.

	„Tos‘ neměla dělat,“ zavrčel. „Můj přítel René je velice pyšný na svůj vzhled.“

	Ale zlomený nos bylo to poslední, na co v ten okamžik druhý muž myslel. Z šera za ním vyšla tmavá postava, velká a impozantní. Ariana se snažila zahlédnout tvář v kutně s kapuci, ale plískanice a sníh teď padaly v oslepujícím sklonu a zastíraly vše, až na masu jeho těla a ohromný široký meč, který představoval stříbrný záblesk v tmavé šedi zimního odpoledne.

	James! Pomyslela si Ariana v návalu paniky a nenadálé úlevy. Byl to blížící se dupot jeho nohou, co slyšela, ne hrom. S boží milostí ji konečně našel. Ale jak se mu podařilo dostat od Ferrandových mužů?

	Starý rytíř nikdy nevypadal tak hrozivě veliký nebo tak schopný zloby jako nyní, když kráčel k Renému. V jednu chvíli ten ničema kašlal a funěl krvavé kletby na Arianu, v další byl zabit nemilosrdnou čepelí jejího zachránce. Jeho malátné tělo se šplouchnutím spadlo přes okraj mola do ledové řeky pod ním.

	„Co to k sakru…?“

	Přítel Reného zaklel a sápal se po své vlastní zbrani. Strkal Arianu stranou tak silně, až uklouzla a spadla na kolena. Narazila do hromady sudů, které byly přivázány k jedné straně lodního můstku. Hrubé dubové bedny a zavazadlové sítě byly vše, co jí zachránilo před pádem do mrazivě černých vod Temže.

	Pár kroků před ní byli ti dva muži zabráni do boje na život a na smrt. Jejich meče zvonily nad vrzáním přístavních doků a vytrvalým bitím bouře. Ariana s vyděšeným zaujetím sledovala, jak se James zkušeně vyhýbá každému úderu, který od Ferrandova muže přišel, jen aby ho v odvetu zaplavil údery a ranami, které donutily rozzlobeného protivníka klesnout na kolena.

	Námořník byl dost vyčerpaný. Odhodil svou zbraň, sevřel Jamesův plášť a prosil o milost. Ariana se trochu uklidnila, šťastná, že už je po všem. Úlevou vydala slabý povzdech a čekala na Jamese, až přijme soupeřovu porážku, jak mu velí čest. Dlouhou dobu se nehýbal, jen tam stál a jeho dech, valící se mezi rty, se měnil ve zpěněný oblak bílé páry. Ferrandův muž nadále škemral o svůj život.

	Ariana se zvedla na nohy jako ve snách, zvědavá a nemálo otřesená. Váhavě pokročila kupředu, právě včas, aby viděla, že Ferrandovu muži se nedostalo žádného slitování. Včas, aby viděla, když se přiblížila, jak se doteď skrytá tvář po ní vztekle otáčí a vůbec nepatří Jamesovi.

	Byl to on.

	Hrubý cizinec z hostince – darebák s ohyzdnou jizvou.

	Vypadal, že si sotva všiml jejího údivu. Dokonce se zdálo, že se o ní vůbec nezajímá. Pronikavým pohledem opět sklouzl k naříkajícímu muži schoulenému u svých nohou. Silná pravice se vysunula zpod pláště, pak s klidem, který říkal, že už to dělal mnohokrát předtím, švihl svou zbraní šikmo dolů a zanořil celou délku chladné oceli do mužovy hrudi. Usmrtil ho s hbitou účinností a naprostým nedostatkem soucitu. Vytáhl čepel a otřel ji do mužova mrtvého těla. Než skopl tělo přes okraj mola, zastrčil ji do pochvy. Pak se znovu otočil na Arianu.

	„Pojďte se mnou,“ nařídil jí, ruku nataženou.

	„N-ne.“ Ariana ustoupila o krok dozadu a klopýtla o zavazadlovou síť u jejích nohou. Pokývala hlavou, ochromena tím, čeho právě byla svědkem, vyděšena, že tento muž je jejím pochybným zachráncem – a možná jedinou nadějí. „Nepřibližujte se. Musím najít Jamese –“

	„Váš muž je mrtev. Zabili ho a tělo nechali nahoře v uličce. Viděl jsem ho.“

	„Ne,“ zašeptala Ariana, srdce zarmouceno tou myšlenkou. „Ne, to není možné.“

	„Podejte mi ruku, demoiselle.“ Zamračil se na ni, netrpělivostí napjatá ústa a hlas. „Vaši ruku, lady. Nechci vám ublížit.“

	Ariana zírala na tuto poskytnutou nabídku pomoci. Na silnou, klidnou paži, která se k ní natahovala skrz závoj deště a sněhu. Jejích možností bylo málo, a čím déle setrvává v přístavišti, tím jich je méně. Přišla o veškeré mince a přepravu do Francie. Nebesa, pomozte, ale ztratila dokonce i Jamese. Myšlenka, která málem podlomila ten malý zbytek sil, který jí ještě v třesoucích se nohou zůstal.

	Upřeně pozorovala tohoto zjizveného, hrozivého cizince. Cítila, že může být nebezpečné mu důvěřovat, ale přesto věděla, že je to pravděpodobně její jediná naděje na přežití této noci. A ona musela přežít. Musela najít jinou cestu jak se dostat do Francie před tím, než únosci jejího bratra učiní, čím vyhrožovali.

	Postoupil k ní, ostruhy dunící na prknech mola. Z jeho černých vlasů kapalo a ježily se tam, kde mu ležely na ostrých lícních kostech a čele; zlověstná jizva na levé straně jeho obličeje stříbřitě zářila, když mluvil. „Teď, má paní. Tedy pokud radši nehodláte zkusit své šance s tím kuplířem Ferrandem.“

	Snažila se uklidnit a přemoci strach, který zadusil každý její nádech. Ariana podala ruku svému pochybnému zachránci a přistoupila k němu.

	 


Kapitola 2

	Braedon le Chasseur nebyl druh muže, který by ochotně přispěchal na pomoc dívce v nesnázích. Tentokrát tak učinil. Kvůli urozené dívce, která na něj pohlížela se znatelným strachem a odporem, když na ni poprvé pohlédl. To ho mělo varovat. Stačil jediný pohled na tu pyšnou mladou ženu, bohatě oděnou a málo chráněnou, a bylo zřejmé, jak daleko je od prostředí pro ni vhodného. V přístavní krčmě byla bezpečná asi jako jehně uprostřed vřící vlčí smečky. Pravděpodobně by byla zabita nebo znásilněna dříve, než by skončila noc. Vůbec se ho to nemuselo týkat.

	Neměl se zdržovat ve stájích v Temžské ulici, kde při čekání cítil, že problém přijde velmi brzy po jeho odchodu ze schůzky s Ferrandem. Měl odejít, když slyšel boj a ženský křik vycházející z ulice vedoucí k přístavišti. Měl se starat o své vlastní záležitosti, jít jinudy a zamířit přímo ke své lodi, která kotvila dál podél přístavní hráze, poblíž starého mostu.

	Nepotřeboval problém, který si teď zavařil. Ne, když byl nucen zdržovat se většinu minulého roku a půl pod příkrovem nejtemnějších londýnských zákoutí. Duch toho, kým kdysi býval, nyní téměř bezejmenný, bez původu, nedobrovolně se vyhýbal dříve známým věcem.

	Avšak v tento okamžik nechybělo mnoho a byl by mladou ženu tam v Queenhithe zanechal. Když konečně překonala svůj strach a jeho nabízenou ruku přijala, běžel s ní z mola a nahoru, kde se rozprostíraly doky. Věděl, že Ferrand s jeho zbylými přisluhovači nemohou být daleko. Braedon měl v plánu obejít ulici podél zadních stran budov až ke své lodi dole po proudu. Ale dívčino váhání je připravilo o příliš mnoho času.

	Ferrand vyšel zpoza rohu budovy v Temžské ulici a jeho tři námořníci se vyhrnuli těsně za ním jako neohrabaní psi, hopsající u nohou svého pána. Když Ferrand v průčelí ulice zpozoroval Braedona a dívku, náhle se zastavil.

	„Chyťte je!“

	Muži se na Ferrandův rozkaz rozeběhli dolů k lávce a rozdělili se, aby jim odřízli cestu. Jeden z mužů vytáhl zpod pláště veliký námořnický nůž, ostatní měli meče, stejně jako Ferrand, který se hnal dolů po nábřeží skoro stejně rychle jako jeho vrčící společníci, rozlícený a křičící jako šílenec.

	„Sakra!“ zaklel Braedon, ještě udýchaný z boje proti prvním dvěma mužům. Vůbec neočekával, že jeho role zachránce bude vyžadovat střet i s těmito nově příchozími.

	Na tohle byl už moc starý ve svých třiceti letech. V neúprosném zimním mrholení ho bolely kosti a hlava mu třeštila při pomyšlení, že už dávno mohl spát ve své kajutě, a nebo ještě lépe, hřát se v posteli v nějaké půvabné ženské společnosti. Namísto toho měl teď velkou šanci nechat své vnitřnosti roznést po celém přístavišti.

	„Co budeme dělat?“ zaječela jeho nechtěná společnice v této bryndě, pravá příčina všech nynějších nesnází.

	„My?“ protáhl, pak se zasmál té ironii, když sahal pro svůj meč. „Vypadá to, že tu máme ještě trochu více problémů, kterým dnes večer musíme čelit, demoiselle.“

	Braedon se rychle rozhlížel a hledal nějaké místo, kam by mohl poslat ženu, aby mohla bezpečně utéci nebo alespoň nestála v cestě, až se bude vypořádávat s Ferrandem a jeho společníky. Ale nebylo, kam by šla. Ferrandovi muži se blížili. „Jděte zpátky,“ nařídil a paží ji postrkoval zpět. „Zůstaňte stranou, vzadu u mola.“

	„Počkejte!“ Když od ní vykročil, chytla ho za rukáv. Byl překvapen silou jejího stisku. „Jste šílenec? Musíme se jim pokusit utéci.“

	„Není čas.“ Vytrhl se jí a vytasil svůj meč.

	„Nemůžete přece chtít bojovat se všemi najednou – zabijí vás!“

	„Možná,“ pokrčil rameny a pohlédl na ni asi bezstarostněji, než jak se ve skutečnosti cítil. „Jestli mě zabijí, pak vám radím, abyste utekla.“

	Vykročil vpřed, tasil meč a střetl se s prvním mužem, na kterého dosáhl. Byl to ten s ošklivě vypadajícím nožem. Braedon se uhnul první strašlivé ráně a shledal obtížným manévrovat na kluzké ledové námraze, která se začínala usazovat na širokých prknech mola. Znovu získal rovnováhu a vrhl se vpřed, aby vedl protiútok, ale muž si všiml jeho výpadu. Vyhnul se čepeli a řízl Braedona do zápěstí pravé ruky.

	Braedon zařval, jak rána začínala pálit. Ale nebylo to z bolesti. Cítil, jak ostří ocele rvalo maso. Viděl, jak se krví špiní světle šedý rukáv jeho pláště. To, spolu s kovovým zápachem, naplňujícím jeho nosní dírky pachem boje a hněvu, jako by probouzelo Braedona z dlouhého, hlubokého spánku.

	Otočil se a s hrdelní kletbou pozvedl svůj meč. Úder směřoval dolů, silný, těžký a rychlý. Muž s nožem se chystal k novému rozmachu. Ne dost rychle. Braedonova zbraň se se zadrnčením zasekla do masa a kosti. Uťal mužovu ruku jedním čistým sekem a odmrštil ji do temnoty řeky. Muže ovládla hrůza, jak nevěřícně zíral na pahýl své paže, ústa otevřená, mysl příliš šokovanou, aby křičel. Braedon zamával čepelí a srazil umírajícího muže z mola.

	„Teď jsi na řadě ty, Ferrande,“ poškleboval se se smrtelným klidem, když se k němu Francouz blížil spolu s dalším mužem. „Vsadím se, že tvá smrt je dávno očekávaná.“

	„Jsem si jist, že to můžeme nějak vyřešit, vy a já,“ odpověděl Ferrand a neurčitě pokrčil rameny. „Nepřeji si žádné násilí. Jestli chcete to děvče, vezměte si ho.“

	Ferrand se zazubil, ale dokonce i v mlhavém šedém oparu tohoto dne Braedon zahlédl záblesk strachu ve Francouzových očích. Zachytil lstivý pokyn směrovaný na jednoho z námořníků, rychlé mrknutí nakazující muži, aby se k Braedonovi připlížil z druhé strany. Nech ho přijít, pomyslel si a předstíral, že nezpozoroval léčku a pomalé plížení za zády, aby zavedl oba muže dál na molo.

	Dívka také viděla blížící se nepříjemnosti. Zezadu zaslechl její tiché varování. „Buďte opatrný,“ řekla, lehkými kroky couvala na konec mola. Do bezpečí, kdyby přežil, nebo slepé uličky, kdyby ne.

	Ferrandův muž najednou vyrazil s krvelačným výkřikem plným zloby. Zaútočil zprava, hnal se na Braedona a tlačil ho zpět do přístaviště, zatímco Ferrand zaútočil zezadu. Braedonův meč se střetl s mečem druhého muže. Třesk kovu o kov - jednou, dvakrát, a pak ještě jednou – náhle naplnil vzduch kolem nich. Braedon zatlačil proti tlaku zbraně protivníka a tlačil ho zpět, ale muž byl jako býk. Stále se na něj vrhal, stále zbrkle máchal mečem jako sekáčkem.

	„Zabij ho, ty idiote!“ zařval Ferrand. Kupec se mezitím stáhl z útoku. Braedon ho viděl, jak pomalu ustupuje z boje. Očividně se rozhodl, že možná udělá líp, když uteče, dokud může.

	Braedon ho nehodlal nechat utéct. Cítil, že ostruhou narazil na něco ležícího na zemi za ním – síť na zavazadla, nedbale pohozenou na molu. Vedle ní byla skupina velkých dubových sudů. Levou rukou popadl okraj jednoho z nich a mrštil jím před sebe, přímo na obrovu nohu. To podlomilo mužovu rovnováhu a donutilo ho upustit svou zbraň, již Braedon odkopl pryč. S hlasitým zaklením, Ferrandův muž balancoval na okraji mola a poté se šplouchnutím spadl do vody. Braedon chtěl skočit za ním a dorazit ho, ale jeho pozornost upoutal zvuk rychle pádících nohou.

	Ferrand už byl v polovině doků a mířil ke své lodi.

	Braedonovy boty dupaly po mokrých prknech přístaviště, jak pronásledoval toho vypaseného obchodnického zbabělce. Krvežíznivost mu bublala v žilách s každým krokem, který ho donesl blíž. Ohnal se po něm, ale minul. Selhání, které ho dohnalo k ještě větší zuřivosti. S divokým výkřikem Braedon skočil na Ferranda a povalil ho na zem. Snažil se odlézt pryč, škrábal se po prknech a házel sebou pod Braedonovou vahou, ale bezvýsledně.

	Braedon ho popadl za rameno, přehodil si ho na záda a dal Francouzovi ránu do obličeje. Couvl a uvolnil si paži, aby dosáhl na meč, který ztratil při stíhání Ferranda.

	„Vstaň,“ nařídil kupci. Rána Ferranda omráčila. Od opasku se mu odvázal jeden z měšců s penězi a vysypal něco ze svého obsahu. Braedon se sehnul, utrhl váček od jeho opasku a mrštně ho připevnil k svému vlastnímu bandalíru klouzavým uzlem. „Na nohy a zvedni si svou zbraň. Pokud tedy neupřednostňuješ, abych tě propíchl tam, kde ležíš.“

	Ferrand se oklepal za svého zmatení a s klením se zvedl na jedno koleno a pozoroval Braedona. „Myslíte, že vás neznám? Ó, ano,“ řekl se sípavým chechtotem. „Vím, kdo jste, monsieur. Vím o vás všechno.“

	Divné svrbění z očekávání přeběhlo Braedonovi vzadu po krku. Upřeně se díval na toho malého, tlustého muže a ignoroval záblesk pobavení, který prokmitl kupcovým pohledem. Pevněji sevřel svůj meč, krev mu těžce tepala ve spáncích. Uchopil kupce za rameno a zvedl jej, pravici připravenou bodnout. „Měl jsi možnost, Ferrande. Teď ale zemřeš.“

	Braedon pozvedl svou zbraň – a uslyšel ženský výkřik zděšení, který zazněl daleko za ním na molu. Ohlédl se přes rameno. Přes mrznoucí déšť viděl mladou ženu zápasící s mužem, kterého měl zabít předtím, než se vrhl za Ferrandem. Ten mizera byl stále ještě napůl v řece, ale vylézal na molo, aby ji chytil.

	„Zpropadeně!“

	Braedon měl zlomek vteřiny, aby se rozhodl: dorazit Ferranda nebo běžet na pomoc dívce? Všechny bojové instinkty mu přikazovaly, aby podřízl toho úlisného, malého obchodníčka, ale to by ho stálo drahocenný čas. Ve stejný okamžik i Ferrand propočítával tuto otázku. Nepozorovaně se vykroutil z Braedonova sevření, úsměv sotva znatelný, ale plný pobavení. „Jindy, monsieur.“‚

	Braedon cítil podivné pálení, které začalo v konečcích jeho prstů. Pálení, které se mu rychle rozšířilo do ruky a nahoru po celé délce jeho paže, vstaly mu chlupy. Otočil hlavu zpět k Ferrandov… A zjistil, že drží jen vzduch.

	„Bože,“ zalapal udiveně po dechu a vůbec si nebyl jistý, jestli vidí správně.

	Kupec byl pryč. Jednu chvíli v jeho ruce, druhou záhadně zmizelý v padajícím dešti. Na nábřeží, jen pár kroků od něj se dole na zemi škrábala veliká hnědá krysa. Přestala – pro Boží rány, přestala, aby se podívala na něj? – než uprchla do stínů přístaviště.

	Ne.

	Nemožné.

	Hustá plískanice, tmavý mlžný opar – to všechno se spolčilo, aby ho zmátlo. Musel své sevření Ferranda povolit natolik, že proklouzl. Bouře duněla dost silně, že možná zakryla mizící kroky. Samotná plískanice mohla obchodníka zakrýt, když prchal k místu, kde by se ukryl někde na nábřeží.

	Lidé přeci jen tak nezmizí ve vzduchu. Maso a kosti se neztratí jako pára nad hrncem.

	Ale přesto…

	Dívka znovu vykřikla, což odvedlo Braedonovu pozornost pryč od znepokojivého pocitu, který se usadil v jeho nitru. Vytřel si rukávem déšť z očí a zaplašil Ferranda ze své mysli, aby se zcela zaměřil na dívku. Viděl ji, jak se sehnula a něco uchopila – síť, uvědomil si, když bojovala s její nasáklou tíhou a hodila ji na útočníka. To ho zpomalilo, ale stále se na ni mohl natáhnout a chytit ji za kotník.

	Braedon běžel po molu k ní, než dopadla na prkna.

	Narazila do jednoho z těžkých sudů. Zaječela, když se převážná část postavy jejího útočníka vyhoupla nad hladinu. Stále držel její kotník, ale ona zuřivě bojovala, kopala ho volnou nohou a úporně se držela sudu, aby ji nemohl stáhnout do řeky. Ferrandův muž chňapl po svém meči, který ležel jen na délku paže od něj na molu. Prsty nikdy nedosáhly na jílec.

	Braedon se přihnal po molu a zasekl čepel do mužova hřbetu. Na místě byl mrtev.

	Dívka odkopla ochablé sevření kolem svého kotníku a vydrala se zpět vedle sudů, dech měla rozechvělý a slabý. Braedon zasunul svůj meč do pochvy a natáhl k ní ruku.

	„Jste v pořádku?“

	Přikývla, ale on viděl, že se divoce třese a má bledou tvář. Pod šikmo nakloněnou, směšnou malou čapkou byly její modré oči doširoka otevřené hrůzou, pohled skelný leknutím. Tkaný čepec, který držel její husté, světlé vlasy úhledně stočené za hlavou, byl při souboji zničen. Roztrhaný a pokleslý, tenké pramínky zvlhlého hedvábí visely zplihle na jejím krku a třásly se stejně jako ona. Byla zhroucená a soudě podle její zsinalosti, velmi pochyboval, že by měla sílu odejít bez jeho opory.

	„Tak pojďte,“ zabručel a nasadil jí kapuci, aby ji ochránila před deštěm. „Už je po všem. Pojďme odtud.“

	Chytla se ho za ruku, a upřela svůj pohled na jeho paži, když ji vedl pryč od krveprolití na molu. Dovedl ji nahoru na ulici, pak si pospíšil kolem rohu, který se otevíral k průčelí starého kostela, zasvěceného sv. Magnu Mučedníku.

	„Kam jdeme? Prosím – kam mě vedete?“

	„K mostu,“ řekl, když se rozmyslil a ukázal ke kamenné bráně před nimi. Silné řetězy visely mezi dvěma dřevěnými sloupy a označovaly linii, kde končily londýnské zákony a soudní pravomoc mocné obchodní třídy začínala. „Nejlepší bude, když příštích několik hodin přečkáte venku za městem pro případ, že by přišli čenichat další Ferrandovi muži.“

	Za dlouhou závorou byl zavěšený visutý most přes Temži, tvořený nejméně dvěma tucty oblouků různých velikostí, které se klenuly nad šíří zčeřené hnědé řeky. Přeplněný obchody, obydlími a kaplemi, Londýnský most byl živoucí směsicí kamene, dřeva a lidství, která spojuje město Londýn se Southwarkem, jeho sešlejším sousedem na druhé straně. Běžně most přetékal vozy, lidmi a toulajícími se zvířaty, ale v dnešní nepřízni počasí vypadala ta dvanáct stop široká ulice za budkou pro výběrčí mýta úplně opuštěně.

	Hlídač na stráži na ně zavolal, aby zastavili a zaplatili mýto. Braedon rozvázal váček s penězi na bandalíru a cítil, jak na něm ulpěly dívčiny oči plné zášti.

	„To je můj měšec,“ řekla. „To jsou mé peníze v tom váčku – Ferrand mi ho ukradl.“

	Braedon zabručel, ale nehodlal se váčku vzdát. Dle jeho názoru mu Ferrand za nedávný podvod dlužil přinejmenším tohle. Nemluvě o vděku, který mu tato urozená dáma právě dlužila za to, že ji zachránil před tím hanebným francouzským kuplířem a jeho nohsledy. Braedon ignoroval mrzutý pohled, který obdržel od dívky po svém boku, zalovil rukou v ukradeném měšci a vytáhl dvě čtvrtpenny. Právě tolik stál jejich průchod. Čile vykročili pod mokrou kamennou klenbu celnice, na chvíli chráněni před plískanicí venku.

	„Máte jméno, demoiselle?“ zeptal se jí Braedon, když přecházeli temnou prázdnotou průchodu. Na dlouhý okamžik bylo jedinou odpovědí mokré pleskání jejich bot na dlažebních kamenech a opakující se stálý lomoz vody nějakých třicet stop pod nimi.

	„Ariana,“ odpověděla nakonec, jako by se zdráhala prozradit mu nějaké informace. „Ariana z Clairmontu.“

	O tom místě neslyšel, ale z kultivovaného zabarvení jejího hlasu bylo jasné, že to byla mladá dáma z dobrého domu vysokého postavení. A i bez optání si byl jistý, že nepochází z Londýna nebo měst poblíž, protože to by ji viděl už dříve a ten její roztomilý obličej by dozajista nezapomněl.

	Ne, ani po tom všem, čím prošel, neztratil své uznání pro krásu. Pamatoval si hezké věci a krásné tváře a občas se ztrácel v příjemných vzpomínkách na život bohatý na obé. Nepostrádal domýšlivost těch dní nebo aroganci hloupého mladého muže, kterým byl. Tak neopatrný, tak uchvácen vlastními požitky a zaslepen vlastní pýchou. Vše, co z toho nyní zbylo, byl náhodný pohled na svůj odraz – v kaluži vody nebo ve vyděšeném, opatrném pohledu cudně vychované panny, jako té, co právě spěchala vedle něj po mostě – aby mu připomněl, co ho takový život stál. Braedon odtrhl své myšlenky od vzpomínek na svou minulost dříve, než mohly vyplout další, ještě více znepokojivé. On a dívka vyšli zpod kryté části brány mostu a vkročili zpět do běsnících živlů. Ledový déšť ho bodal do tváře, ale on se ani nepokusil stáhnout si kapuci dále do obličeje. Byl si plně vědom, že jeho jizva je všem na odiv. Nezajímalo ho to.

	Nech ji dívat se, pomyslel si ponuře. Chtěl ignorovat kradmé pohledy, které přicházely přes její pravé rameno, když kráčeli mlčky. Nech ji jako všechny ostatní zírat a odvracet pohled.

	Žil dost dlouhou dobu se skrýváním své tváře, mohl téměř odhadovat, jak dlouho bude komu trvat, než se nabaží onoho pohledu a odvrátí svůj zrak. Vzdechy a civění už na něj neměly vliv, ale ke své nelibosti zjistil, že naprosto nedokáže snést zkoumavý pohled této ženy. Cítil náznak lítosti, a to ho rozzlobilo víc, než jindy jakýkoli otevřený projev děsu nebo znechucení. Zastavil se a nenadále se otočil, aby se setkali tváří v tvář.

	„C-co to děláte?“ zeptala se a nakrčila čelo. „Neměli bychom jít dál?“

	„Myslel jsem, že by pro vás možná bylo snazší na mě zírat, když zůstanu chvíli stát.“

	„Och.“ její deštěm ošlehané tváře ještě více zčervenaly, když rychle odvrátila pohled. „Je mi to líto.“

	„Stav mého obličeje nebo váš neomalený zkoumavý pohled na něj?“

	Zprudka k němu vzhlédla. „Obojí.“

	Pozvedl obočí.

	„Ani jedno,“ opravila se a vydala tichý vzdech porážky. Opět upřela pohled dolů. Byl zakrytý zlatohnědými řasami, o několik odstínů tmavšími než její vlasy. Pramen hedvábných medových vlasů vykoukl z kapuce jejího pláště, lesklý a zlatoplavý proti červenohnědé barvě jejího pláště, podšitého liščí kožešinou. Kousala se do rtu a krabatila čelo zděšením, zjevně si nebyla jistá, co má teď udělat se svým pohledem. „Odpusťte mi, že jsem tak civěla. Nechtěla jsem vás urazit. Omlouvám se.“

	Braedon zavrčel. Neočekával omluvu. Ale nyní, když ji měl, podivil se, co získal. Najednou začal přemýšlet nad jejím věkem. Dle jeho odhadu to muselo být méně než dvacet. Minimálně o deset let mladší než on. Příliš mladá a neobyčejně překrásná na to, aby se jentak courala kolem Londýna bez početné družiny ozbrojených tělesných strážců.

	„Tudy,“ řekl a opět vyrazil. Následovala ho po jeho boku a pečlivě se vyhýbala pohledu na něj.

	Ačkoli měl v úmyslu se jí zbavit v několika hodinách a nedlouho potom ji zcela zaplašit ze své mysli, nemohl udržet svou zvědavost na uzdě. A protože byl pořezán a krvácel, navíc kvůli ní, myslel, že má právo vědět, pro jakého krásného blázínka riskoval život.

	„Myslím, že jakákoli cetka nebo hedvábí, které jste mínila od Ferranda zakoupit, za to všechno stěží stála, demoiselle.“

	„Nepřijela jsem sem, abych od něj něco kupovala.“

	„Ne?“

	„Ne. Přijela jsem do Londýna za obchodní záležitostí. Naléhavou záležitostí.“ Pohlédla na svůj měšec, který se pohupoval u jeho boku, úhledně zajištěný opaskem. „Ty peníze byly pro zaplacení přepravy do Francie.“

	„Francie?“ zasmál se. „Co by tam asi mohlo být, že byste chtěla čelit průlivu La Manche v tak tvrdé zimě?“

	„Ujišťuji vás, že nic, co by se vás týkalo.“

	Rychle vystřelila rukou po váčku s penězi, ale Braedon byl rychlejší. Utrhl ho ze svého bandalíru a chytil do druhé ruky. „Vaše neshoda s Ferrandem tam dole se mě taky vůbec netýkala, ale nevypadala jste, že by vám vadilo, když jsem do toho vstoupil a zachránil vám krk.“ Zachytil její zpupný pohled a zadržel ho. „Co je ve Francii?“

	Zamračila se, hezké čelo stažené, roztomilá ústa našpulená. „Když to musíte vědět,“ řekla po chvíli mírněji. „Je tam můj bratr. Měla jsem namířeno do Rouenu, abych… Abych ho navštívila.“

	To byla pravděpodobně lež nebo přinejmenším ne celá pravda. „Ta návštěva byla tou naléhavou záležitostí, což?“

	„Je to tak. On… on mě nutně potřebuje a já se k němu musím dostat, co nejdříve to bude možné. A já se tam dostanu.“

	Braedon zafrkal nad jejím nerozumným odhodláním. „Jakýkoli bratr, který by od své sestry očekával, že bude čelit ledovým vichrům a rozbouřeným vlnám jen pro potěšení z jeho společnosti, je bud idiot nebo blázen. Možná obojí.“

	To ji rozhněvalo. Jeho kročeje byly záměrně delší, ale lady Ariana držela krok navzdory výškovému rozdílu. Podpatky klapaly elegantně na prknech ulice. „Můj bratr je nejčestnější muž, jakého znám. Nikdy by úmyslně neuvrhl můj život v nebezpečí.“

	„To rád slyším, demoiselle. Pak bez pochyby bude považovat za laskavost, když si ponechám váš měšec a ochráním vás před dalším ohrožováním sebe sama.“

	„Chytrá výmluva přicházející od obyčejného zloděje a dareby,“ zabručela ne dostatečně šeptem. „Víte, klidně bych vás mohla nechat zatknout pro krádež. Muž jako vy je bezpochyby hledaný pro bezpočet přestupků.“

	„Vaše vděčnost mě ohromuje, má paní. Možná byste byla raději, kdybych vás nechal na nábřeží, abyste se sama vypořádala s pravými lupiči a darebáky? Ubezpečuji vás, že byste byla přišla o mnohem víc než jen o své mince.“

	Ztichla, jak vstřebávala váhu jeho komentáře. Trochu zpomalila krok. Vyzařovala vzdor, který si proti své vůli užíval, ale vzápětí jí zmizel z očí. Braedon se zamračil, podrážděný, že by měl dokonce cítit pocit viny za popichování oné dívky. Zarazil to tak rychle, jako to přišlo, odmítal cokoli cítit k té ztřeštěné dívce, která by bez rozmyslu vkročila do doupěte hrdlořezů a zločinců jen z rozmaru, aby viděla svého příbuzného na Kontinentu.

	„Je Clairmont tak daleko od Londýna, že vás nikdo nevaroval před jeho nebezpečími? Přístaviště není místem pro dámu urozených způsobů, zvláště je-li samotná a toulá se kolem prakticky bez doprovodu.“

	Napůl očekával při nebo alespoň ostré odseknutí, takže byl překvapen, když jen mlčky upřela pohled přes řeku, jak procházeli otevřenou částí mostu. „James se mě pokoušel varovat,“ odpověděla tiše. Hlasitě polkla, což mohlo značit jedině lítost. „Řekl mi, že Ferrandovi nedůvěřuje, ale já… Já neposlechla. Ach, nebohý James! Nemohu uvěřit, že je…“

	Kousla se do rtu, očividně neschopná to slovo vyslovit. Odvrátila se od něj a zamířila ke kraji mostu, odkud v zármutku shlížela na řeku. Líbezné ruce v rukavičkách se chopily zábradlí. Pevně je sevřela, jak se jí ramena třásla pod pláštěm. Navzdory houževnatosti byla očividně citlivou a jemnou dívkou, která čelila velmi tvrdé zkoušce; její váha na ni nyní dopadla. Otočila obličej k rameni, pryč od něj, a rozplakala se.

	Braedon se zarazil, znepokojený tímto ženským zármutkem. Snad v životě viděl příliš mnoho smrti, aby si vzpomněl, jaké je truchlit. Také neměl trpělivost utěšovat lady Arianu, když stále mohl tušit Ferranda a jeho nohsledy, jak slídí kolem doků.

	„Pojďte,“ řekl konejšivě a jen těžko odolával nutkání se jí dotknout. „Neměli bychom se tu zdržovat. Déšť opět houstne a noc v bouři přichází dříve. Už nepůjdeme daleko.“

	S roztřeseným přikývnutím se vzpamatovala a otočila se, aby s ním opět vykročila.

	Braedon ji vedl dále k řadám nesčíslných obchodů, které se lepily na obě strany mostu. Některé byly postaveny přes okraj mostu a jejich přečnívající trámy byly podepřeny tenkými otesanými dubovými podpěrami. Ulice byla temná, ponořená do stínu vrhaného nejasně se rýsujícími budovami a římsami, rozkládajícími se nad rovnou pěší cestou a poskytujícími více obytného prostoru obyvatelům, zatímco z opačné strany trčely příbytky nad vodou.

	Vývěsní štíty obchodníků visely nějakých devět stop nad zemí, dostatečně vysoko, aby umožňovaly koním a jezdcům projet pod nimi. Barevně malovaná znamení oznamovala dovednosti řemeslníků nebo zboží nabízené v jejich obchodech. Tady, v části mostu blíže ke středu města, kupci uspokojovali zákazníky z vyšších vrstev. Nabízeli luxusní zboží od rukavic, klobouků, přes role drahých tkanin až po mapy, knihy a hudební nástroje.

	Braedon míjel všechny tyto obchody bez povšimnutí, vedl svou nechtěnou chráněnku blíže ke středu mostu, kde se pachy ulice mísily s kořeněnou vůní kadidla, která se jako nadpozemské pásky linula z kamenných zdí proslulé kaple sv. Tomáše. Cítil, že se Ariana zastavila, a věděl, že si nemohla pomoci, aby nezírala s údivem na to krásné místo zasvěcené Bohu. Londýnský most byl proslulý v místech vzdálenějších než Kontinent, a tato kaple, pojmenovaná po truchlivém biskupovi, zabitém na příkaz krále Jindřicha II., byla jeho vrcholným klenotem.

	„Má paní,“ pobízel ji ke spěchu kolem vysoko se tyčící kaple se špičatými věžemi k dalšímu shluku obchůdků.

	Přidali do kroku a vrhli se pod ochranu klenby další římsy. „Slyšela jsem, že tento most je jako město ve městě, ale vůbec by mě nenapadlo, že je až tak rozsáhlý. To je místo, kde žijete?“ zeptala se.

	„Ne, ale znám někoho, kdo ano.“

	„Váš přítel?“

	„Kdysi. Už je tomu dávno.“ Přijal její nevinnou otázku s určitou dávkou pohoršení. „Nemám ve zvyku si zachovávat přátele.“ v

	„Proč ne?“

	Kráčel dál a odpověděl úsečně, aniž by na ni pohlédl. „Ukázalo se, že je to příliš nebezpečné.“

	„Aha,“ cítil na sobě její pohled, opatrný, pln pochopení.

	„Myslíte příliš nebezpečné pro ně?“

	„Ne, demoiselle. Pro mě.“

	Zastavili se před napůl dřevěným obchodem na konci řady. Braedon se hlasitě nadechl a přikročil ke dveřím. Vzhlížel k vývěsnímu štítu s botou a kladivem, který se kýval na svém závěsu nad jejich hlavami. Ten štít hlásal, že obyvatel je švec, ale býval rytířem, když ho Braedon znal lépe. Jeden z nejšlechetnějších a nejstatečnějších mužů, kteří kdy vládli mečem. Společně vybojovali mnoho bitev, sdíleli mnoho dobrodružství, slavili nesčíslná vítězství.

	Ale to bylo předtím…

	„Pojďte z toho deště,“ nakázal jí s netrpělivostí v hlase.

	Přitáhl ji před sebe pod převis, pak se natáhl a zaklepal na staré dubové dveře. Za okamžik se otevřely s niterným zavrzáním. Z vnitřní výseče tepla a světla vykoukla do mrholícího deště žena přibližně Braedonova věku. Pohledem těkala po dvou promočených návštěvnících stojících pod okapní římsou, tázavýma hnědýma očima se vrhala z vysokého muže stojícího vzadu ve stínech na dívku schoulenou před ním, třesoucí se a promoklou.

	„Dobrý den, Peg.“

	Žena přimhouřila oči, když vzhlédla k Braedonovi, nyní sledovala jeho zkoumavý pohled a jizvu, jež mu rozeklála celou levou polovinu tváře. Svraštila čelo, bez pochyby se snažila spojit si ten nejasně povědomý hlas s touto zničenou hrubou tváří cizince. Trvalo však jen okamžik, aby její zmatená pochybnost shořela poznáním.

	Jakmile se tak stalo, kulatý obličej získal tvrdší vzezření.

	„Braedon,“ řekla hlasem klidným, ale ne přívětivým.

	„Už je to dávno, Peg. Vypadáš dobře.“

	Navzdory jeho vřelým slovům se jí ústa stáhla pevněji. Po roce nepřítomnosti ho vůbec nevítala, dokonce nepatrně přivřela dveře. Znovu se podívala na jeho jizvu, památku na zranění, které ještě nebylo přítomno, když ho naposledy spatřila. Jestli v ní vyvolalo nějaké emoce, vypadala, že má v úmyslu je spolknout. „Co chceš, Braedone? Jak jsi nás našel?“

	„Potřebuji si promluvit s tvým mužem,“ řekl. Dobře věděl, že její ostražitost vůči němu – její nedůvěra, dokonce i po takové dlouhé době – nebyla zcela nemístná. Braedon ucítil, že se na něj upírá další podezíravý ženský pohled. Tento přicházel od Ariany z Clairmontu. Pravděpodobně žasla nad tím chladným přijetím v domě takzvaného přítele. Snad cítila jisté zadostiučinění, když to viděla, třebaže mu sotva záleželo na tom, co cítila. Za několik hodin už vůbec nebude jeho záležitostí. „Je tady, Peg?“

	„Ne. Pro tebe ne.“ Přikročila blíže, takže zatarasila vstup. Její hlas byl napjatý a tichý, asi jako by mluvila, aby nebyla slyšena z obchodu.

	„Nepřišel jsi ho snad už dost draho? My teď máme nový život, jak můžeš vidět.“

	„Nezdržím se dlouho, to ti slibuji.“ Ukázal na promoklou Arianu mírným trhnutím bradou. „Tato dívka má potíže. Sám bych nebyl přišel, ale doufal jsem, že možná pomůžete…“

	Odpovědí byl Pegiin pronikavý úšklebek. „Potíže tě pronásledují, že, Braedone? Možná bych měla hned poslat pro rychtáře.“

	Náhle byl za Pegiinými zády slyšet šoupavý pohyb: skřípání židle po dřevěné podlaze, nepravidelné klap – šoup – klap blížící se těžké táhlé chůze.

	„Kdo je to, lásko?“ zvolal dunivý hlas z přítmí. Táhnoucí se kroky a tupé údery vycházkové hole se přibližovaly. „Kdo by u všech všudy byl venku v tomhle počasí?“

	Peg se zoufale ohlédla přes rameno, pak se opět zamračila na Braedona. „Ale nikdo, muži. Jen dvojice ztracených poutníků, hledající nejbližší hostinec.“

	Smích jejího manžela byl halasně upřímný a dobrácký, přesně takový, jak si ho Braedon pamatoval. „Tady na mostě žádný nenajdou. Žádné sklepy k uskladnění světlého piva, to dá rozum.“

	„Ano,“ odpověděla Peg. „Však jsem jim řekla, že co chtějí, budou muset hledat jinde.“

	Začala Braedonovi a dívce zavírat dveře, ale silné předloktí a široká, mozolnatá dlaň se natáhla přes její rameno a otevřela dveře dokořán. „U Medvěda u paty mostu je nejbližší, přátelé, ale vsadil bych se, že lepší pivo najdete u Tří hovězích jazyků na straně blíže k městu…“

	Hlas velikého muže se vytratil, když veselýma očima spočinul na Braedonovi. Švec Robert, kdysi známý po celé Anglii jako Statečný Robert, stál a hleděl na něj v ohromeném tichu. Ačkoli byl nyní vousatý a plešatící, zmrzačený zraněním, jež ukončilo jeho rytířská léta a odsoudilo ho vyučit se ševcem u Pegiina otce, byl Braedon potěšen, že v jeho tmavých očích stále vidí záblesk humoru a v jeho pomalu se rozšiřujícím úsměvu světlo spiklenectví. „Ježíšku na křížku. Jako že žiji a dýchám… Braedone. Jsi to vážně ty, po všem tom čase?“

	„Robe,“ odpověděl, usmívající se sobě samému navzdory, když objal Arianu kolem ramen a podával ruku dávnému příteli, aby ji vřele sevřel.

	„Dlouho jsem tě považoval za mrtvého, příteli. Měl bys být, po tom, co se toho dne odehrálo.“

	Braedon se oklepal z připomínky té záležitosti v přítelově poznámce. Jestli se domnívali, že je mrtev, bylo to, protože si to tak přál. Stále upřednostňoval zachovat si odstup od upomínek své minulosti. To byl jeden z důvodů, proč se držel dál od Roba, přesto, že už nějakou dobu věděl, že žije tady na mostě jen několik set stop od místa, kde Braedon kotvil, když byl v Londýně.

	„Panebože, Braedone.“ Ten šedivějící buclatý bývalý rytíř si ho prohlédl od shora dolů, pak se jejich pohledy setkaly a on se zazubil. „Vypadáš jako čert.“ Potřásl hlavou a rozchechtal se. „Vypadáš jako zatracenej čert, ale čestně, co jsem živ, ještě jsem neviděl obličej, který bych viděl radši! Vstupte, vstupte.“

	Peg se mezitím postavila vedle svého manžela, nešťastný pohled lítosti jí tahal za koutky úst. Milovala Roba divoce a neodepřela by mu šťastné shledání se starým přítelem, bez ohledu na to, že s tím osobně nesouhlasila. Braedon to respektoval a nechtěl jí přidělávat starosti.

	Vůbec by je nezatěžoval svou přítomností, kdyby to nebylo kvůli tomu nečekanému – a zcela nechtěnému – problému Ariany z Clairmontu. Především se do toho vůbec neměl nechat zatáhnout, ale nyní, když se nechal, ošklivilo se mu nechat ji ve městě samotnou a bezmocnou. Rob zajistí, aby se bez potíží dostala zpět domů. Co se jeho samého týče, chystal se opustit přístav a plavit se do teplejších krajů s příštím odlivem.

	A v tajném, vyčerpaném koutě svého srdce cítil, že ona cesta bude pravděpodobně jeho poslední.

	„Vstoupím, ale nemůžu zůstat. Nejvýš hodinu, pak musím jít,“ řekl svému příteli, ale ujištění mířilo k Peg. Setkala se s jeho významným pohledem, ještě než ustoupila stranou a dovolila mu s Arianou vejít do svého domu.

	„Právě jsme dovečeřeli, ale v hrnci ještě zůstala trocha ovesné kaše, kdybyste chtěli, ohřeji ji s trochou vína pro vás oba.“

	Pohlédla na mlčící Arianu, která se za dobu, co strávila s Braedonem na mostě, zklidnila. Viděla, že je dívka vyčerpaná. Sundala jí kapuci a poničenou pokrývku hlavy, která příliš nepřispěla, aby ji udržela v suchu uprostřed lijáku. Silné prameny jejích dlouhých vlasů se uvolnily z copů a nyní jí visely přes obočí, stejně promočené jako byla ona celá. Tiše stála, vyčerpaná, třásla se a teklo z ní. Couvla, když jí Peg přišla pomoci sundat mokrý plášť.

	„Dám ho jen k ohni, aby se usušil. Dej mi ještě tenhle těžký vak, dítě.“

	Arianiny ruce vystřelily po veliké kožené mošně u pasu, jakoby automaticky. „Ne. Toto ne. Toto zůstane se mnou.“

	„Jak si přeješ.“ Peg se na ni konejšivě usmála, což poněkud zesláblo, když se otočila k Braedonovi. „Tvůj kabát taky,“ řekla a natáhla ruku, aby si od něj kabát vzala.

	Když ze sebe stáhl mokré ošacení a odevzdal ho, uviděl Pegiin tázavý pohled upřený na jeho poraněnou paži. „Měl jsem malou neshodu s pár muži dole v docích. To nic není.“

	Peg na něj zírala a mlaskla jazykem. „Nic! To si říká mezitím, co mi krvácí po celé podlaze. Ani se nehni,“ nakázala mu. Něco z její přísnosti se ztratilo v rezignovaném láteření. „Donesu nějaké látky k ovázání té rány. Tvá paní ti může pomoci se svlékáním.“

	 


Kapitola 3

	Znavená a prokřehlá, Ariana se cítila, jako by nějak překročila hranici do zvláštního nového světa, světa velmi odlišného od jejího domova v Clairmontu. Londýn byl skutečně nebezpečným místem. Ocitla se tu sama, zachráněna díky pochybné společnosti muže, který ji pomohl pryč, než jí bylo ublíženo, a který jí slíbil ochranu těchto dobrých lidí na mostě.

	Tentýž muž, který ukradl její měšec Ferrandovi a prohlásil ho za vlastní, rychle si připomněla, když teplo ševcova obchodu začalo roztavovat něco z jejího zdravého rozumu.

	To, že se ševcova manželka mohla domnívat, že ona a tento muž – Braedon mu říkali? – sdílejí nějaký druh osobního styku, vytrhlo Arianu z apatie jako kladivo hozené na skleněnou tabuli. Pomoci mu se svlékáním, vskutku! Záměrně přehlížela vytrvalý pohled, který ji provrtával z místa, kde stál on, a pospíšila si za ženou, která zmizela ve vedlejší místnosti obchodu.

	„Měla byste vědět, že ten muž není můj… Abych tak řekla, my nejsme…“

	„Je to zranění od nože nebo něčeho jiného?“

	Ariana nejisté pokrčila rameny. „Nože, myslím.“

	S nesouhlasným zabručením Peg otevřela skříňku a vytáhla složený pruh starého bílého plátna, které postupně natrhala na několik dlouhých pruhů. Otočila se a podala je Arianě, pak vyndala malou zazátkovanou nádobu s mastičkou z police, obsahující množství stejně tvarovaných nádob. „Jsi také zraněná?“

	Ariana potřásla hlavou. „Mám pár modřin, ale jinak jsem v pořádku. Nějací mizerové mě napadli poblíž přístaviště. Zabili mého přítele a ukradli mi peníze, ale on… Braedon,“ řekla váhavě, jak zkoušela to jméno na jazyku. „Zachránil mi život.“

	Peg si ji skepticky změřila očima, jak jí podávala nádobku s hojivou mastí. „No dobře. Řekla bych, že jsi měla obrovské štěstí. Ten Braedon, kterého znám já, by dříve odešel od lidí, když ho nejvíc potřebují.“

	Bez dalších slov prošla kolem Ariany a nechala ji tam stát a přemýšlet, co ten muž udělal, že je tato žena k němu tak nedůvěřivá. Ta nevlídná slova, kterými ho přivítala, se Arianě opakovala v prudkém sledu vzpomínek: Nepřišel jsi ho už dost draho? Potíže tě pronásledují, že, Braedone?

	Když Ariana stála vedle něj pod převisem střechy u vchodových dveří obchodu, pozorovala ho, jak ta slova vstřebával. Nepřehlédla nepatrné zacukání nebo samovolné zatnutí svalu v čelisti při nemilém uvítání. Ale neřekl nic, aby odporoval Pegiiným nejasným nařčením.

	Ani nevypadal překvapeně, že slyšel od svého přítele Roba, že ho považoval za mrtvého.

	Všichni jsme si to mysleli po tom, co se toho dne odehrálo.

	Ariana pocítila zvědavost. Bylo zřejmé, že byl nějaký čas pryč, ale proč? Kdo byl tenhle zjizvený, nečitelný muž, jenž ji uchránil před smrtí – nebo hůře – před rukou Monsieur Ferranda? Kdo byl, a co bylo to, co ho pronásleduje? Protože bylo jasné, že to byl muž pronásledovaný něčím, co šlo hlouběji než kterékoli povrchové zranění…

	„Ale copak na tom nějak záleží?“ pokárala sama sebe přísným šeptem.

	Zahnala myšlenky na svého zádumčivého zachránce, připomněla si, že sama má větší problémy, o kterých by měla přemýšlet. Kenrickovo výkupné ji tížilo ve velikém koženém měšci, pověšeném přes rameno, jako těžký kámen. Alespoň Ferrand neobjevil ten zvláštní poklad. Ani Braedon, pomyslela si s náhlým píchnutím zloby. Odmítl jí vrátit měšec s mincemi, ale radši by zemřela, než by se vzdala klíče ke Kenrickově svobodě.

	Počká tady, dokud si nebude jistá, že Ferrand ztratil její stopu, jak radil Braedon, a pak bude pátrat po dalších způsobech, jak se dostat do Francie. Snad prodá Jamesova skvělého valacha, který, jak se modlila, byl stále ještě ustájen s její klisnou vzadu za krčmou v Queenhithe. Jistě, kdyby měla dost štěstí, mohla by najít čestného lodního kapitána, který by byl ochoten ji přepravit na Kontinent. Možná by se po takovém kapitánu mohla poptat v jedné z kaplí na mostě.

	Kenrickovo výkupné by bylo doručeno jeho věznitelům, jak bylo naplánováno. Nevzdala by se svého poselství na jeho záchranu. Nezklamala by ho. Nezáleží na tom, co ji to může stát.

	Znovu obnovený smysl pro rozhodování ji vzpružil, když přinesla obvazy a mast do druhé místnosti.

	Braedon seděl na lavici u malého stolku vedle krbu. Už si svlékl halenu, naštěstí bez její pomoci, a nyní tam seděl s odhaleným hrudníkem a zcela beze studu, v ruce pohár svařeného vína. Peg si sedla obkročmo na lavici vedle něj a čistila mu zranění na pravém předloktí, mezitím co on pil a tiše hovořil s jejím manželem za stolem. Ariana měla pocit, že zaslechla, jak zmiňují Clairmont, když přistoupila s Pegiinými potřebami, ale nebyla si jistá. Sotva došla ke stolu, rozhovor úplně ustal.

	„Polož to támhle, jestli můžeš,“ ukázala Peg na prázdné místo na stole vedle sebe.

	Ariana udělala, jak jí řekla. Její pohled na okamžik upoutal Braedonův pronikavý šedý pohled. Odvrátila zrak jinam a snažila se předstírat nezájem, zatímco Peg utírala posledních pár pramínků krve z jeho paže a natahovala se pro nádobu s mastí. Než mohla vytáhnout zátku, něco v krbu začalo přetékat a syčet.

	„Aj! Moje ovesná kaše,“ vykřikla Peg, když se v rychlosti zvedala z lavice. Vrazila skleničku s mastí Arianě do ruky. „Ošetři mu tu ránu. Já zatím dohlédnu na vaši večeři.“

	„Ale, já –“

	„Rád ti pomůžu, drahá,“ Rob přehoupl nohy přes lavici, na které seděl, a odbelhal se od stolu, aby následoval Peg ke krbu. Jemně ji poplácal, když k ní došel, pak vzal dvě dřevěné misky z police na zdi. Něčím, co své manželce zašeptal do ucha, ji rozesmál.

	Proti své vůli se Ariana otočila na Braedona. Ačkoli nepromluvil, sledoval ji s očekáváním a upíjel ze svého poháru s vínem. Když se pohnul, světlo ohně se roztančilo na jeho tváři a osvětlovalo fascinující mocnost tesaného svalstva a štíhlé rysy. Kadeře tmavých vlasů se rozprostíraly po jeho silné hrudi. Osvalené břicho vypadalo pevné jako žula pod volným opaskem jeho zimních punčoch.

	Ariana cítila, jak jí žhnou tváře, když si prohlížela jeho svlečenou postavu, ačkoli nevěděla, proč by na ni měl tak působit. Už dříve viděla muže bez haleny. Skutečně, velmi často v letních měsících se na dvoře v Clairmontu rytíři cvičili ve zbrani. Kenrick se před ní také příliš neostýchal, ale mezi atletickou postavou jejího plavovlasého bratra a snědým, obrovským válečnickým tělem tohoto muže bylo něco velmi odlišného.

	Jestli byl Kenrick krásně tvarovaný, jak ji její přátelé často ujišťovali, pak byl tento muž vyzývavý svou mužností. Vše na něm bylo pevné a impozantní, od divošského obličeje s výrazným tmavým obočím, lící ostrých jako břitva a přísné brady, až k ze železa tesané surovosti jeho silných ramen a trupu, který vyvolával zdání čiré síly dokonce i při odpočinku. Pro Arianu začalo být nadmíru obtížné od něj odtrhnout svůj pohled.

	„Tady,“ pomalu promluvil a upoutal tak opět její pozornost svým hlubokým hlasem. Škádlivě se olízl, když jí po stole posouval pohár vína. „Vypadáte, jako byste to potřebovala víc než já. Nechystáte se omdlít při pohledu na tu trochu krve, že ne?“

	„Samozřejmě, že ne. Ošetřování ran mi není cizí,“ řekla a čelila nepatrnému výsměchu v jeho hlase s pyšným uraženým pohledem.

	Zavázala zranění, jak nejlépe dovedla, ačkoli si nebyla vůbec jistá, jestli se rozličné škrábance, při kterých pomáhala v Clairmontu, dají srovnávat s řezným zraněním, které nyní měla před sebou. Zírala na hrnek ve své dlani, pak dolů na ošklivou ránu, která roztínala Braedonovu paži. Znovu krvácela. Méně než předtím, ale vypadala bolestivě a ohavně a ona se divila, jak tam mohl sedět a snášet to, jako by to vůbec nic nebylo. Nemohla déle snést pohled na ránu. Ale odmítala dát najevo své znechucení nebo prozradit nezvyklé vzrušení, které ji naplňovalo při pomyšlení, že u něj stála v takové blízkosti a dotýkala se jeho odhalené pokožky.

	Posadila se vedle něj, zády ke stolu – protože nebyla tak smělá jako Peg, že by si vyhrnula své suknice a sedla si na lavici obkročmo – vzala navlhčené plátno a otírala jím čerstvou krev z Braedonovy paže. Trochu se jí třásly ruce, když vytahovala zátku z nádoby s mastí a odložila ji stranou. Tinktura byla hnědá a lepkavá a byla cítit po stromové míze, koření a vlhké, hlinité půdě. Namočila prst do štiplavé hmoty a opatrně jí potřela Braedonovu ránu.

	„Ta rána je hluboká. Vážně by měla být zašita nebo zanechá ošklivou… jizvu.“

	Okamžitě si uvědomila svou chybu, avšak příliš pozdě. Udělala to znovu, upozornila na jizvu, kterou už nesl. Bílá čára od ostří nože, která jeho tváři dodávala tak hrubé, surové vzezření. Trhla sebou a zvedla svůj pohled od Braedonovy paže. Pozoroval ji se zájmem, oči přivřené, neprozrazující nic o jeho rozpoložení.

	„Omlouvám se,“ zašeptala. Cítila se jako desetinásobný blázen a bezcitný hlupák. „Nechtěla jsem…“

	Neřekl nic, čím by jí prominul nebo uklidnil, pouze se na ni díval, když se natahoval, aby jí podal proužek plátěného obvazu. Ariana pracovala rychle. Ovázala mu paži a obvazy silně dotáhla, aby uzavřela ránu. Po celou dobu na sobě cítila jeho pohled jako hmatatelnou věc, teplý a těžký, hrozivý a přesto přitažlivý. Nahnula se nad jeho paži, aby svázala konce obvazů, a ucítila jeho horký dech ve vlasech. Takhle blízko ho její smysly byly plné – impozantní monumentálnost a tvar jeho mohutného těla, deštěm omytá kořeněná vůně jeho pleti, tak horké pod konečky jejích prstů…

	Ne, tohle vůbec nebylo jako péče, kterou obstarávala v Clairmontu. Tohle bylo něco naprosto jiného. Lišil se od kohokoli, koho znala, a ona nevěděla, proč by na ni měl takhle působit. Ani to nechtěla vědět. Nemohla se dočkat, až zaváže poslední uzel a udělá mezi nimi patřičný prostor.

	Ještě lépe, že je brzy bude dělit sám La Manche.

	Konečně se Peg s Robem vrátili ke stolu. Peg nesla podnos a na něm dvě misky kouřící sladké ovesné kaše; Rob se dobelhal vedle ní, jednu ruku měl neustále na holi, ve druhé svíral hrdlo karafy, plné horkého svařeného vína.

	„Tady máte. Není toho moc, ale mělo by vás to trošku zahřát.“

	Peg postavila mísy na stůl, zatímco Rob naléval víno. Arianě zakručelo v břiše při pohledu na teplé jídlo a jedla, jako by právě skončila s dlouhým půstem. Byla hladová a prokřehlá, ale víno a ovesná kaše ji zasytily a teplo z krbu ji obklopilo jako přikrývka z tlusté, měkké vlny.

	Snažila se to přemoci, ale přesto ji teď, když byla sytá a v teple, spánek lákal víc a více. Vábení dřímoty smazávalo trauma tohoto dne a Ariana začala upadat do spokojeného podřimování, které zastínilo problémy, ztlumilo zvuky místnosti a zhasilo světlo zářícího krbu. Oční víčka jí ztěžkla, hlava jí tíhou padala ramena. Povzdechla si, a cítila, jak se poddává tichu. Potřebovala odpočinek tak silně, jako předtím potřebovala nasytit.

	Natáhla paži na stůl a pomalu se hlavou svezla do ohybu svého lokte. Potřebovala si odpočinout, ale nemohla si dovolit spát moc dlouho. Váček, obsahující Kenrickovo výkupné, jí konejšivě visel u pasu. Ustavičná připomínka její povinnosti, jejího slibu. Položila si měšec do klína, sevřela jej volnou rukou a dopřávala si trochu uvolnění.

	Na pár chvil zavře oči a pak se dostane z tohoto místa a od těchto lidí a bude opět pokračovat ve své cestě…

	„Propána, Braedone. Vidím tě tu u svého stolu a přemýšlím, zda nesedím s přízrakem.“

	Když Peg odešla do vedlejšího pokoje a Ariana na lavici vedle něj usnula, jako když jí do vody hodí, Braedon vzhlédl a setkal se pohledem se svým dávným bratrem ve zbrani. Robova bodrá nálada zvážněla teď, když tu zůstali sami dva. Sdíleli temné pouto, přežili pekelnou noc, která skončila v záplavě krve a plamenů. Jako stará rána, která se odmítala zahojit, pobýváním v Robově přítomnosti Braedonovi v mysli vyplouvaly živé obrazy událostí, které toužil zapomenout.

	„Je to minimálně rok a půl od té noci, ale já bych přísahal, že se to stalo teprve včera.“ pronesl Rob. „Co tě celou tu dobu drželo pryč? Jak jsi mě mohl nechat myslet si, že jsi zahynul na tom přílivem omývaném útesu jako všichni ostatní?“

	Braedon pokrčil rameny a napil se svého vína. Přemýšlel o dni, kdy poslal pět oddaných mužů na smrt. Předpokládal tehdy, že to bude snadné vítězství. Jeden velice zámožný muž, který vsadil na Braedonovu pověst lovce, za ním přišel s neodolatelnou nabídkou – a sice, že když přinese zpět určitou drobnost, získá obrovskou odměnu. Ještě zdvojnásobenou, přivede-li také zloděje, který ji ukradl.

	Braedon obstál – vytrvalý le Chasseur nikdy neselhal – byl chtivý své slíbené odměny. Příliš chtivý, jak se ukázalo. Protože v noci výměny čekala jeho a malou skupinu mužů, kterým důvěřoval jako bratrům, zrada. Zrada jednoho z nich samotných a následný hrůzný krvavý masakr. Braedon to měl tušit, ale byl zaslepený svou vlastní pýchou. Nepřemožitelný, tak o sobě smýšlel. Dokud mu ta noc neukázala, jak byl pošetilý.

	Žil, zatímco ostatním mužům toho nebylo dopřáno. Ve skutečnosti se pokoušel uniknout událostem té noci, ale zdálo se, že sebevětší ujetá vzdálenost ho nemůže donést dostatečně daleko od hrůzy toho, čemu byl svědkem.

	Rob těžce vydechl. „Ježíši, Braedone! Pořád vidím tu čepel, jak se jen zableskla. Ten parchant tě chtěl podříznout. Je zázrak, že jsi to přežil. Popravdě řečeno, zázrak je, že jsme oba přežili. Toho dne byl na té skále sám ďábel.“

	„Ďábel ne,“ odpověděl Braedon. „Jen člověk.“

	Rob se nahnul k Braedonovi a ztišil hlas natolik, že téměř šeptal. „Člověk, kterého nemůžeš porazit ocelí?“

	Braedon na něj chvíli zíral, pak pohlédl na svůj pohár. Odmítal uznat přítelovo tvrzení. Ale Rob, navzdory tomu, že byl tolik měsíců mimo dění, vypadal, že se nevzdá dobrovolně.

	„Byl to ďábel, drahý příteli. Jak jinak vysvětlíš zlo, co jsme viděli?“

	Braedon pokrčil rameny. „Mé štěstí mě opustilo. Minul jsem cíl, to je vše.“

	„Ty jsi nikdy neminul – ne za celé roky, co tě znám. Tvá čepel udeřila přesně jako vždy. Viděl jsem to a ty taky.“

	„Nevím, co jsem viděl.“

	„A co ta dívka, kterou jsme tam dovezli?“ zeptal se Rob. „Neříkej mi, že tvé oči přehlédly to, co mě dodnes pronásleduje, Braedone. Jak vysvětlíš způsob, jakým zemřela?“

	Braedonova čelist se pevně sevřela při zmínce o zloději, kterého byl vyslán najít a přivést zpět. Podivínská bytost se světle plavými vlasy a bázlivostí, jež vypadala zcela nepatřičně oproti troufalosti, kterou vyžadovala krádež drahocenného předmětu muži tak mocnému jako ten, co Braedona najal. Artefakt, kterého se ze strachu, že ji zničí, odmítala dotknout holýma rukama. Jak šíleně mu to znělo. Jak šílené se mu to stále zdálo, když na to teď myslel.

	„Vložili jsme se do nějaké černé magie, Braedone. Ona se nás pokusila varovat. Měli jsme ji nechat jít – ji a ten prokletý pohár, který ukradla. Měli jsme ji poslechnout. Krucinál, ale jak jsme mohli vědět, že mluví pravdu?“

	„Nepřišel jsem mluvit o ní, Robe. Ani o ničem, co se tehdy stalo.“ Jeho hlas byl sevřený, jemu samému zněl téměř nepřátelsky. Rukou pevněji sevřel svůj pohár, aby nějak dokázal uklidnit barvu hlasu, když vzhlédl a spatřil nejistý pohled svého přítele. „Je po všem. Co se tehdy stalo, je pryč, Robe. Je konec. Už o tom nikdy nemluvme.“

	Rob přikývl. „Jak si přeješ, můj příteli. Nechtěl jsem vyvolávat vzpomínky, které je lepší nechat spát.“

	Ale vzpomínky byly oprášeny a oblak zamyšleného ticha se snesl na malou místnost obchůdku. Braedon polkl velký doušek vína, což ale vůbec nezmírnilo vzestup hořké žluči v jeho krku. S trochou snahy mohl stále vidět neuvěřitelný výbuch ohně, který vyšlehl na vrcholku útesu. Stále mohl cítit své zmatení – svůj vztek – když se všude kolem začala rozlévat krev jeho druhů. Zmatek, vyvolaný jeho vlastním selháním. Stále mohl cítit svou čepel rozrážející vzduch, slyšel její svist. Když udeřila, mohl vidět, jak prořízla maso až na ramenní kost jeho nepřítele… a čistá pak prošla skrz bez zanechání jediného škrábance.

	A nyní si nemohl pomoci a nemyslet na to, co se stalo v docích před krátkou chvílí, když se Ferrand de Paris doslova vypařil z jeho sevření.

	Potřásl hlavou, aby zahnal směr, kterým se jeho mysl ubírala, a zaměřil se na záležitosti, které bylo třeba řešit teď a tady, jmenovitě na lady Arianu z Clairmontu a jeho přání zbavit se jí pro její vlastní dobro, jak rychle to jen půjde. Osvětlil situaci Robovi, který ochotně souhlasil, že ji do týdne doprovodí domů.

	„Cokoli si přeješ, Braedone. Víš, že stačí říct a budu tu pro tebe.“

	Zvedl se a pevně stiskl Robovu ruku na důkaz přátelství. Neplýtval slovy na omluvy nebo rozloučení. Došel si pro svou halenu, která se mezitím u ohně usušila, nasoukal se do ní a kolem pasu si připevnil svůj bandalír. Zbývaly necelé čtyři hodiny do přílivu a on zamýšlel vyplout, jakmile se řeka zvedne natolik, aby mu umožnila bezpečné vyjetí z Londýna.

	„Nevrátíš se.“ Rob to nepoložil jako otázku. Jako vždy, dokonce i po takové době, ho dobře znal. „Kam půjdeš?“

	Braedon potřásl hlavou. „Kamkoli mě osud zanese, myslím.“

	Rob s pochopením přikývl. „Mohl bych tě poprosit, abys mi pomohl zanést tohle dítě do postele, než půjdeš?“ zeptal se a ukázal na Arianu, která stále spala opřená na stole.

	Braedon opatrně zvedl její ochablou váhu do svých paží. Otevřela oči, když hlavou spočinula na Braedonově rameni, a zamumlala něco o dávání pozor na měšec. O okamžik později zase podřimovala. Byla křehká jako ptáče, když ho pažemi objala kolem krku a teple vydechovala na jeho hruď. Donesl ji do vedlejšího pokoje a položil ji na malý slamník.

	Když Braedon za chvíli přišel pro svůj kabát, Rob čekal u dveří. Braedon se otočil a natáhl se po petlici na dveřích.

	„Zůstaň, Braedone. Promluvme si ještě. Můžeš odjet se zítřejším přílivem.“

	Na nejnepatrnější okamžik se nad Robovou prosbou zastavil, pak beze slova otevřel dveře a vykročil ven do snášející se temnoty.

	Ariana byla ponořena v blažený sen. V otupělé, spánkem prosycené mysli cítila nevysvětlitelný pocit lehkosti, bezpečí a ochrany. Nesena na silných pažích pryč od rozbouřeného moře nebezpečí a něžně uložena do hnízda z jemné vlny. Sen ji pohlcoval a obestíral vlnami malátnosti. Nadčasový, svůdný.

	Uklidňující dotek silných, horkých prstů obkresloval její tvář a pak jí něžně hladil vlasy. Ariana se zachumlala hlouběji do fantomova objetí, hlouběji do snu a vychutnávala si pocit bezpečí a nerušeného klidu.

	Tichý, uklidňující šepot pohladil její spánek skrze hutný závoj dřímoty, který ji zahaloval. Tak blízko, že mohla cítit podobu slov před svým čelem. „Spi, vrabčáčku, a Bůh tě provázej…“

	Hlas byl hluboký a kultivovaný, přesto s nádechem nebezpečí. Byl to hlas válečníka, tak drsný jako mozoly na špičkách prstů, kterými drží meč, přesto říkající slova jemná jako samet. V tom hlase byl rovněž smutek. Samota. Osamělost, která se dotkla něčeho hluboko v Arianině duši.

	Vábil ji jako ostražité, zraněné zvíře a v rozporu se vším, co věděla, že bylo rozumné, se přistihla Ariana, že se po tom natahuje.

	Natahuje se po něm.

	„Braedone…“

	„Není tady, dítě.“

	Pegiin hlas Arianu vytrhl ze sna. Posadila se na slamníku, který jí byl postelí, a rozmrkávala pavučiny snů. Rozcuchané vlasy, které jí vylézaly z copů, jí visely do očí. Odhrnula si je z tváře a spatřila vyčítavý pohled ševcovy manželky.

	„Něco se mi muselo zdát,“ navrhla poněkud rozpačitá, že ze sna vykřikla Braedonovo jméno. Byla vděčná, že tam nestojí on a že nebyl svědkem její mluvy ze spaní. „Kolik je hodin?“

	Peg stála ve dveřích malého předpokoje s rukama založenýma na prsou. „Zvon v kapli bude brzy zvonit kuropění.“

	„Skoro rozbřesk?“ Ariana stáhla tenkou vlněnou přikrývku a přetočila se, aby se postavila nohama na podlahu. „Spala jsem mnohem déle, než jsem chtěla.“

	„Vypadala jsi, že si potřebuješ odpočinout,“ řekla Peg. Přešla otevřít zabedněné okno v protější zdi. V noci se vyjasnilo. Nyní, když vyhlédla přes řeku pod sebou, se světlo přicházejícího úsvitu rozlilo po temné místnosti a vrhlo Pegiinu tvář do bledě růžové záře. „Měla by sis obstarat svou toaletu teď. Manžel jel pro vůz a koně, brzy bude zpět. Doufám, že budeš připravená, až se vrátí.“

	Ariana si upravila svůj těžký kožený váček, který se jí ve spánku přetočil na záda. „Připravená na co?“

	„Cože? Vždyť Rob tě přece odveze domů.“

	„Domů?“ zopakovala. Odmítavě zakroutila hlavou, když se Peg otočila od okna, aby viděla její zmatený pohled. „To nechápu.“

	„Počasí se dostatečně vylepšilo pro bezpečnou cestu, a tak není žádný důvod to odkládat. Bylo to Braedonovo přání, aby tě Rob dopravil domů – do Clairmontu, je to tak?“

	„Ano, ale…“ Ariana vstala, nyní již zcela při smyslech. Věděla, že ji Braedon považuje za blázna, kdyby riskovala cestu na Kontinent. Ale kdo byl on, že zasahuje do jejích záležitostí? „Vážím si vaší ochoty mi pomoci, ale já si nepřeji vrátit se domů. Popravdě, nemůžu. Víte, jsem na cestě do Francie. Proto jsem zde v Londýně – abych si zajistila přepravu přes Kanál.“

	Peg se na ni skepticky podívala. „Podle Braedona jsi tu uvázla bez doprovodu. Řekl Robovi, že nemáš žádné prostředky a žádné peníze –“

	„Ano,“ odsekla Ariana ostře, „protože mi je ukradl. No, víceméně ukradl. Na tom nezáleží. Najdu způsob, jak se dostat, kam potřebuji. Děkuji za vaši štědrost, ale ujišťuji vás, že je zbytečná.“ Sehnula se, aby si vzala své boty vedle slamníku, pak za ně ze vzteku škubla. „Navzdory tomu, co pro mě Braedon možná považuje za nejvhodnější, nepotřebuji být doprovázena domů. Nepotřebuji ani žádný z jeho milodarů. Vlastně mám tisíc chutí mu to zrovna teď říct.“

	„Nemůžeš,“ řekla Peg, když si Ariana urovnala suknice a chtěla vypochodovat z pokoje. „Už odešel.“

	„Kam?“

	Peg vyhýbavě pokrčila rameny. „Do přístaviště, myslím. Je to pár hodin, co odešel. Rob říkal, že měl v plánu vyplout s nadcházejícím přílivem.“

	„Vyplout?“ zeptala se Ariana, překvapena touto informací. „Čí lodí se plaví?“

	„Jeho vlastní, předpokládám. Braedon není ten typ, který by sloužil jinému člověku.“

	Ne, nemyslela si, že je. Ariana zašeptala tiché zaklení. „Kdy má přijít příliv?“

	Peg neodpověděla. Arianina tvář zjevně musela odrážet naléhavý směr jejího uvažování, protože Peg k ní náhle přistoupila a pevně, ale něžně ji uchopila za paži. „Nech ho jít. Řeknu ti to teď pro tvoje vlastní dobro – jako žena ženě. V jeho srdci je temnota, dostaneš-li se příliš blízko, zničí tě to. Nech ho jít, a kdyby se vaše cesty měly zase někdy zkřížit, drž se od něj dál. Nakonec ti stejně jen ublíží, to ti slibuji.“

	Ariana těžce polkla, jak vstřebávala Pegiino varování. V ženiných zkalených hnědých očích viděla upřímnost a slyšela ji i v zlověstné radě, aby se od Braedona držela dál. Ale víc než obezřetná z varování byla zoufalá, protože věděla, že každá hodina, která uběhne, zatímco setrvává v Londýně, ji vede o krok blíže ke Kenrickově smrti.

	S tichým pláčem Ariana vykroutila svou paži z Pegiina sevření a utekla z obchodu. Vyrazila do probouzející se tlačenice, která začínala zaplňovat most.

	Braedon má loď. A až opustí přístav, ona má v úmyslu na ní být. Nezáleží na tom, co ji to možná bude stát.

	Kapitola 4

	„Neřekl jsi mi, že vlastníš loď.“

	Braedon odvázal jeden z provazů na své lodi a otočil se, aby našel Arianu z Clairmontu, stojící na nábřeží za jeho zády, jak na něj pohlíží s bouřlivým pohledem, plným obviňování a zloby. Nebyl překvapen, že ji tam vidí; slyšel klapot bot po molu, když se blížila, a jeho instinkty mu prozradily, že je to ona, ještě předtím, než ji její lehký krok a rozčilené šustění sukní a dlouhého pláště prozradily.

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	Krátce a zlostně se na ni zamračil. „Neptala ses.“

	Jeho úsečný tón ji měl odbýt, ale k jeho naprostému zděšení zůstala odhodlaně stát na stejném místě, ruce v bok, zaťaté v pěst, čelo svraštělé zpupnou urážkou. Její odchod z domu Roba a Peg musel být spěšný. Nesvázané, spánkem rozcuchané plavé vlasy jí padaly kolem ramen. Bledé, jemné prameny se zvedaly v ranním vánku, který vanul od řeky. Její tváře byly zrůžovělé, ale Braedon se domníval, že jejich barva má víc co dělat s její zlobou než mrazivým oparem rozednívajícího se jitra. Měla pohled ženy, která by odhodlaně přestála nejnesnesitelnější bouři, a na okamžik – jen okamžik – se Braedon přistihl, jak obdivuje její houževnatost.

	„Jděte zpátky k Robovi a Peg, jestli máte alespoň nějaký rozum. Přístaviště brzo ožije muži a vy sem dolů nepatříte.“

	„Neodejdu, dokud mě nevyslechnete.“

	„Proč mě to jen nepřekvapuje?“ utrousil, ne dostatečně šeptem. „Rychle, jděte, demoiselle, dříve než na sebe přivoláte další potíže.“

	Pohnula se, ale jen aby k němu přikročila blíž. „Chci, abyste mě vzal do Francie.“

	Hlasitě se rozesmál a otočil se k ní zády, aby pokračoval v přípravách lodi na vyplutí. „To nepřichází v úvahu.“

	„Proč?“

	„Protože bezpochyby budete větší potíž než zisk. Tohle není královská výletní loď, ale loď pracovní. A i kdyby mě někdo přiměl vzít pasažéra, Francie je poslední místo na světě, kam bych ho vezl.“

	„Och. Proč? Zanechal jste tam řadu žen se zlomeným srdcem?“

	Křivě se usmál a silným trhnutím rozvázal jedinou plachtu své lodi. „Soudím, že jste mluvila s Peg.“

	„Řekla mi, že si od vás mám udržovat odstup. Řekla, že se na vás nedá spoléhat, že lidi opouštíte, když vás nejvíc potřebují.“

	Braedon se k ní otočil, připraven ohradit se proti těmto obviněním, jak byl popíchnut k obraně své dávno rozedrané cti. Nicméně si to rozmyslel. Obešel tlustý dřevěný stěžeň a upřel na dívku přísný pohled. „Jestliže tohle všechno řekla a vy jí věříte, tak proč jste tady?“

	„Říkala jsem vám to. Potřebuji vaši pomoc.“

	„Pomohl jsem vám,“ odpověděl. „Jestli jste nestála o to, co jsem nabídl, to už není moje starost. Má povinnost vůči vám – jestli nějaká byla – je splněna.“

	Uraženě zalapala po dechu, její kroky cupitavě klapaly na prknech mola za ním, když vykročil pryč od ní, aby zkontroloval jednu z nákladních sítí. „Ukradl jste mé peníze na přeplavbu a nechal mě na milost a nemilost cizím lidem, o kterých nic nevím, a teď podívejme, připravujete se na vyplutí, aniž byste se staral, že jsem tu uvízla bez nejmenší naděje. Jste opovrženíhodný.“

	Její jízlivá poznámka ho bodla víc, než si přiznával, ale přešel urážku potřesením hlavou a zakletím. „U Roba jste byla dostatečně v bezpečí. Je to čestný muž. Postaral by se, abyste se dostala zpět do Clairmontu v pořádku.“ Cítil, jak se mu jeden koutek úst zkroutil při pohledu na její pobouřený výraz. „A vaše peníze jsem také neukradl.“

	„Jistěže jste je ukradl. Nezáleží, jak jste se rozhodl to nazývat. Ten váček patřil mně, ne Monsieur Ferrandovi. A ne vám, sirrah.“

	Hodil síť na zem vedle svých nohou. „Soudíte mě nějak rychle, demoiselle.“

	„Jestli ano,“ odpověděla a arogantně pohodila hlavou, „pak je to jen proto, že jste se hned prozradil, a čím déle vás vidím, tím více mi dokazujete, jaký jste mizera. Vy, pane, jste tak hanebný, jak vypadáte.“

	Rozdrážděn nad míru, vykročil k ní, jak tam stála na nábřeží s bradou vystrčenou, pěsti sevřené u pasu. Jeho zdvořilostem byl konec. „Soudíš jen podle toho, co vidíš. Je to tak Ariano z Clairmontu?“

	Tvrdohlavá brada vystoupala ještě o kus výš. „Ano.“

	„Tak proč se nepodíváš do svého měšce a neřekneš mi, co vidíš?“

	Braedon nalezl zvrhlé potěšení v jejím náhle zmateném pohledu, v obezřetném zamračení, které jí na bílém čele vytvořilo vrásku obavy. „Co o tom víte?“ otázala se. Obranně sevřela velký, tlustý kožený váček a přitáhla ho k sobě, jako by se obávala, že jí ho možná také ukradl. Sundala řemínek a sponu, která ho držela zavřený, a prsty se jí třásly, jak spěchala, aby zkontrolovala jeho obsah. „Jestli jste odsud něco vzal, přísahám, že… och.“‚

	Vstrčila ruku dál a vytáhla svůj malý měšec s mincemi, odtud, kam ho Braedon umístil předtím, než odešel od Roba a Peg před několika hodinami. Stud zaplavil její tváře červenou barvou.

	„Spokojená?“ významně zvedl obočí. „Nyní mě omluv. Jak můžeš vidět, mám tu práci.“

	Otočil se, aby ji zcela odbyl a za sebou slyšel cinkat mince. „Mohu vám zaplatit.“

	„Vím, kolik máš v tom měšci, Ariano. Nemůžeš si mě dovolit,“ úmyslně arogantně pohlédl přes rameno. „Ostatně, kdybych tvé peníze potřeboval, byl bych si nechal celý měšec.“

	„Skvěle,“ odpověděla. „Jestli to vidíte takhle.“

	„Ano.“ Upřeně ji pozoroval, bez mrknutí, čekal, jak přijme jeho odmítnutí. „Teď uháněj, demoiselle. Příliv se blíží a já bych se nerad dál zdržoval nesmyslným rozhovorem.“

	Otočil se k ní zády a pevně doufal, že tentokrát ji odbyl naposled. Jal se pokračovat v kontrole své lodi. Čekal na tiché zaklení nebo láteřivé zklamání a porážkou rozhněvaný, stakatový dusot jejích bot nahoru na nábřeží. Nic takového však neslyšel, jen dlouhou přemýšlivou odmlku – urputné, téměř slyšitelné obrátky tvrdošíjné ženské mysli – útočící na něj zezadu. Jako malinkou dýkou propichovala pohledem temeno jeho hlavy.

	On se neotočí a nepřivolá další hádku. Nic tomu mrněti nedlužil. Nebude jí dovolovat nejmenší ústupky v tomhle…

	„Dobrá,“ řekla. „Jestli pro vás mé mince nemají žádnou, cenu a čest vás nedonutí mi pomoci, uzavřeme tedy jinou dohodu. Musí být něco dalšího, co byste přijal výměnou za mou přepravu…“

	Snažil se, jak mohl, zůstat tou ženou nezasažen, ale její nabídka ho přimrazila, kde stál. Zvedl hlavu a narovnal záda, aby jí viděl do tváře. Byla teď nervózní, útlými prsty si pohrávala s kožešinovým lemem svého pláště. Začervenala se a rychle pohlédla do země.

	„Co nabízíš?“

	Vypadala, že se mu v ten okamžik zdráhá pohlédnout do tváře – byla bez poskvrny, o tom nebylo pochyb, navzdory erotickému podtextu její stydlivé nabídky. Aniž na něj pohlédla, řekla: „Řekněte svou cenu… a já ji zaplatím.“

	Braedon odhodil na zem konec lana, které navíjel, přešel palubu lodi a seskočil dolů na molo. Přistoupil k Arianě tak blízko, že mezi nimi neponechal ani půl kroku a uchopil její bradu mezi palec a ukazováček. Zaklonil jí hlavu, aby mu pohlédla do očí. „Co je přesně to, s čím nabízíš obchodování, demoiselle?“

	Velké modré oči nejisté vzhlédly a pak rychle uhnuly zase dolů, ukryty kmitem jejích dlouhých řas. Kroutila se a odklonila od něj hlavu. Hlas jí zadrhával, když ho konečně opět nalezla, chvěl se těsně nad šepotem. „Já… já myslím, že mi rozumíte. Nenuťte mě to vyslovit.“

	Braedon zabručel, dravý zvuk nefalšovaného mužského zájmu, který ji měl odstrašit jako vyděšeného zajíce. „Pokud to nemůžeš vyslovit, lady Ariano, jak bys to pak chtěla dělat?“

	Těžce polkla, ale hodila na něj ještě jeden bezelstný pohled a setkala se s jeho stále upřeným zrakem. „Řekla jsem vám, abyste určil svou cenu. Jen… řekněte, že to pro mě uděláte. Vezměte mě do Francie. Prosím.“

	Když hleděl na smyslný půvab jejích úst, na ty svěže růžové rty, které vypadaly tak zralé pro líbání, přemýšlel, zda by je měl vyzkoušet právě tady a teď. Její vůně – směs úzkosti a nezlomné rozhodnosti – ho přitahovala blíž, zvyšovala uvědomění si její přítomnosti. Vše, co v něm bylo mužské, vše, co bylo nezkrocené a zvířecí, se napjalo v očekávání.

	„Jsi natolik odhodlaná dosáhnout Kontinentu?“ vybídnul ji tichým zahřměním. Jeho dech se vypařil v skrovném prostoru mezi nimi. „Jsi natolik rozhodnutá se setkat se svým bratrem?“

	Hleděla na něj zcela tiše, její bláznivý jazyk byl bez pochyby ochromen váhou obchodu, na jehož pokraji byla. Ale nepotřebovala otázku zodpovědět. Braedon mohl vyčíst pravdu v jejích očích. Odhodlání a zoufalství.

	Naprostý, chvějící se strach.

	Aby ji vyzkoušel, zvedl ruku a dotkl se její tváře. Nechal své prsty pronikat kadeřemi jejích vlasů. Při doteku sebou sotva trhla. Jen nejjemnější zachvění jejího dechu a náhlé zrychlení tepu pod konečky jeho prstů, když se vinuly kolem její šíje, prozradily její úzkost z toho dotyku. Stála naprosto nehybně, očima hleděla do jeho, když ji k sobě přivinul.

	Jeho touha vygradovala, když se jejich těla setkala. Když ucítil její tělo přimáčknuté tak lahodně na jeho stehnech a břichu, jeho úd se vztyčil náhlým a naprostým vzrušením. Musela cítit jeho zájem. Bez pochyby ho viděla v jeho hladovém pohledu, jak se mu dmulo chřípí, když ji dychtivě vdechoval. Neposkvrněná nebo ne, byla dost stará, aby věděla, na co se v tu chvíli chystal. Byla příliš chytrá, aby nepochopila, co v něm probudila svou neuváženou nabídkou. Přesto nevykřikla panenským strachem nebo se ho sebeméně nesnažila odstrčit.

	Nevěděl, zda má být rád nebo zděšený.

	Celý podrážděný se rozhodl. Uvědomoval si, že se skutečně zoufale potřebuje dostat do Francie. Byla natolik zoufalá, že zvažovala oddat se naprostému cizinci – bezcitnému, nebezpečnému muži, jak si Braedon hořce připustil, který by byl příliš ochotně žádal splacení dluhu, až přijde čas.

	Možná by se býval pokusil ochutnat některý z jejích darů přímo tam na molu, kdyby nebylo hlasů přicházejících z nábřeží dále po proudu. Zvedl hlavu, podíval se přes rameno a zíral skrz víření řídké ranní mlhy tam, kde se shromáždila skupina námořníků. Houf drsně vypadajících mužů pozoroval jeho a dívku.

	Ferrandovi muži.

	Jeden z nich ukázal a vykřikl. Na mužův příkaz se skupina rozeběhla přímo k Braedonovu kotvišti.

	„Sakra,“ zaklel. Aby zabránil hrozící potyčce, potlačil lákavé myšlenky na příjemné muchlování s dámou. „Musíme jít, má paní. Hned.“

	Uchopil ji za zápěstí a otočil se, aby ji dovlekl na loď. K jeho překvapení ho zarazila a odporovala. „Počkejte! Mí koně,“ řekla a třásla hlavou. „Jamesův a můj kůň jsou ustájeni tam vzadu, blízko hostince. Nemůžu je tu nechat. Budu potřebovat koně, až dorazím do Francie.“

	„Na to je příliš pozdě, demoiselle.“

	Výkřiky námořníků zesílily. Jejich kroky burácely na molu. Něco jim zasvištělo nad hlavami a uvízlo v lodním stěžni s tupým drrnnn!

	Šíp z kuše. Jeden z Ferrandových mužů se zastavil, aby vložil další šíp, pak zvedl zbraň a vypálil druhou střelu. Druhý zaujal podobný postoj a opřel se o sud, chystaje další útok.

	„Dolů!“ vykřikl Braedon na Arianu a chytil ji pod paží. Přikrčen nad ní běžel pár metrů po molu, aby je oba dostal pryč z cesty smrtícího šípu. Střela o vlásek minula svůj cíl a se šplouchnutím se zanořila do ledové řeky. Skrčil se níž a běžel odvázat poslední lano, které bránilo lodi vyplout. „Jestli jdete se mnou, demoiselle, tak hned!“

	S výkřikem uběhla pár kroků a podala mu ruku, aby jí pomohl na palubu. Braedon odrazil od mola a nastavil širokou lodní plachtu tak, aby zachytila závan mrazivého ranního vzduchu.

	„Zůstaň skrčená,“ nařídil jí a vedl ji k přídové nástavbě. Zvýšená čtvercová stavba se zdvíhala na masivních trámech, jedna ze dvou malých strážních věží na každém konci lodi, které sloužily také jako jediné prostředky ochrany před přírodními živly. „Skryj se tady,“ nařídil jí. „Nehýbej se, dokud ti neřeknu.“

	Doškrábala se na místo s rychlým přikývnutím, Braedon mezitím běžel ke kormidlu na zádi. Ferrandovi muži vystřelili několik dalších šípů, ale loď nabrala vítr a rychle se ztrácela z dostřelu. Vypluli do širokého toku Temže.

	Braedon kormidloval loď proti proudu, jak jen mohl, a přemýšlel, čí hlavu chtěl Ferrand víc: jeho nebo lady Zmatkové? Pohlédl tam, kde se krčila na přídové palubě, kolena přimáčknuté k hrudi, paže pevně ovinuté kolem nich. Její oči byly divoké, upřené na něj, jako by očekávaly útěchu. Její plný dolní ret se třásl, chycený mezi krásnou linií jejích bílých zubů. Byla roztřesená a vyděšená pod přídovou nástavbou, ale byla v bezpečí.

	Bůh jí pomáhej, jestli věřila, že on ji tak nechá.

	Zanadával si pod vousy, když opustil probouzející se Londýn a zamířil k ústí řeky, které ho vyšle směrem k La Manche.

	Směrem k Francii, místu jeho narození… a málem i dějišti jeho úmrtí. 

	Bože, do čeho se to zase zamotal?

	Ariana se dlouho neodvážila ani hnout. Zůstala, kde jí nakázal, stočená pod nástavbou a ostražitě poslouchala, jak se zvuky londýnských probouzejících se nábřeží a ulic vzdalovaly. Skřípějící kola vozíků a kakofonie rybářů na molech byla nahrazena silným šumem lodní plachty a mokrého pleskání přílivu, jež je nesl dál na moře. Ferrandovi muži museli vzdát pronásledování nebo jim ona s Braedonem jednoduše dokázali uprchnout. Tak jako tak, Ariana se s narůstající vzdáleností uvolnila a byla Braedonovi vděčná, že jí pomohl do bezpečí, bez ohledu na to, jak neochotný poskytnout tuto pomoc byl.

	Snažila se nemyslet na obchod, který s ním téměř uzavřela, než je Ferrandovi muži vehnali na loď. Unáhlenost toho, co navrhla – naprostá pošetilost – ji v nitru zostudila. Díky bohu, že neměl čas přijmout tu špatně promyšlenou nabídku.

	Pozorovala ho přes délku paluby, kde stál na vrcholu cimbuřím opatřené dřevěné stavby, naproti té, která ji kryla. Ruku na kormidle lodi, nohy rozkročené, aby vzdoroval houpání vln. Jevil se vysoký a chladný, jako legendární válečníci. Viděla, jak bystrýma očima zkoumá jejich okolí, zda neuvidí další hrozby, bystrou myslí propočítává kurs, jak snadno řídí směr lodi; Ariana si nemohla pomoci a neobdivovat ho.

	Přistihla se, jak obdivuje sílu jeho rukou a rovněž paží, zrakem měřila širokou linii jeho ramen pod tlustým šedým kabátem. Prudký závan zimního větru se vyhrnul z vody a přes příď lodi, aby pročísl jeho uhlazené černé vlasy a rozhodil tmavé vlny po tváři a ramenech.

	Snad na sobě pocítil její pohled, protože se na ni zadíval. Prohlížel si ji v naprostém mlčení.

	Navzdory chladnému povýšenému odstupu, pohled, který na ni namířil, byl horký, plný vášně, intenzivně soustředěný. V ten okamžik vypadal divně nespoutaný a nekonečně více nebezpečný než Ferrand s jeho nohsledy dohromady. Ariana viděla ten zneklidňující pohled již dříve. Stejný měl před malou chvílí na molu, když udělala tu velmi ukvapenou chybu a nabídla se výměnou za doprovod do Francie. Když ji každý instinkt v těle varoval, že se ji chystá políbit – a že možná právem udělá mnohem víc, když mu napůl dala možnost.

	Dokonce i teď se při tom pomyšlení zachvěla ostražitostí v končetinách i místech mnohem více důvěrných. Zahnala ty divné pocity a přitáhla si plášť pevněji kolem ramen.

	„V přepážce dole jsou přikrývky, jestli je ti zima.“

	Ariana pohledem následovala jeho gesto ke svislé prkenné přepážce pod plošinou, na které stál. Bylo jí chladno, dokonce i pod ochranou nástavby. Větry byly stále více bouřlivé, čím dále na otevřené moře směřovali, a ona byla potěšena myšlenkou nějakého tepla navíc. Pomalu se vyplazila na otevřenou palubu. Ariana se rozkročila a pokusila se vstát.

	Nebyla připravena na nenadálé kymácení vln a houpání a kolébání lodi pod chodidly. Dopotácela se pár kroků na stranu a ocitla se nakloněná nebezpečně blízko u bortu. Sledovala hrozivou přítomnost moře, které se čeřilo tak tmavé, jako by bylo černé. Ledově vypadající vlny se prudce rozrážely o trup lodi a opět odplouvaly s pěnivými, bílými ocasy. Ariana zalapala po dechu, když sevřela zábradlí a hleděla na převalování chladného, temného oceánu pod sebou.

	„Opatrně,“ varoval ji Braedon. Seskočil ze svého místa a v okamžiku byl u ní, aby ji zachytil. Odvedl ji od okraje, silnou, svalnatou paži jí pevně ovinul kolem pasu. „Ty jsi nikdy nebyla na lodi?“

	„N-ne.“

	Zavrčel, jako by to byl mohl uhodnout. „Dobře, bud opatrná. Asi ti chvíli potrvá, než získáš své mořské noky.“

	Ariana přikývla. Už povolil svůj stisk, ale ona si uvědomila, že se ho stále pevně drží jako útěšné jistoty, mezitím co usilovala znovu získat rovnováhu v kymácivém světě bez řádu. S trochou snahy narovnala prsty, kterými svírala jeho kabát jako záchranné lano. Nyní, když konečně stála, se její žaludek vůbec necítil ustáleně.

	„Jak… dlouho?“ zeptala se, zdálo se jí těžké dokonce i mluvit.

	„Někteří lidé se nepřizpůsobí nikdy.“ Pokrčil rameny a pozoroval ji s váhavě vyklenutým obočím. „Pokud budeš mít štěstí, přejde to za několik hodin.“

	Přepadla ji nevolnost, ale ona by ochotně přetrpěla tohle a víc, kdyby to znamenalo záchranu Kenrickova života. Potřásla hlavou – mírně, protože další pohyb jí způsoboval závrať. „Jak dlouho, než dorazíme do Francie?“

	„Calais je nejbližší přístav, vzdálený necelý den při klidných mořích. Přinejmenším dvakrát tolik, pokud narazíme na mizerné zimní počasí.“

	„A Rouen?“

	„Po moři bychom se museli vydat na Honfleur. To by mohlo trvat týden.“

	Ariana mohla stěží potlačit nešťastný povzdech po těchto skličujících novinkách. Čekal je možná týden na moři? Její zubožený žaludek sebou trhl při té představě. Ale ona si pomyslela, že pokud bude na místě setkání – sama, jak stanovily instrukce výkupného – s dalším úplňkem, na ničem jiném už nezáleží.

	Určitě ne na malém záchvatu mořské nemoci.

	Když odtáhla svůj pohled od nahrubo tesaných prken paluby, spatřila Braedona, jak ji pozoruje s vědoucím pohledem ve tváři. „Jsi v pořádku? Vypadáš trošku zeleně, má paní.“

	„Ne, ne, jsem v pořádku,“ skoro vyprskla. „Jsem… naprosto… v pořádku.“

	Neobtěžovala se přemýšlením, zda jí věřil nebo dokonce, zda ho to zajímalo. S jednou rukou přitisknutou na ústa a druhou svírající běsnící žaludek, Ariana uháněla k okraji lodi. Div, že to stihla.

	 


Kapitola 5

	Když Ariana otevřela oči, svět pokrývala chladná, hluboká temnota. Spala pod nástavbou, jelikož to bylo jediné, co mohla udělat, aby potřela mořskou nemoc, která byla jejím stálým společníkem po většinu plavby. Naštěstí nezvracela od doby, kdy se jí poprvé udělalo nevolno, a modlila se, aby vydržela zbytek cesty bez dalšího ponížení.

	Ne, že by Braedon přispěl k jejím rozpakům. Jistým způsobem byl velmi chápavý. Pomohl jí zpět od lodního zábradlí, dal jí přikrývku z lodní přepážky, láhev čerstvé vody a několik sušených lístků máty, které, jak ji poučil, má po malých dávkách brát, dokud se jí žaludek nezklidní. Nyní, když se úplně probrala, Ariana odzátkovala láhev a nalila si do úst trochu vody. Vyplivla ji přes okraj lodi tak nenápadně, jak jen mohla, a pak si znovu lokla, aby osvěžila své vyprahlé hrdlo.

	„Jak se cítíš?“

	Znělo to spíše rozmrzele než starostlivě, Braedonův hluboký hlas zahřměl do tiché noci, která je obklopovala. Podle směru, ze kterého se nesl, mohla říci, že byl ještě u kormidla, obezřetně je vedl směrem k Francii, bez ohledu na tu jistě pozdní hodinu. A bylo chladno, pronikavé chladno. Únorový večer byl bez skromného tepla slunce ledový, ale Arianě se zdál ten čerstvý chlad nějak lákavý. Byla rozlámaná od sezení ve svém nepohodlném hnízdečku pod nástavbou a uvítala myšlenku na protažení končetin. Její plíce toužily po troše čerstvého mořského vzduchu.

	„Už je mi lépe, myslím,“ odpověděla mu. Přetáhla si jednu z vlněných přikrývek kolem ramen a vylezla na otevřenou palubu. „Je to ještě daleko, než doplujeme do Francie?“

	„Měli bychom spatřit pobřeží Calais pár hodin před úsvitem.“

	Braedon byl mimo její výhled, stál u kormidla na zádi a byl téměř skrytý širokým, strašidelným vzdouváním plachty. Opatrně, v očekávání náhlé malátnosti svého žaludku se Ariana vzdálila od konstrukce nástavby a postavila se. Natáhla ruku a rozevřela ji proti hladkým, větrem ošlehaným prknům kvůli případné opoře, když se její nohy přizpůsobovaly pohybům lodi. Nejdříve zakolísala, ale neměla závrať jako předtím. Žaludek se, bohudík, nebouřil.

	„Lépe?“ zeptal se znovu a dal jí chvíli na rozhodnutí, zda už stojí zcela pevně a nebude opět muset vyběhnout k bortu.

	Ariana přikývla, zbytečně, protože i kdyby ji plachta zcela nezastírala, velmi pochybovala, že by viděl nepatrné pohození hlavy uprostřed inkoustové temnoty noci. Pouze nejtenčí zbytek poslední čtvrtiny měsíce visel nad nimi a nebeský nekonečný třpyt hvězd přerývaly útlé cáry oblak tak temně šedé, až byly samy téměř temnotou.

	Noc byla hluboká a nekonečná takhle daleko na moři. Tak odlišná od večerů, které znala z domova. Tak pokojná, nenarušená ničím, krom rytmického šplouchání moře, jemného drnčení lodních lan, vlnění a šumění veliké bílé plachty. Plátno zářilo proti obloze černé jako noc, celé vzedmuté nad její hlavou, jako by sám bůh vlastním dechem foukal dolů z nebe, aby je poháněl vpřed.

	Zavřela oči a šeptem se pomodlila za poklidný převoz a Kenrickovo bezpečí. Měla málo času se k němu dostat, méně než tři týdny do dalšího úplňku, kdy jeho věznitelé budou v Rouenu očekávat výkupné.

	Jeho výkupné, pomyslela si Ariana a zamračila se. Což nebylo poprvé, kdy přemýšlela o měšci, který nesla, a o jeho záhadném obsahu. Co chtěli Kenrickovi držitelé s balíčkem plným čmáranic a zakódovanými obrazci? Věděla, že pro jejího učeného bratra znamenaly něco důležitého, ale on s ní z toho nikdy nesdílel ani část.

	Ani s nikým jiným, pokud věděla.

	Ať už vak obsahoval jakékoli tajemství, Kenrick jím byl posedlý. Očividně ho odhalil během služby jako rytíř Šalamounova chrámu. Jeho práce pro bratrstvo ho roky držela mimo Clairmont. Nakonec se minulé léto nečekaně vrátil domů a ohlásil, že odešel od templářů. Ariana byla nadšená, že ho vidí, ale její vzrušení se zmírnilo po jeho příjezdu. Za dobu, co byl pryč, se změnil. Nepřijímal žádné návštěvy, dlouhé hodiny setrvával sám ve své komnatě, ohromné dubové dveře měl zamčeny zevnitř, když pracoval. Na čem, přesně neřekl.

	Dříve byli s Arianou drazí přátelé, ale ten vážný rytíř, který přijel domů místo něj, byl pronásledovaný muž, rezervovaný a chladný, neobyčejně uzavřený. Nikomu nedůvěřoval.

	Dokonce ani jí. Skutečnost, která jí zlomila srdce.

	Když se jednoho rána minulý podzim probudila, aby zjistila, že odjel do Francie za utajeným obchodem a beze slova rozloučení, udělala to, co by udělala každá starostlivá mladší sestra. Vplížila se do jeho soukromých komnat, aby objevila cokoli, co jí ukradlo jejího bratra. Najít měšec jí trvalo několik dní, a když se tak stalo, jeho obsah poskytl málo objasnění.

	Kenrickovy poznámky dávaly pramalý smysl. Byly sepsané po částech zvláštním nerozluštitelným druhem latiny, roztroušené s hrubě provedenými obrazy a rozsáhlými výpočty. Zdálo se, že ta trocha, kterou mohla rozluštit, mluví o divech a zvláštních úkazech, podivných událostech na různých místech v Anglii a Francii. Složitými formulacemi zaznamenal desítky stran o těchto jevech, které se vzájemně doplňovaly či naopak popíraly. Připadalo jí to jako nesmysly. Vskutku velmi dlouho strávila studováním obsahu měšce v bezmocném přemýšlení. Zvažovala možnost, že se její milovaný bratr možná docela pomátl.

	Tedy až do dne, kdy do Clairmontu přišel anonymní dopis, oznamující jeho zajetí a požadující jeho objevy jako výkupné. Cokoli, na čem pracoval, očividně velmi zajímalo lotry, kteří ho drželi jako rukojmí. Ale kdo… a proč?

	„Teď, když jste vzhůru, demoiselle, asi bychom si měli promluvit.“

	Braedonův hluboký hlas ji vytrhl z jejích myšlenek. „Promluvit, můj pane?“

	„Ano. Pojď sem, ať na tebe vidím.“

	Myšlenka, že by se pohnula o jakoukoli vzdálenost na kymácející se lodi, vyvolala v její šíji záchvěv hrůzy. Ale postoupila několik kroků za zvukem Braedonova hlasu. Netroufala si rozhlédnout se kolem ze strachu, že by ztratila své postavení, už tak nejisté. Podnikla další opatrný krok. Sledovala svá chodidla opatrně se pohybující na měsícem osvětlených prknech paluby. Jakmile se vyhnula plachtě, natáhla ruku, aby se chytla jednoho z lan, která držela stěžeň, a ovinula své prsty kolem napnutého provazu, aby udržela rovnováhu. Byla roztřesená, stále neklidná a váhavá se pohnout, zkoušela každý krok jako srnče na nových nohou.

	Když konečně sebrala odvahu vzhlédnout, spatřila Braedona, jak jí upřeně pozoruje ze svého místa na zádi. Na dřevěné konstrukci byla postavena lavice, aby kormidelníkovi poskytla místo k odpočinku při ovládání lodi. Braedon se na ní s povýšeným pohledem rozvaloval, dlouhé nohy natažené před sebe, černé boty, lesknoucí se ve slabém světle hvězd, měl překřížené u kotníků. Levou paži přehozenou přes zadní stranu plošiny s cimbuřím, pravou ruku opřenou na držadlu, které ovládalo tlustou svislou lopatku lodního kormidla.

	Ačkoli noc byla temná, mohutný obrys Braedonova zahaleného těla byl přesto tmavší. Byl stínem ve stínu, hrubé rysy jeho tváře vytvarovaly v mdlém měsíčním světle, které pronikalo skrze oblaka nad jejich hlavami, nevlídný profil. Ariana cítila jeho zkoumavý pohled, který na ni upřel přes vzdálenost paluby.

	Vnutila do svého hlasu ležérní sebejistotu, ale v rozkymácené pozici uprostřed paluby se její levá ruka ovinula trochu pevněji kolem napnutého lana. „Co je to, o čem byste si přál promluvit?“

	„Ale, o mnoha věcech, to tě ujišťuji.“ Úsměv, který jí věnoval – to krátké odhalení jeho zubů – ji sotva uklidnil. „Především, demoiselle, přemýšlím, proč by si vás Ferrand de Paris přál vidět mrtvou.“

	„Mne?“ Ariana se zakuckala, užaslá nad myšlenkou, že by mohla být terčem tak svévolného násilí, jakým je vražda. „Neviděla jsem žádný náznak přátelství mezi vámi a Monsieur Ferrandem. Jak si můžete být jistý, že jeho muži nestříleli na vás?“

	Propustil ji z žáru svého pohledu a zaklonil hlavu, jako by si uvolněně prohlížel noční oblohu. „Ferrand a já sdílíme vzájemnou nedůvěru, to je pravda. Nicméně kdyby měl důvod chtít mě mrtvého, ubezpečuji tě, že by se býval pokusil s tím něco udělat dávno předtím. Takže zbýváš jen ty, Ariano z Clairmontu. Co by s tebou tlustý překupník, jako je Ferrand de Paris, chtěl?“ Mírně srovnal kormidlo, když mluvil, a pak na ni opět namířil ty vášnivé oči. „Kromě toho, co je zřejmé.“

	Ariana otevřela ústa, aby se ohradila, ale zastavila se ještě před vyhrknutím své naivní otázky. Náhle se dovtípila významu a cítila své uši hřát jako železo tavené v pánvi na hučícím žhavém uhlí. Navedl by ji do zrádných vod, kdyby nebyla opatrná. „Nevím, co by Monsieur Ferrand mohl proti mně mít, vyjma toho, že se mu nepodařilo získat mé mince.“

	„Ferrand se jistě necítí povznesen nad loupení měšců, ale obvykle dává přednost větším hrám. Musí být něco dalšího, co od tebe chce.“

	„Něco… dalšího?“ Volnou rukou Ariana tápala pod pláštěm po měšci, obsahujícím Kenrickovo výkupné. „Nevím, co by to mohlo být.“

	Záchvěv podezření jí přeběhl po zádech, ještě než jí slova vyšla z úst. Mohl snad Ferrand mít něco společného se zajetím jejího bratra? Možná věděl, kdo ho drží. Chtěl také měšec získat – natolik, aby zavraždil Jamese? Natolik, aby ji chtěl vidět také mrtvou?

	Kenrickovy papíry měly možná větší cenu – a nesly s sebou větší nebezpečí – než si uvědomovala.

	„Řekni mi znovu o své záležitosti v Rouenu,“ řekl a zkoumavě na ni pohlédl, jako by vycítil její obavy a měl v úmyslu odhalit jejich příčinu. „Chci vědět víc o téhle naléhavé návštěvě tvého příbuzného, Ariano. Má tvůj bratr nějaké nepříjemnosti?“ Přimhouřil oči. „Nebo snad jsou ty potíže tvoje?“

	Na okamžik, jeden kraťoučký, znepokojující okamžik, Ariana zvažovala, zda říci Braedonovi pravý účel své cesty do Rouenu. Po Jamesově smrti neměla na této výpravě žádné spojence. Nikoho, kdo by s ní sdílel její obavy nebo ji ujistil, že nakonec bude vše v pořádku. Poprvé od okamžiku, kdy opustila Clairmont, se cítila opravdu vystrašená.

	Opravdu osamělá.

	Ale ona nemohla říci Braedonovi, do čeho se zapletla, dokonce ani kdyby si byla jistá, že mu může důvěřovat. Kenrickovi věznitelé požadovali, aby s sebou nikoho nepřivedla – dokonce i James pochopil, že Ariana bude muset na schůzku přijít sama, jinak by riskovala ohrožení Kenrickova života. Byla v tom sama. Nezbývalo nic jiného, než to tak nechat.

	„Je to, jak jsem vám řekla,“ odpověděla nakonec. Aby zakryla nervózní třes rukou, sevřela pevněji přikrývku, kterou měla kolem ramen. „Můj bratr je již několik měsíců v Rouenu. Nedávno vzkázal, že mě chce vidět, a tak jsem…“

	„Myslíš, že jsem hlupák, demoiselle?“

	Ariana polkla zděšení. „N-ne. Vůbec ne.“

	„Dobře, protože já nejsem blázen, ani si nemyslím, že bys jím byla ty. Tak se obejděme bez této slovní hry na kočku a myš. Co neseš v tom měšci a co s tím může Ferrand de Paris chtít?“

	Couvla s ústy dokořán, neschopna v úleku a v hrůze, které ji v ten okamžik naplnily, ze sebe vypravit jediné slovo.

	„Ale no tak, demoiselle. Myslela jsi, že jsem si nevšiml, že ten vak střežíš jako oko v hlavě?“

	Ariana cítila srdce až v krku. Jak mohla být tak neopatrná? „Ten – ten jen obsahuje nějaký osobní majetek z Clairmontu. Mé soukromé věci, nic zajímavého pro kohokoli jiného než mě.“

	„Skutečně,“ řekl pomalu. Byla to spíše výzva než otázka.

	„Skutečně,“ lhala. Pak, hůř a hůř: „To přísahám na svou smrt.“

	Dlouho mlčel a prohlížel si ji v mrazivé temnotě noci. Přimhouřil oči a jeho obličej získal v měsíčním svitu nebezpečně vědoucí výraz. „Stála bys tu a vsadila svůj život za vak, který neobsahuje nic cenného?“ Vysmíval se jí hlubokým, dunivým hlasem. „Možná jsi blázen, Ariano z Clairmontu.“

	Ačkoli jeho sarkasmus probodl její pýchu, zhluboka si oddechla. Bude lepší, aby si myslel, že je dokonalý hlupák, než ho nechat dál přemýšlet o obsahu měšce nebo jejím tajném poslání v Rouenu.

	„Máš hlad?“

	Ariana na něj zamžourala. Nemohla pochopit, jak na to přišel. „Cože?“

	„Máš prázdný žaludek a celý den jsi nejedla,“ poznamenal, jako by mluvil s nechápavým dítětem. „Máš hlad?“

	„N-ne.“ Ariana potřásla hlavou. Nemohla vůbec pomyslet na jídlo, když její žaludek a mysl vířily jako mlýnská kola.

	„Jak myslíš,“ odpověděl Braedon. Zašátral v ranci na zemi pod lavicí na zádové nástavbě a vytáhl nějaké jídlo. „Jestli tam míníš takhle stát, tak taky můžeš udělat něco užitečného. Dojdi pro láhev s vodou a přines ji sem. Myslím, že je čas, aby sis začala odpracovávat svůj dluh.“

	Panenko Marie!

	Její úleva z toho, že unikla jeho podezíravému vyptávání, byla vystřídána děsem z tohoto nového požadavku. Nejenže bude muset dojít zpět do krytu přední nástavby pro vodu, ale pak přejde celou délku lodi a připojí se k němu u kormidla… Aby začala splácet svůj dluh. Jen nebesa věděla, co tím myslel. Ariana si byla naprosto jistá, že to nechce vědět.

	Zvažovala, že by vsadila na jeho milosrdenství, ale vůbec si nebyla jistá, že jí nějaké dopřeje. Snad jí vratká cesta přes palubu a zpět znovu přivodí nevolnost. Kdyby jen měla tolik štěstí.

	Nebo snad ztratí rovnováhu a spadne přes palubu, což bude úplný konec té neblahé situace, ve které se ocitla s tímto mužem.

	Ariana zaplašila myšlenky na tuto poslední možnost, protože její smrt by znamenala naprosté selhání. Opatrně došla k nástavbě a našla láhev, pak přešla celou délku paluby – celkem nějakých šedesát kroků – a snažila se, aby se nezapotácela. Když došla k zádové věži, Braedon na ni čekal. Stál na vrcholu dřevěného žebříku, který vedl na vyvýšenou plošinu, ruce v bok. Když na ni shlížel, mnohoznačný úsměv škádlil jeho rty.

	„Možná bys nakonec mohla dělat slušného lodníka.“

	„Ne, že byste to ve skutečnosti mohl posoudit.“ řekla. Pomyslela si, že by bylo hloupé oblíbit si jeho planou chválu. „Podle toho, co jsem doposud viděla, bych si myslela, že nejraději pracujete sám. Žádní přátelé k povídání, žádná posádka… Děláte všechno sám?“

	Zasmál se, jako by právě řekla vtip. „Všechno ne.“

	Natáhla se, aby mu podala pevnou, koženou láhev. On se sehnul a natáhl ruku, aby si ji vzal, ale místo toho, aby uchopil láhev, se jeho silné prsty sevřely kolem jejího zápěstí. „C-co to děláte?“

	„Pomáhám ti nahoru.“

	Příliš pozdě, aby jakkoli zaprotestovala. Braedonův stisk byl pevný a jeho paže neuvěřitelně silná. Snadno ji zvedl z paluby. Ariana vzdorovala, aby mohla stoupnout na žebřík a vyšplhat sama, ale Braedon jí proti její vůli pomohl na vrchol zádové plošiny. Výhled z horní paluby jí úplně vyrazil dech.

	Voda se třpytila, kam jen oko dohlédlo. Kolem dokola je obklopovaly zčeřené černé vlny, zalité stříbrem nepatrného srpku měsíce a zářících hvězd. Nebyl tam žádný obzor, který by je omezoval, žádné hranice tohoto nezbadatelného světa. Ale byla tu také samota. Cítila ji v mrazivém větru, který na ni dorážel ze všech stran, kvílel v napnutých lanech a škubal nadmutou plachtou. Cítila to v nekonečnosti světa beze světla, bez určitého tvaru.

	A nevysvětlitelně tu osamělost cítila také v Braedonovi.

	„Tady venku musí být hrozné ticho, když jste tu sám po několik dní. A myslela bych, že i dosti nebezpečno, když se sám plavíte na lodi jako je tato.“

	Seděl na lavici za ní, pravou ruku na kormidlu, zatímco ve druhé třímal uzenou skopovou kýtu. Ukousl si, aniž by jí odpověděl, otočil se a zatímco žvýkal, hleděl přes vodu na jasné hvězdné nebe nad nimi. „Mám rád ticho.“

	„A nebezpečí?“

	„Jediným nebezpečím zde je smrt, a to zas není tak moc, když nežijete ve strachu z ní.“ Láhev s vodou se svalila na lavici vedle něj. On ji zvedl, vytáhl zátku, pak ji naklonil k ústům a pil. „Sedni si, jestli chceš,“ řekl a ukázal na prázdné místo z druhé strany kormidla. „Nekousnu tě. Alespoň ne teď, když mám něco jiného ke žvýkání.“

	Ačkoli nepovažovala za rozumné se k němu tolik přibližovat, byla Ariana vděčná, že už nebude déle stát. Chladný vánek ve tváři jí byl příjemný, ale pobyt takhle vysoko nad hlavní palubou jí poněkud působil závrať. Bez jakékoli ladnosti či půvabu se svalila vedle něj za značné pomoci náhlého zhoupnutí lodi, když se prořezávala temnou vlnou. Pustil kormidlo a zachytil ji za paži, aby v ní našla oporu.

	Jeho dotek ještě chvíli setrval, pevný a hřejivý. Ariana se svíjela pod intenzitou jeho pohledu a tělesného tepla, které sálalo tak blízko ní. Otevřela ústa, aby zamumlala, že by ji mohl pustit, ale musel to vyčíst ž jejích očí, protože uvolnil sevření a opřel se o zábradlí zádové plošiny.

	„Proč nemáte rád Francii?“

	Mírně pokrčil rameny. „Nemám nic proti Francii. Kromě toho, že jsem se tam narodil.“

	„Ale vy jste se tam nikdy nechtěl vrátit?“ Při jeho tázavém zamračení dodala: „V přístavišti dnes ráno jste řekl, že to je to poslední místo, kam byste jel.“

	„Vlastně jsem řekl, že to je to poslední místo, kam bych vezl pasažéra.“

	„V tom je rozdíl?“

	Zabručel, zřejmě začínal být rozmrzelý z tohoto druhu konverzace. Očividně raději byl tím, kdo otázky klade, než zodpovídá. „Ano,“ řekl. „Je v tom rozdíl.“

	„Má to něco společného s tím, co se přihodilo vašemu příteli Robovi?“ přitlačila. Byla si vědoma své všetečnosti, ale zvědavost byla příliš silná, než aby byla zcela zdvořilá. „Nebo to snad má něco společného s tím, co se stalo vám… vaše jizva?“

	Zlostně na ni teď hleděl a ostře procedil mezi zuby. „Kladeš příliš mnoho otázek, zvědavá Ariano z Clairmontu. Začínám si myslet, že mi byla milejší tvá společnost na začátku dnešního dne.“

	„Omlouvám se. Jen jsem… mluvila.“

	„Už mám dost mluvení, demoiselle.“

	Pohlédl k nebi a natočil kormidlo mírně doleva. Chvíli si jí nevšímal. Nechával ji nejistou, co dělat v nastalém nepříjemném tichu. Nakonec vstala. „Ráda bych se teď vrátila dolů,“ řekla krotce. „Jsem si jista, že se potřebujete soustředit na to, co děláte. Ať už je to cokoli.“ Následovala jeho pohled směrem ke hvězdám a svraštila čelo. „Co to děláte?“

	„Nachtsprung.“

	„Necht…?“

	„Noční skákání,“ prohodil, když se popleteně pokusila vyslovit to divné slovo. „Seveřané nazývali nachtsprung svou plavbu v noci, když používali hvězdy, aby je vedly. Mohli ‚ přeskočit ' noc a dohnat čas na svých cestách.“

	Nemohla si pomoci a nebýt zaujata. „A to je to, co teď děláme? Noční skákání?“

	Přikývl a nadále sledoval oblohu. „Vidíš tu hvězdu támhle?“ ukázal, aby navedl její pohled. „Tu jasnou, přímo nad špičkou stěžně?“

	Ariana se popošla před něj, aby mohla být v jedné přímce s místem, které ukazoval. „Ano! Vidím ji.“

	Byla tak fascinována tímto novým poznáním, že si sotva uvědomovala, jak blízko od Braedona nyní stojí, méně než na šířku ruky. Tak blízko, že mohla cítit teplo jeho těla, prostupující vlněnými vrstvami přikrývky a kabátu, které ji halily. Byla tak zaujata hvězdami a kouzlem, které jí právě ukázal, že se ho málem zapomněla obávat.

	Pomalu si jeho blízkost začala uvědomovat. Téměř s potěšením.

	„Použitím stěžně a Severky v jeho blízkosti můžeme plout celou noc přesným směrem k Francii,“ řekl jí za zády hlubokým a zvláštně konejšivým hlasem. Přesto se polekala, když vstal a vložil její ruku do své. „Co to…?“

	„Sem,“ řekl. Položil její ruku na kormidlo. „Chvíli kormidluj. Jen pozoruj tu hvězdu a drž to pevně.“

	„Ach. Ne – já nemohu!“

	Ale on už ji pustil a ona vedla loď vodou. Cítila sílu moře, která trhala kormidlem v její ruce, když se loď prořezávala vlnami. Bylo to vzrušující. Nejopojnější pocit, jaký kdy poznala. Ariana nemohla potlačit svůj potěšený smích. Přemýšlela, zda to je to, co cítí ptáci, kteří se vznášejí vysoko nad zemí.

	Chtěla zavřít oči a okusit pocit svobody a moci, ale netroufla si ani na okamžik odhlédnout od vedoucí hvězdy. Také si uvědomila, že ani zdaleka nemá sílu jako Braedon, a když se zdálo, že se úkol dá snadno zvládnout jednou rukou, Ariana brzy držela kormidlo oběma rukama a každým kouskem svého těla se upřeně soustředila na tuto úlohu.

	Braedon se posunul blíže k ní. Ucítila, jak se tah kormidla snížil, a uvědomila si, že jeho ruka spočinula na břevnu kormidla vedle té její. Po dlouhou dobu neřekl nic. Ani ona nemluvila, oněmělá nádherou noci, spěchající kolem, a zvláštním nábojem, který ve tmě, v jeho blízké přítomnosti probudil k životu každou částečku její bytosti.

	Silná vlna rozhoupala loď a vzdálenost mezi nimi byla náhle nulová. Ariana se zapotácela a zády se srazila s pevnou masou Braedonova hrudníku. Obličej jí hořel, navzdory štiplavému mrazivému vánku, který pálil její tváře. Zalapala po dechu a spěšně se pokusila ustoupit, ale neudělala dokonce ani jeden krok, než ji chytil kolem pasu.

	Dlouho ji tak držel, v tichosti, která jako by křičela zoufalé varování Arianinou myslí. Ale ona se nepohnula. Mohla stěží ovládnout své myšlenky, natož pak své končetiny. Vlasy jí volně vlály ve větru, který vanul kolem její hlavy. Tvořil z nich motanici a odhaloval tak její krk. A on se ho dotkl. Prsty pronikaly masou jejích vlasů, tak něžně, tak důvěrně. Lehce se dotkl kůže za jejím uchem, pak níže, k citlivé křivce na jejím rameni.

	Ačkoli dovolit mu takovou opovážlivost bylo špatné a nebezpečné, Ariana tam mohla pouze stát v zmateném údivu. Nikdy předtím nebyla tak blízko muži. Neměla by být ani teď, varoval ji naléhavý hlas v hlavě. Jistě ne tomuto muži. Tomuto nevzdělanému, samotářskému člověku s pohledem štvance a smrtícíma rukama válečníka. Velkýma, silnýma rukama, které ji objímaly s neuvěřitelnou něhou.

	Pomalu ji k sobě otočil čelem. Naklonil se k ní, jeho chřípí se dmulo, když se zhluboka nadechl, aby nabral její pach jako zvíře, které tak činí, aby posoudilo kvalitu své družky. Uchvacoval její smysly pouhou myšlenkou na to, co s ní zamýšlel – tam, uprostřed oceánu, s nikým v dosahu, kdo by ji slyšel, dokonce i kdyby mohla najít svůj hlas a křičet. Ale křik vypadal jako poslední věc, kterou by byla schopna udělat. Neměla v plicích žádný dech, žádnou sílu ho odstrčit a uniknout jeho pažím, jak měla učinit.

	Rozevřela rty. Třeba na chabý protest nebo zmatené zajíknutí, nebyla si vůbec jistá. On jí ani nedal příležitost rozhodnout se. Tápal svými teplými prsty kolem její brady a tváře. Pak nechal svou ruku zatoulat dál, na zátylek její šíje a dolů podél oblouku její páteře. Se strnulým pohledem, jiskřícím v skrovném světle hvězd, ji přitáhl k sobě a přitiskl svá ústa na její.

	První dotyk jeho rtů na jejích vyslal vlnu vzrušení do každého jejího údu. Žhavý, pevný, tak zkušeně smyslný, jeho polibek probudil náhlý žár v samotném jejím nitru. Tato nová zkušenost ji vylekala. Jak vášnivá a podmanivá byla jeho ústa na jejích. Jak nesmírně nebezpečné je nechat to pokračovat, byť i jen na okamžik. Cítila, jako by se v něm rozpouštěla, když se jí druhá ruka přitiskla na kříž, přitahujíc ji blíž k plameni. Na naléhání jeho jazyka, dráždícího spáru jejích rtů, se mu otevřela.

	Kde její myšlenky byly nejisté, tam její tělo vypadalo, jako by ho vítalo s instinktivním porozuměním. Vzpříčila své ruce mezi nimi, dlaně tiskla proti pevné mase jeho hrudi. Její záměr byl ho odtlačit, ale byl to chabý pokus. Zdálo se, že její prsty mají svou vlastní vůli, se kterou se držely tlusté vlny jeho kabátu, i když ona zamýšlela ho odmítnout a zachránit tak alespoň zlomek své cti. Slyšel, jak zasténala, ale vzdálené zaburácení hromu to přehlušilo. O chvíli později rozčísl oblohu záblesk světla, následován dalším třeskem.

	To bylo vše, co ji zachránilo před jistou záhubou.

	S hrdelním zavrčením nelibosti ji Braedon nakonec propustil. Zvedla prsty k vlhkým, rozpáleným ústům. Stovka rozhořčených kleteb jí zavířila v hlavě, ačkoli k její lítosti žádná nedorazila až k jejímu ohromenému jazyku. Oněmělá a v šoku z toho, co právě udělala, alespoň ucouvla.

	Znovu se však nedostala daleko. Braedon ji chytil kolem pasu a podpíral ji, když pod nimi bouřilo moře. „Voda se bouří – je to příliš nebezpečné, zvlášť pro tebe, abys nadále setrvávala tady nahoře, demoiselle.“ Těžce oddechoval, jeho dychtivý pohled byl pevný a mocný, když na ni hleděl. Vítr si pohrával s tmavými vlasy kolem jeho hlavy, že vypadaly jako divoká bouře, nezkrotné jako muž sám. Jeho zjizvená, ostře řezaná tvář byla zalita jasným kontrastem, když se na obloze zableskl další světelný had a osvětlil jeho oči a přísnou, zmučenou linii jeho úst. „Jdi dolů, Ariano. Hned.“

	Nemusel jí říkat dvakrát. Jakmile povolil stisk na její paži, Ariana se otočila na podpatku a prchala po žebříku do relativního bezpečí dole na palubě.

	 


Kapitola 6

	Braedon si nebyl jistý, co ho rozmrzelo více: zda nevyhnutelnost střetu s přicházející bouří, která bude velmi silná, jak to vypadalo – nebo neuspokojení chtíče, kterému byl vystaven poté, co mu Ariana unikla jen o vlásek. Chtěl tu dívku, a to ho překvapilo. Rozhněvalo ho to, protože i hlupák mohl vidět, že je to panna, neposkvrněná a netknutá – skutečnost, která by sama o sobě měla potlačit její přitažlivost v jeho očích.

	Měla, ale nestalo se tak. Ale v tom okamžiku před chvílí byl blíže tomu si ji vzít, než měl chuť si přiznat. Ukradený polibek, nemravný dotek… nestydaté objetí, které by snadno vedly k úplnému a naprostému svedení.

	Konec konců mu to slíbila. Výměnou za dopravu do Rouenu nabídla sebe. Musel na to myslet po celý den, dokonce, i když dobře věděl, že na tom nemůže trvat. Jeho duše možná byla temná, ale zdráhal se pomyšlení, že by klesl tak hluboko, aby ukojil svůj chtíč na nevinné dívce. Nabídla mu obchod bez rozmyslu a navzdory bezohlednému způsobu, jakým si kdysi vydělával na živobytí, neměl nikdy sklony k znásilňování.

	Už si nenamlouval, že je typem muže, který u něžného pohlaví vyvolává bezdeché mdloby – už ne, už velmi dlouho ne – ale přesto musel potkat ženu, která by se právem vzírala jeho přesvědčujícím silám, jakmile by si zamanul, že ji dostane. A ke své mrzutosti si Braedon uvědomil, že začíná být odhodlaný Arianu z Clairmontu dostat.

	Zachráněna bouří, pomyslel si s kajícným úšklebkem při pohledu na tmavé mračno, valící se mu nad hlavou.

	Kouřově šedé mraky se nyní pohybovaly rychle a sdružovaly se, aby zastřely srpek měsíce a zhasily hvězdy. Na nebesích burácel hrom a pod trupem lodi se začaly zvedat vlny. Bodavý a ledový mokrý sníh ho šlehal do tváře. Plachtoví zaskřípělo pod prudkým nárazem větru, který z něj nejprve vysál všechen vzduch, aby ho vzápětí znovu nadul plnou silou běsnící bouře jako balónek.

	Braedon zanadával na pošetilý úkol, který možná ještě bude znamenat jeho zkázu. A kvůli čemu? Přemýšlel, prohlížeje si mladou ženu, která se choulila dole na palubě a doufala, že se postará o její bezpečnost. Ani na okamžik neuvěřil, že mu říká pravdu – dosud o ničem.

	Návštěva jejího bratra, pche. Nepřehlédl strach v jejích očích dokonce ani na vzdálenost, která je nyní dělila. Nemohl přehlédnout ani vehementní popření, že by v měšci, který tak ostražitě střežila, nesla kromě bezcenného osobního vlastnictví ještě něco jiného. Lhala mu, a to Braedon nesnesl. Zejména ne když jeho existence byla náhle úzce propojena s její.

	Ariana z Clairmontu ukrývala nějaké tajemství. Nebezpečné tajemství. Tajemství, které měl v úmyslu odhalit, sotva se vylodí ve Francii.

	Ale pochyboval, že se tam dostanou brzy.

	Krutý vítr se rychle stával vichřicí. Omotával mu kabát kolem nohou a vrhal promoklé vlasy do tváře. Braedon seskočil ze zádové věže a běžel svěsit plachtu. Hlasitě sebou pleskala; u vrcholu širokého, čtvercového plátna se objevila trhlina. Větry se zvedaly příliš prudce, aby riskoval nechat plachtu napnutou, když ji bouře mohla zničit, nebo ještě hůř – převrhnout je. Nedalo se dělat nic jiného než proplout tou nejhorší bouří a modlit se, aby je nezanesla příliš daleko od zamýšleného směru.

	Ariana zvažovala, zda se dmoucí moře někdy uklidní. Bouře byla prudká, surová, nevlídně chladná a zmítala jimi jako listem ve vichřici. Při rozbřesku stále ještě foukalo, ačkoli slota ztratila na síle, změnila se v hustou chumelenici. Žasla, že tím vším propluli vcelku, a nemohla být víc utěšena, když Braedon vykřikl, že spatřil pevninu. Vyšla z úkrytu, zabalená v přikrývkách a podívala se ke kormidlu, kde stál.

	„Francie, demoiselle, na pravoboku před námi.“

	V dáli se rýsovaly hrbolaté obrysy země. Přízračně tmavé pobřeží, s výjimkou několika sněhem poprášených míst, čnělo do moře jako pevný hradní val, chránící zemi. Francie, pomyslela si Ariana s vnitřním povzdechem úlevy a napětí, když spěchala k palubnímu zábradlí.

	Díkybohu, dokázala to.

	Nyní už tam skoro byla. Prosím, ať je Kenrick v pořádku, než ho najdu, tiše přednesla, sepjala ruce ve zbožné prosbě. „Prosím, drahý Pane,“ zašeptala, „ať je naživu.“

	„Kdo ať je naživu?“

	Trhla hlavou na stranu, aby našla Braedona stát vedle sebe. Uprostřed všudypřítomného kvílení větru a soustředění na své myšlenky dokonce ani neslyšela, jak se k ní přiblížil. Teď jí pozoroval pohledem plným očekávání – ne, pohledem plným podezřívavosti. Zamrkala na něj, neobezřetně polapena jeho blízkostí a náhlou ponižující vzpomínkou na polibek, který si na ní předešlé noci vynutil. Upřeně se na ni díval, jako by ji svlékal očima, tíha jeho nestydatého pohledu ji zanechala neschopnou třeba i jen koktaného odseknutí.

	„Musíme si promluvit, demoiselle. Jakmile přistaneme a najdeme útočiště v Calais.“

	„Calais?“ Byla vytržena ze svých rozpaků a znepokojena zprávou, že zkracují svou trasu. „Myslela jsem, že máme plout do Honfleur. Což to není nejbližší přístav k Rouenu?“

	„Je, ale v tomhle počasí nikam nepoplujeme. Zakotvíme v Calais, abychom přečkali bouři. To ti dá dostatek času, abys mi přesně řekla, v čem jsi to namočená –“

	„Ale řekla jsem vám –“

	„ – a potom,“ skočil jí do řeči, „jestli mě tvé odpovědi uspokojí, zvážím, zda tě dovezu do Honfleur a Rouenu.“

	„Nemáte žádné právo mi rozkazovat –“

	Pochybovačně zvedl tmavé obočí. „Baže, demoiselle. Mám plné právo, dokud nejsem vyplacen za mé služby. To jest, dokud si nebudete přát zaplatit, co jste mi náležitě dlužna.“ Významně na ni pohlédl, až zčervenala. „Nebo se můžeme vyrovnat hned a rozejít se, jakmile přistaneme.“

	Ariana polkla chomáč děsu, který se jí zabydlel v krku a téměř ho ucpal. To nemohl myslet vážně.

	„Ne?“ zeptal se. Zlomyslně pobavený úsměv mu poškubával v koutku úst, když pozoroval, jak se svíjí. „Bohužel, to je mi líto. Od minulé noci jsem se velmi těšil, až mi splatíš dluh.“

	Nemohla si pomoci a nezírat na něj s ústy dokořán v němém úděsu. „Jak si dovolujete naznačovat…“

	„Měl bych ti zřejmě připomenout, že to nebyla má nabídka, ale tvoje. ‚Určete svou cenu a já ji zaplatím.‘ Cožpak to není, co jsi řekla – na čem jsme se domluvili, než jsme opustili Londýn?“

	„Domluvili?“ zalapala po dechu. „Ne, pane. Nikdy jsme se na ničem nedohodli! Snad si nemůžete myslet – určitě nejste takový darebák, abyste očekával, že bych…“

	Och, ale on nejspíš byl takový darebák, aby to očekával, pomyslela si ponuře. Její hlas se vytratil ve větru.

	„Připrav se. Během jedné hodiny zakotvíme. Mezitím zvážím nejvhodnější cenu za tvou dopravu, má paní.“

	Jako dokonalý lump ji bez dalšího slova nechal stát u zábradlí. Ve stavu mučivé úzkosti ho sledovala při přípravách lodi k zakotvení. Jako by se nezajímal o svět, zkontroloval lana a potom začal rozvíjet lodní plachtu. Mokré plátno zachytilo prudký poryv zimního větru, sotva bylo napnuto, a za krátký okamžik manévrovali svou cestu podél bahniskem lemované přílivové zátoky, která vedla do zdmi obehnané tvrze Calais.

	Ariana se držela Braedonovi z cesty, když připravoval loď. Plachta během bouře utržila dlouhý šrám a musí se opravit, zaslechla ho říkat jednomu z rybářů na nábřeží. Vousatý Francouz ukázal směrem k přikrčenému kamennému domku právě vedle přístavu.

	„Výrobce plachet Claude dělá poctivou práci, monsieur. Za deset denierů by měl vaši plachtu opravit.“

	„A nocleh?“ ptal se Braedon. „Kde bychom mohli najít čistý pokoj a dobré teplé jídlo?“

	Další gesto, tentokrát směřované k vysoké hrázděné budově ve stejné ulici. „Krčma U Vlčí hlavy. Jestli chcete, sám vás tam zavedu. Víte, to místo vlastní můj bratranec. Dohlédne, aby o vás a vaší paní bylo postaráno.“

	Braedon zamumlal své díky a střelil po ní pohledem plným očekávání, když k ní natahoval ruku. „Minci nebo dvě za pomoc tomuto gentlemanovi, má paní.“

	Ariana se na něj zamračila, ale neohradila se proti požadované odměně. Byla příliš zaměstnaná mrákotami, které na ní šly při pomyšlení, co pro ni po zakotvení bylo přichystáno. Roztřesenými prsty zahrabala v malém měšci, vytáhla dvě čtvrtpenny a podala je Braedonovi.

	„Připluli jste z Anglie, že?“ zeptal se rybář. Pohledem těkal po Arianě, než se otočil na Braedona a vzal si jím nabízené mince. „Kanál je v této roční době krutý, měli jste štěstí, že jste dorazili jen s roztrženou plachtou, monsieur.“

	„Ano, to jsme měli.“ Braedon odpověděl s náznakem netrpělivosti v hlase. Popadl lodní lana a přivázal je k molu. Pak z paluby sebral kožený ranec, ten, který obsahoval jídlo a víno z minulé noci. Vystoupil a natáhl ruku k Arianě, aby jí pomohl seskočit z lodi. „Krčma, s’il vous plaît,“ řekl muži, ne úplně rozkazem, ale dost úsečně. Zanedbaný rybář vyrazil vpřed, aby jim ukázal cestu.

	Krčma U Vlčí hlavy byla jeden z několika podobných podniků, které uspokojovaly rušný přístav Calais. Rybáři, kupci a nepříjemné množství prošedivělých, zvědavých námořníků plnili nálevnu. Nebyla nepodobná té v Londýně, kde se Ariana a James setkali s Monsieur Ferrandem. Nešťastné setkání, které v tento okamžik vypadalo, jako by se odehrálo mnohem dříve než jen před pouhými pár dny. Vskutku, jak dávno se to zdálo. Jak daleko se od té doby dostala.

	Panenko Marie, jak daleko ještě musela dojít.

	A sama, pomyslela si rozhodně, když kráčela vedle Braedona, který přicházel k hostinskému.

	Poslušně čekala, zatímco jim zajišťoval nocleh, a přemýšlela, jak by unikla slíbenému – ne, hrozícímu – rozhovoru. Nesnesl by další její vytáčky. Tlačil by na ni ohledně jejího úkolu, dokud by ji nezlomil, to už o něm věděla. Nebyl muž, který se nechá odbýt. Rozhodně ne, když si něco zamane.

	Jak bláznivá byla, že s ním vyjednala, aby ji sem dovezl? Zoufalá touha dostat se do Rouenu byla její hlavní motivací, ale nyní přemýšlela, zda se nevložila do mnohem více nebezpečné situace, než jakou pro ně připravil Monsieur Ferrand. Braedon ji dopravil do Francie, jak žádala. Nyní zbývalo, jak jí horlivě sdělil, slíbené vyrovnání. Samozřejmě nemohla splnit, co očekával. Žádný džentlmen by ji nenutil, aby splnila tak unáhlenou dohodu.

	Džentlmen, pomyslela si s ubohým pocitem lítosti. Nezavdal jí žádnou příčinu se domnívat, že podepsal nějaký dekret rytířství nebo uhlazeného jednání. Myslet si, že by jí tento bojovný muž s nelítostnou pravicí a hrubým vzezřením udělil milost v její pošetilosti, by bylo jako věřit, že toulavý vlk ušetří polapené a bezbranně bečící jehně. A byla tak neopatrná, že mu dovolila políbit ji!

	Ariana se ošívala v neúspěšné snaze zaplašit představu svého příštího osudu, když se k ní Braedon přiloudal. Za jejich nocleh zaplatil mincí z vlastního měšce. Z měšce, o kterém ani nevěděla, že jej nese. „Mám nějaké prostředky, demoiselle,“ zdlouhavě pronesl, když na něj hleděla s mírným úžasem.

	„Tudy,“ řekl hostinský, když se vrátil, aby je vedl dolů chodbou z veřejné místnosti. Nezastavil, dokud nedošli až téměř na konec chodby, kde otevřel dveře do potemnělého pokoje. Se zabručeným „Bonjour,“ se obtloustlý majitel odvalil zpět nahoru chodbou.

	Braedon vstoupil a odložil svůj ranec na podlahu. Ariana chvilku zůstala stát, než ho následovala do otevřených dveří. Odmítavě se zarazila na prahu. Sevřel se jí žaludek obavami. Ve středu pokoje se objevil záblesk od křesacího kamene, pak vyšlehl zářivě zlatě teplý plamen, když Braedon zapálil nízkou lojovou svíci. „Pojď dovnitř a sundej si svůj mokrý kabát, Ariano.“

	Stála pevně, napůl v úleku, napůl v zpupném rozhořčení. „Co to má znamenat?“

	„To je pokoj, demoiselle. Teplé, suché místo s postelí a krbem, jelikož jsem nepředpokládal, že bys chtěla spát další noc na lodi.“

	„Víte, na co se ptám, sirrah. Proč jste zajistil jen jeden?“

	„Protože to je poslední volný.“ Trochu posměšně se na ni zašklebil. „A protože si rád chráním své investice. Teď vstup a svlékni si ten mokrý oděv.“

	Nečekal na ni, zda se s ním bude přít nebo se podvolí, a vykročil ke druhé stěně pokoje, kde stál krb, temný a chladný. Byla v něm malá zásoba dřeva, ačkoli ani zdaleka dost velká, aby vydržela celou noc, když zima třásla okenicemi a hnala mrazivý průvan po Spěšně vymetené prkenné podlaze. Ariana ostražitě vkročila dovnitř a pozorovala Braedona, jak se posadil na podlaze a rozdělal oheň. Suchá polena praskala a vrhala jasné, přívětivé teplo do zatuchlé malé místnosti.

	Navzdory své ostražitosti Ariana podlehla lákavému žáru ohně a přistoupila blíž, aby zahnala ledový chlad, který prostupoval jejím oblečením až do morku kostí. Sňala těžký kabát a držela ho v rukou nejistá, co dělat s promočeným kusem oděvu. Braedon ho od ní vzal a dotáhl jednu dřevěnou židli blíže ke krbu. Přehodil kabát přes opěradlo a rozložil velikou plochu látky, aby lépe uschla.

	„Děkuji,“ zašeptala mrzutě.

	„Posaď se.“ Nasměroval ji k židli pokynutím vousy zarostlé brady. „Je na čase si promluvit, má paní.“

	Podle jeho tónu mohla říci, že si byl naprosto jist její poslušností, a ona tak učinila. Ale tento přístup nebyl vůbec nutný. Nebylo její přirozeností být tvrdohlavá. Vskutku, byla dosti rozumnou osobou – dokonale vnímavá a upřímná, ráda si myslela – za normálních okolností. Ale tohle byly stěží normální okolnosti. Ne, už hodnou chvíli nebylo v jejím životě nic normální, říkala si v okamžiku ticha, který nastal, když se Braedon postavil opět na nohy, svalnaté ruce si založil na hrudi a upřeně ji pozoroval v očekávání.

	Když se připravovala na nejhorší, Arianin pohled se táhl po Braedonově světlem pozlacené siluetě před ohništěm. Nemohla vydržet jeho pronikavý pohled, ani se dívat na širokou rozlohu jeho ramen a trupu bez pocitu strachu, že by ji mohl věznit v této malé místnosti tak dlouho, jak by pokládal za nutné. Pohledem sklouzla níž k temné skvrně, která prosakovala rukávem jeho haleny. Rána se mu musela znovu otevřít, když na Kanálu zápolil s bouří. Měla by se vyčistit a bude potřeba vyměnit obvazy. „Krvácíte,“ podotkla tiše.

	Sotva sebou trhl. „A ty to zamlouváš, demoiselle. Přála by sis znát mé podmínky?“

	Byla si naprosto jistá, že ne.

	„Zaprvé, řekneš mi o tvém bratru – o pravém účelu tvé cesty do Francie – a řekneš mi to hned.“

	Ariana se zježila při jeho tvrdošíjném rozkazu. Cítila se jako neukázněné dítě, které dovlekli před hradního kněze pro trest za přečin, který nespáchalo. Pravda, zatáhla Braedona do svých nesnází proti jeho vůli a opravdu mu možná dlužila alespoň vysvětlení. Koneckonců to, že tu teď před ní stál, krvácející ze zranění, které utržil při její obraně, mu jistě přineslo určité oprávnění klást otázky.

	Ale, svatí nechť jí odpustí, nemohla mu dát vysvětlení. Ne celé. Jakkoli si vážila Braedonovy dosavadní pomoci – která byla pravda, neochotná – její oddanost patřila v prvé řadě a především Kenrickovi. Její oddanost byla zcela soustředěna na jeho bezpečí, a to nyní záviselo na dodržení řady jasných pravidel stanovených jeho vězniteli. Pravidel, která vyžadovala její spěch a zakazovala jí spoléhat se na někoho v nebezpečí, ve kterém skutečně v Rouenu byl. Pravidla, která se neodvažovala porušit.

	Navzdory úsudku, jenž jí říkal, že by Braedon byl vhodným spojencem při této výpravě za záchranou bratra, kterého by mohla velmi potřebovat, nemohla mu dovolit, aby se dostal blízko pravdě. Ne, když byla pouhých několik mil – nanejvýš několik dnů cesty – od osvobození Kenricka z rukou darebů, kteří ho věznili. Bude muset tančit kolem pravdy, jak nejlépe umí, a kdyby ji Braedon zatlačil příliš daleko, jednoduše by musela lhát.

	„Tak dobrá,“ polevila s povzdechem, který byl skoro tak rezignovaný, jak zněl. „Pokusím se zodpovědět tvé otázky, i když ti do toho nic není.“

	„Můžeš začít vyprávěním o tom tvém bratru.“

	Ariana v duchu shromáždila seznam Kenrickových nejlepších ctností a nakrmila jimi svého hloubavého tazatele. „Můj bratr je nejčestnější osoba, jakou jsem kdy znala. Je poctivý a odvážný, laskavý a ohleduplný. Je chytrý a ctnostný a tak spravedlivý, jako je den dlouhý.“

	Braedon sotva čekal, než se nadechne, zvedl jedno černé obočí a ušklíbl se. „Opravdový světec, že?“

	„Vlastně ‚Světec‘ ho nazývali jeho přátelé, když dospíval,“ odpověděla Ariana. Neuhnula Braedonovu pochybovačnému pohledu očima ani o píď. „Kenrick měl velmi vznešené cíle už jako chlapec. Chtěl sloužit Bohu. Učil se u našeho místního kněze a byl připraven složit svůj slib kněžství, sotva byl zletilý.“

	Pozorně poslouchal, jako by měřil každé její slovo. „On nedokončil svůj slib?“

	„Ne.“ Ariana pohlédla do země a potřásla hlavou. Vzpomínala na noc, kdy se Kenrick vrátil domů do Clairmontu z opatství, kam odešel jako novic teprve týden předtím. Přišel té mrazivé noci pěšky a vypadal jako by celou cestu běžel. Nebyla zasvěcena do toho, co bylo řečeno mezi otcem a jeho jediným synem za zavřenými dveřmi, ale cítila oblak hanby, nárůst zděšení ve vzduchu. Cítila potlačované trápení v bratrově stoickém „sbohem“ dalšího dne, když stál na hradním nádvoří, tvář vážnou a pobledlou, když držel otěže svého koně a připravoval se znovu opustit domov. Bez ohlédnutí projel Clairmontskou branou. Šestnáctiletý chlapec vyrazil sám, aby se stal vojákem.

	„Kenrick zanechal svých slibů a místo toho se rozhodl přidat k rytířům Šalamounova chrámu.“

	„Templář?“ Braedon nepatrně cynicky našpulil ústa, jako by to slovo mělo nechutnou příchuť. „Tihle bojovní mniši nejsou zrovna známi svou zbožností, má paní.“

	Ariana pokrčila rameny. Samozřejmě slyšela příběhy o templářských rytířích a jejich krutých slibech chudoby a cudnosti. Také slyšela, že se říká, že tyto posvátné sliby byly častěji porušovány než dodržovány. Byli sjednoceným bratrstvem, jemuž tajemné rituály a šeptané zvěsti o zločinných aktivitách nedávno přinesly nařčení z kacířství. To, že Kenrick byl jedním z nich, ji trápilo, ale ona bezvýhradně věřila v jeho čest. Ať už byl nyní zapleten do čehokoli, cokoli s ním jeho věznitelé chtěli, byla si jistá, že se neprovinil žádným hříchem.

	Braedon se pochechtával, když se otočil, aby přiložil na oheň. „Takže světec pozdvihl meč. Kvůli zisku nebo slávě?“

	„Ani jedno, ani druhé. Tím jsem si jistá,“ Ariana trvala na svém. „Můj otec ho podpořil, aby šel. Pak jsem ho neviděla dlouhých osm let.“

	Ne do minulého léta. Přijel domů na Clairmont jako jiný muž, posedlý svými deníky a zapisováním poznámek. Odřízl každého – své přátele, svého otce i Arianu. Kenrick, který byl tak dlouho jejím nejsilnějším spojencem, už nebyl déle ochotný se obtěžovat s malou sestřičkou, která ho stále zbožňovala a byla nadšená, že ho má doma. Později na podzim znovu odjel, zpět do Francie, což Ariana zjistila, až když přijel posel se zprávou o Kenrickově únosu. Její otec zemřel nedlouho po tom, co Kenrick naposled odjel. Štěstí, protože by mu zlomilo srdce, kdyby se dozvěděl, že jeho jedinému synu bylo ublíženo.

	„A to tě přivádí do Rouenu uprostřed zimy?“

	Se šibalským pohledem očekával její odpověď. „D-do Rouenu?“ zakoktala se. V duchu se upozornila na zadrhávání, které se jí vplížilo do řeči, kdykoli byla nervózní.

	„Templářská pevnost v Rouenu, demoiselle. Cožpak to není, kam máš namířeno?“

	„O, ano.“ odpověděla, ačkoli si nebyla jistá, že by ve městě nějaká byla. Její přesný cíl v Rouenu byl méně slavný než toto, ale ona se tiše pomodlila k nebi za tu nenadálou informaci a chytla se jí. „Je to přesně, jak jsem vám řekla – Kenrick mě pozval, abych přijela a navštívila ho v Rouenu.“

	„Naléhavě,“ Braedon dodal, tón a výraz vyzývavý. „Musela jsi ho přijet navštívit naléhavě, není to snad také, co jsi mi řekla ještě, když jsme byli v Londýně?“

	Ariana neměla žádnou touhu mu lhát, ale on ji dostával do úzkých tím, že ji nechal volně mluvit. Zachytila jeho bystrý pohled a postřehla, jak doufala, hluboký zájem. Skutečně se bála o Kenrickův život. Braedonův drsný šedý pohled byl všehovšudy dalším důvodem k opatrnosti i k obavám. Mohla téměř cítit, jak rozebírá její příběh s každým úderem srdce, kdy na ni upřeně hleděl. Dravé, pronikavé Braedonovy oči, skoro nádherné probuzenou účastí a zájmem, se třpytily horlivostí. „A-ano,“ vykoktala ze sebe nakonec. „Je naléhavé, abych ho navštívila. Nesmírně naléhavé. Mám všechny důvody se obávat o bratrovo… zdraví.“

	S tím mu zaškubalo obočí, takže Ariana pospíšila, aby dokončila myšlenku. „O-on nebyl zdravý dospívající mladík, víte, a zimy pro něj byly často nesnadné. Naše drahá matka zemřela na horečku jedné zimy, když jsme ještě byli děti.“ To byla pravda, přemítala smutně, ale odsunula své pocity stranou, když zaznamenala pochybovačné zkřivení Braedonových úst. „A Kenrick se o sebe často nestará, zvláště když svou mysl upírá na jiné věci. Takže vidíte, proč mám starost.“ dodala nadějně.

	Ale Braedon jen zabručel. Nepochybně rozpoznal dokonce i toto mírné překroucení skutečnosti. „Tak starostlivá, lady Zmatek, že jste ochotně riskovala své vlastní zdraví, abyste se sem dostala?“ Pohlédl na ni nesmlouvavým pohledem. „A ochotně dala v sázku něco víc, že?“

	To, že se snížil k tomu, aby jí to znovu připomněl, Arianu vůbec nepřekvapilo. Braedon byl mnoho věcí, mezi nimi hlavně chytrý a mazaný, a chtělo by to víc než tenhle slabý pokus o odbočení, aby ho svedlo z cesty. Její mysl pádila; zvažovala a zavrhovala spoustu lží a příběhů, které by mu mohla říci, aby se ospravedlnila. Nežádoucí ctitelé, problémy s financemi, sváry se sousedními statkáři – zapudila je všechny stranou jako směšné, protože si byla vědoma, že Braedon by ji prohlédl, sotva by otevřela ústa.

	Nejlepší bude našlapovat tak blízko pravdě, jak jen to bude možné, dokud s ním bude lapena v Calais. Dá-li bůh, nebude to trvat příliš dlouho. Měsíc se přehoupne za dva týdny a ona měla v úmyslu být té noci v Rouenu, sama, s Kenrickovým výkupným, jak žádali jeho věznitelé. Prozatím potřebovala být zosobněním spolupráce a upřímnosti. Potřebovala pracovat na zmírnění Braedonovy zvědavosti, dokud ji nedoveze do Honfleuru, jak bylo plánováno. Tam se s potěšením rozejde se svým tajemným zachráncem a bude sama pokračovat do Rouenu.

	Tiché zaklepání na dveře vytrhlo Arianu z jejích chatrných plánů a vynutilo vědoucí úsměv na Braedonově krutě řezané tváři. „Myslím, že to bude hospodský. Požádal jsem ho, aby nám sem nahoru zaslal jídlo. Zatímco přežvykuješ své myšlenky, možná by sis u toho také ráda naplnila žaludek.“

	Došel ke dveřím a vpustil tlustého malého muže do místnosti. Došoural se dovnitř s přikývnutím k oběma. Nesl podnos s jídlem, z kterého se kouřilo. Voňavé pivo vyšplíchlo po stranách dvou korbelů, když hospodský položil podnos na truhlu poblíž postele. „Bude to vše, monsieur?“

	„Ještě teplou koupel a také zásobu suchých ručníků, pokud je máte.“

	„Oui, monsieur.“

	Ač myšlenka na polévku a teplou vodu zněla úžasně, Ariana se snažila nemyslet na to, co možná bylo Braedonovým záměrem, co se koupele týče. Dosti špatné bylo už jen to, že byla nucena v soukromí povečeřet s mužem, kterého sotva znala – a možná s ním dokonce sdílet stejný pokoj po dobu pobytu, což by jistě byla nejdelší noc jejího života – ale pokud se domníval, že smočí dokonce jen jeden holý prst na noze do necek s vodou, když bude přítomen, byl zcela a skutečně bláhový.

	Její mysl vykouzlila příliš ochotně opačnou scénu a poskytla jí pomyslný obrázek Braedona, jak svléká svou koženou kazajku a halenu, jak stojí před ní do půli těla a naprosto nestydatý. Nebylo těžké si představit jeho široká ramena a silné paže pozlacené světlem ohně. Ani nebylo obtížné si domyslet, jak by vypadal zbytek jeho svalnatého těla zbavený šatstva. Snadno si vybavila pohled na něj u Roba a Peg, když pomáhala s obvazy.

	V náhlém vzplanutí fantazie, tak pohoršujícím, že jí tváře zahořely ruměncem, si Ariana představila rozsáhlou šíři Braedonovy holé hrudi, zužující se přes vyrýsované svalstvo jeho břicha až k pevně vytesané linii jeho pasu, boků a nemravně níže…

	Kovové zaklapnutí petlice dveří ji vytrhlo z jejích představ, když hospodský opustil pokoj a znovu je uzavřel do samoty. Stále ještě rozpálená od svých svévolných myšlenek, sledovala, jak Braedon uchopil okraj dřevěné truhly a posunul ji blíže k ohni.

	„Není to přesně večeře o sedmi chodech jako za dní na Clairmontu, ale věřím, že to bude stačit.“

	Vůně kořeněných masových kapes, čerstvého hnědého chleba a vařených brambor s bylinkami stoupala z podnosu, aby se vinula kolem Arianina nosu. Žaludek jí lačně zamručel, probuzen poprvé od záchvatu mořské nemoci na Braedonově lodi. S netrpělivým povzdechem vděčně a nedočkavě uháněla ze své židle za tou lákavou vůní jídla. Přelomila kulatý bochník chleba, vložila si kus do úst a přežvykovala tmavé kvasné těsto mezitím, co Braedon přikládal na oheň další poleno.

	„Je to výborné,“ řekla, když se vrátil a posadil se naproti ní za provizorní stůl. Braedon si ukousl veliké sousto masové kapsy, pak namočil kousek chleba do šťávy z masa. Zdálo se, že zapomněl na podrážděnost vůči ní a místo toho se zaměřil na vychutnávání svého jídla. Opřel se a povzdechl potěšením, chvilkový projev citů, který Arianu šokoval. „Je to velmi dobrá masová kapsa,“ řekla.

	„Baže, ta nejlepší,“ souhlasil. „Anglie nikdy nemůže soupeřit s Francií, co se týče dobrého jídla. Měli jsme v Amiens kuchaře, jehož pečený bažant by tě rozplakal.“

	„Odtud pocházíte? Z Amiens?“

	Natáhl k ní hlavu, váhavý pohled přecházející jeho ostře řezané rysy. Tmavá obočí se na okamžik spojila, ale potom s trhnutím povolil. „Ano, narodil jsem se tam.“

	„Je to hodně daleko od Rouenu?“

	„Ne tak daleko. Proč?“

	Ariana trochu pokrčila rameny. „Možná navštívíte své příbuzné, až se v Rouenu rozdělíme.“ Nečekala, že ho ta myšlenka rozesměje. „Co? Co je na tom zábavného?“

	„V Amiens není nic pro mě, demoiselle. Bylo to místo mého narození, nic víc.“

	„Cožpak tam nemáte rodinu? Rodiče ani sourozence?“

	„Ne.“ Chvíli přemýšlel a pak potřásl hlavou. „Popravdě, nevím. Odešel jsem z Amiens, abych byl panošem jednoho nižšího šlechtice v Paříži, když mi bylo deset let. Později jsem si vzal své dovednosti do Anglie, abych si vybudoval svůj vlastní život. Nikdy jsem se nevrátil.“

	Ariana se natáhla se zamračením pro svůj pohár piva. „Nestýskalo se vám po domově?“

	„Ne.“

	Tázavě se na něj podívala, když zvedala pohár k ústům. Byla zvědavá na náznak lítosti, který, jak se domnívala, zaslechla pod jeho chladným klidem. „Za celou tu dobu jste se nikdy nevrátil?“

	Světlo z ohně tančilo po ostré ploše jeho tváře, když zamítavě naklonil bradu. „Můj otec a já jsme spolu nevycházeli moc dobře.“

	„Proč ne?“.

	„Mám dojem, že proto, že jsem se ho pokusil zabít.“

	Ariana náhle ztuhla, nejistá, jak si má vysvětlit jeho poznámku. „Žertujete?“

	Ale v jeho očích nebyl žádný humor, žádný výraz lehkomyslného žertu ve strohém tónu, dokonce ani zdání stopy lítosti, kterou, přísahala by, před okamžikem odhalila. Hleděl na ni s naprostou upřímností a Ariana pocítila mrazivé zděšení, jak se jí plíží nahoru páteří. Opravdu pomýšlel na ublížení svému vlastnímu otci? Bylo to pro ni nepochopitelné, druh černosrdečné zlosti, která by musela takový čin vyvolat.

	Možná, varovalo jí podvědomí, čím méně věděla o Braedonovi a jakýchkoli démonech, kteří ho pronásledovali, tím lépe. Nepotřebovala se probírat jakousi záští – nebo posedlostí – které ho ovládaly. Přesto se přistihla přitahována pochmurností jeho pohledu. Přemítala, zda se mu předtím někdy někdo pokusil přiblížit. Přemítala, zda v nějakém zranitelném koutě jeho srdce třeba potřeboval, aby se o to někdo pokusil.

	Velmi opatrně položila svůj pohár, neschopna odtrhnout svůj pohled od jeho, neoblomného a ocelově chladného. „Co se stalo mezi vaším otcem a vámi, Braedone?“

	Ukousl si z masové kapsy, pomalu zamyšleně žvýkal, pak to zapil douškem piva. „Měli jsme spor.“ Pokrčil rameny, jako by odmítal znovu navštívit staré vzpomínky. „Už je to dávno. Nezáleží na tom.“

	Ariana na něj pohlížela laskavě, plná pochopení, že se s ní nechce dělit o minulost, ale přiznávala sama sobě, že ona nikdy nebyla tím, kdo nechává otázky nezodpovězeny. Jako pravidla byla určena k dodržování, záhady byly určeny k rozluštění. A ten muž sedící naproti ní byl záhadou příliš zajímavou, aby ji nechala ležet. „Je to to, co se vám přihodilo?“ zeptala se opatrně. „Je to, jak jste přišel k té jizvě?“

	Zdálo se, že ho její otázka překvapila, jako by mezitím, co byl ztracený ve svých myšlenkách, zapomněl na znamení, které poznamenalo jednu stranu jeho tváře. Zdvihl ruku, dlouhými prsty přejel po zubatém, stříbřitém šrámu. „Tohle,“ řekl a znovu se ponořil do výrazu lhostejnosti. „Ne, paní, tohle neudělal můj otec. K tomuto znamení jsem přišel jinak.“

	„Jak jste k němu tedy přišel?“

	„Skrze ohromnou chybu v úsudku.“ Pohlédl na ní, když to řekl, potom klesl rukou pro svůj pohár s pivem. „Pokud si vzpomínám, demoiselle, já jsem ten, kdo má klást otázky.“

	Ariana pokrčila rameny. „A já vám je zodpověděla.“

	„O, pravda.“ řekl pomalu, ale pochybovačnost naplnila jeho hlas. „Nakrmila jsi mě útržkovitým vyprávěním o svém svatém bratru, kterého kvůli veškeré jeho nepřítomnosti doma sotva znáš. Bratr, který tě k sobě povolal přes půlku světa, a ty ses vydala na cestu, abys mu vyhověla, protože ses obávala, že možná trpí nachlazením nebo dočasnou podvýživou.“ Braedon se opřel o loket. „Tvůj clairmontský strážce musel být naprostým ztělesněním chápavé oddanosti, když byl ochoten položit život na vaši obranu na takové bláznivé výpravě.“

	Ariana na něj bezmocně zírala z oka vlastnoručně upředené pasti, srdce sevřené vinou při zmínce Jamese. Zahnala píchnutí zármutku, stále se obviňovala za rytířovu smrt. Nikdy mu neměla dovolit, aby ji doprovázel do Londýna, ačkoli by to pro ni znamenalo půlnoční únik, aby vyjela z clairmontských bran bez starého strážce po boku. Ale přesto litovala, že ho do toho zapletla, právě tak jako si přála, aby nebyla bývala donucena do toho zaplést Braedona tolik, jako už udělala.

	Ačkoli pravdu příliš nepřekroutila, Braedon nevěřil ani slovu z toho, co mu řekla – skutečnost, která ji stěží překvapila. Pochyboval o její pravdomluvnosti od chvíle, kdy je osud poprvé svedl dohromady v přístavišti v Queenhithe. Nepředpokládal, že by se jí přestal vyptávat, dokud by mu neodhalila každé tajemství, které poutala v hloubi svého nitru. A to si skutečně nemohla dovolit.

	Ariana ponořila lžíci do husté šťávy své masové kapsy. Zbytečně míchala šťavnaté kusy srnčího a hovězího, když zvažovala zvláštní cestu, na kterou se vydala.

	„Dojez svou večeři, demoiselle,“ nakázal jí Braedon záměrně. „Možná najdeš přijatelnější pohádku na dně misky.“

	Jedli v obezřetné tichosti, Ariana nervózně ukusovala, příliš v rozpacích, aby si vychutnala to hojné jídlo, zatímco Braedon do sebe lupal svou kapsu a kořenovou zeleninu jako rostoucí mladík, co se nezajímá o svět kolem sebe. Koupel dorazila právě když dojídali – neméně vítaná, než bylo jídlo asi hodinu předtím.

	Dva mladí chlapci vnesli velikou dřevěnou káď, jeden se zásobou složených plátěných ručníků zastrčenou pod svou čahounskou paží. Chlapci byli následováni čtyřmi děvčaty, každé v ruce neslo vědro kouřící vody. Spěšně a zdvořile služebné naplnily káď a odešly. Poslední nabídla, že při odchodu dolů odnese prázdný jídelní podnos.

	„Dej jim pár mincí za jejich námahu,“ řekl Braedon a hodil jí svůj měšec z druhého konce místnosti. Sáhla do malého váčku a vytáhla dvojici stříbrných mincí. Dívčin obličej se při odměně rozzářil a složila neohrabanou poklonu spolu s šeptáním díků. Ariana zavřela dveře a otočila se čelem k Braedonovi. Otevřela ústa, aby něco okomentovala, ale právě to, co mínila říct, jí odletělo z hlavy jako holubice vyplašená ze svého hradu v okapu.

	Aniž by se zajímal o stud – vlastní nebo její – Braedon stál u kouřící kádě a svlékal si halenu. Kožená kazajka už ležela vedle něj na podlaze, očividně sundána mezitím, co byla Ariana odvrácena k odcházejícím děvčatům. Bezděky v ní vyvolal znepokojení, když vyňal svou dýku z pouzdra u svého stehna a vklouzl tenkou čepelí pod jeden z uzlů na svých obvazech. Postupně všechny rozřízl, pak rozvinul špinavé plátno ze své rány a hodil cáry do ohně.

	Ariana věděla, že slušnost vyžaduje, aby odvrátila svůj pohled od jeho nahé hrudi a trupu, ale nemohla si pomoci ho nepozorovat. Dvakrát během několika dní ho viděla v určité fázi svlečení. Měla by být pohoršena nad míru tolerance, ne tajně pokukovat po pevném mužském svalstvu, které se uzlovalo jako silná lana na pažích a ramenech. Jeho pleť vypadala hladká ve světle ohně, pozlacená tmavě zlatým bronzem. Pozorovala s neúmyslným okouzlením, jak se pohyboval, jak svými hubenými silnými prsty uchopil konce zničené haleny a roztrhl ji vejpůl. Nejčistší část rozpůlil ještě jednou, potom použil svou dýku, aby rozřezal plochu na několik dlouhých, úzkých proužků. Ponořil jeden z proužků do vody v kádi, pak ho vyždímal nad svou ránou, aby ji vyčistil. Zakrvácená voda kapala z jeho paže a dopadala na podlahu. Ariana zahlédla úšklebek bolesti, když horká voda přetékala přes jeho hlubokou, zanícenou ránu.

	„Mrzí mě, že jste byl zraněn,“ řekla mu z druhé strany místnosti. „Zachránil jste mi život s Monsieur Ferrandem a jeho muži a já jsem vám nikdy pořádně nepoděkovala.“

	Oklepal se z její vděčnosti a pokračoval v práci na své paži. Setřel většinu zaschlé krve a nyní se snažil zavázat jeden z obvazů. Přimáčkl loket na hrudník, aby jím přidržel toulavý konec látky, zatímco omotával celou její délku kolem své paže. Přidržovaný konec stále vykluzoval z jeho sevření. Po druhém zamumlaném zaklení Ariana odsunula svou opatrnost a nedůvěru v něj stranou a přešla místnost, aby od něj vzala obvazy.

	Pouze ji přelétl pohledem, když k němu zvedla obličej s tichým pokynem. „Dělal byste to celou noc, pokud by vám nepřišla nějaká pomoc.“

	Odložila obvazy stranou, pak znovu namočila plátno a opětovně vyčistila zranění, dávala pozor, aby ránu čistila co nejemněji. Braedonův pohled se na ni po celou dobu upíral; cítila jeho teplo tak jistě, jako by se jí fyzicky dotýkal. Ta představa ji rozrušila, mírně jí roztřásla prsty, když brala proužek plátna z Bradeonovy natažené ruky. Mlčení mezi nimi bylo tíživé. Oba si plně uvědomovali nepřiměřenou důvěrnost, přítomnou v tom mrňavém pokoji. Ariana cítila nutnost vyplnit ticho a doufala, že tak rozptýlí trochu z vlastních rozpaků.

	„Když jsem byla dítě,“ začala. Mluvila jemně a mezitím zavazovala čistý pruh plátna kolem Braedonovy paže, „jedna z našich koček měla vrh koťat ve spíži u kuchyně. Nechávali jsme několik koček kolem domu, aby zastrašovaly škůdce, ale otec je odmítal vpustit dovnitř. Měl své lovecké psy – ohromné, zlé potvory, které mě děsily skoro k smrti. A já tolik chtěla kotě. Snažila jsem se ho přemluvit, k čemuž jsou děti náchylné, ale on o tom nechtěl ani slyšet.“

	Braedon zabručel, pohled upřený na její prsty, když pracovala s obvazy, ale vzdálený, jako by ho myšlenky táhly k jeho vlastním vzpomínkám, k jinému místu a času. „Nech mě hádat. Stejně ses rozhodla si jedno nechat?“

	„Ne,“ rychle popřela. „Nemohla jsem. Netroufla bych si neuposlechnout otce. Ale když stará kočka o několik týdnů později zemřela, a zanechala svá koťata bez pomoci, uložila jsem si, že se o ně postarám. Dvakrát denně – víc než to, když se mi to podařilo – jsem se proplížila dolů do spíže s miskou smetany a nějakými zbytky masa, které jsem mohla propašovat od stolu, abych je nakrmila. Na jedné z těchto výprav náhodou přišel kuchař ze skladu a všiml si, že jsou dveře pootevřené. Předtím, než jsem stihla vykřiknout, že tam jsem, je zabouchl a zastrčil závoru z venku. Tloukla jsem do dveří, dokud mě nebolely ruce, ale bylo to zbytečné. Byla jsem uvězněná.“

	„Jak dlouho?“

	Arianina obočí se spojila, jak vzpomínala na hlubokou temnotu skladu, popocit chladu, hodiny, které strávila za těmi těžkými dveřmi, sama a v pláči, neschopná spatřit i svou vlastní ruku před obličejem kvůli naprosté tmě. A byly tam krysy. Otřásla se, stále cítila lehkou stopu zvířecích kroků, cupitající pod lemem její sukně, přes špičky papučí z lehké kůže. Nevěděla, zda se po ní plazí krysy nebo koťata, takže si netroufla nic odkopnout. Místo toho stála celou dobu v hrůze a zoufale tloukla do dveří, aby ji někdo pustil na světlo.

	„Byla jsem tam zamčená dva dny.“ Dva dny, ale ta strašná hrůza oné události ji znovu navštívila dokonce i teď, o nějakých deset let později. Mohla stěží vstoupit do neosvětlené místnosti, aniž by ucítila, jak ji zaplavuje strach. Někdy ve tmě byl její připomenutý děs tak silný, až jí vyrážel dech.

	„Dobrý bože,“ zašeptal Braedon. „Cožpak se nikdo nedivil, kde jsi celou tu dobu byla?“

	„Ne. Nikdo si toho nevšiml.“ Pokusila se nasadit neutrální výraz, aby zakryla pocit ponižujícího přiznání. „Má matka už byla po smrti a můj otec… No, můj otec byl příliš zaměstnaný muž. Byl zaneprázdněný svými vlastními záležitostmi. Předpokládám, že bych bývala mohla být nepřítomna týden, než by si býval všiml, že je něco špatně.“

	Braedon neřekl nic, jen ji pozoroval s intenzitou, z které by si nejraději ukousla jazyk. Proč se s ním podělila o toto ponížení? Přemýšlela bezmocně v okamžicích ticha, které následovalo. Nikdy předtím o tom žádnému člověku neřekla, dokonce ani nejbližším přátelům v Clairmontu. Všem bylo líto, že nemá matku, ale nesnesla by přiznat, že nemá ani otce. Byla skoro neviditelná na Clairmontu, bez ohledu na to jak se snažila být užitečná a aby na ní bylo spolehnutí. Aby byla potřebná.

	Byla to hořká bolest, kterou nesla. Přesto teď z důvodů, které nemohla pochopit, tady odhalovala své nitro tomuto drsnému muži, skutečnému cizinci. Zasměje se v odmítnutí, tak jako to udělal její otec, když se dozvěděl o její pošetilosti? Na místě by zemřela, kdyby se jí Braedon posmíval.

	Aby se tomu vyhla, trochu mávla rukou a zvedla poslední obvaz. „Nedošlo k žádnému zranění a já dostala lekci. Kenrick byl ten, kdo mě našel. Byl tak rozhněvaný, že se třásl a důkladně mi vynadal, že kvůli mně většinu dne prohledával celou tvrz odshora dolů. Myslím, že mě chtěl uškrtit, když otevřel dveře špižírny a uviděl mě tam stát.“

	Zasmála se, ale byl nucený smích, a Braedon se ani nepousmál. „Skutečně bys pro něj udělala cokoli, vid?“

	Ariana rozhodně přikývla. „Ano, udělala.“

	Jeho šedé oči byly náhle tak laskavé, jako by byly starostlivé. Pomalu zvedl druhou ruku a něžně ji pohladil po tváři. „Tentokrát tomu, demoiselle, věřím.“

	Jeho dotyk setrvával. Ta ruka byla proti její pleti tak horká, lůžko jeho dlaně prohnuté kolem linie její brady, palcem ji hladil po tváři. Zastavil se na neurčitou dobu, rozechvívající Arianino dychtivé srdce, když si vybavila polibek na lodi. Měla by ucouvnout. Měla by se ihned otočit od jeho nezvaného laskání. Mínila to udělat, ale než k tomu mohla sebrat vůli, Braedonova ruka pomalu klesla.

	S žádnou omluvou nebo obhajobou své troufalosti, o krok ustoupil a sebral svou dýku odtud, kam ji položil na okraj kádě. Zastrčil tenkou čepel a ohnul se pro svůj vak. Prohrabal ho a vytáhl další halenu, temnou jako zem. Spěšně si ji oblékl, zatímco Ariana sbírala zbylé zásoby. „Koupel je tvoje, jestli chceš, má paní. Měla bys mít dost času ji využít, zatímco budu pryč.“

	„Pryč?“ Ariana ostře vzhlédla. „Kam jdete?“

	„Musím dojít za výrobcem plachet kvůli opravám.“

	„Aha,“ odpověděla. Věděla, že by se jí mělo ulevit, že jí nechává trochu klidu, i kdyby to bylo jen na krátkou chvíli. „Jak dlouho myslíte, že to bude trvat, než budeme moci opustit Calais a pokračovat do Honfleuru?“

	„Opravy plachty nebudou trvat moc dlouho, předpokládám. Ale počasí je to, co způsobí zpoždění. Jestli bude bouře pokračovat, pro žádné lodě nebude bezpečné, aby opustili přístav týden nebo i déle.“

	Týden? Náhlý záchvat paniky se vyšplhal do Arianina krku. „Ale to je moc dlouho! Není možné, abych čekala tak dlouho.“

	Braedonův temný pohled ji umlčel, ale až potom, co ji její obavy před ním opět zradily. Došel k ní, pronikavým pohledem ji vháněl do úzkých tak samozřejmě jako vlk zajíce. „Nemysli si, že si nejsem vědom toho, že jsi mi neřekla všechno, Ariano. Nech si svou dětinskou oddanost svému příbuznému. Nech si svá tajemství a můžeš si to všechno odnést s sebou, sama do Rouenu. Dokud se nevrátím, máš čas rozhodnout, jak budeme pokračovat.“

	 


Kapitola 7

	Braedon byl připraven na víc uhýbání a výmluv z Arianiny strany. Očekával vehementnější ujišťování o tom, že před ním nic neskrývá. K její cti neudělala žádnou z těchto věcí, jen ho pozorovala v rozvážném tichu, když si přehodil kabát přes ramena a nechal ji samotnou v hostinci. Cítil bodání jejího rozhněvaného pohledu na své lebce ještě nějakou dobu po tom, co opustil to místo a kráčel ulicemi Calais k obchodu opraváře plachet.

	Tak, jak Ariana Braedona potřebovala, ho i nesnášela. To bylo jasné.

	A proč by neměla? On jí to nijak neusnadňoval. Podle toho, jak to viděl on, neměl důvod. Byl mužem zvyklým být sám, bez povinností vůči příbuzenstvu nebo rodu. Jeho život byl teď prostý a uspořádaný – způsobem, kterému dával přednost. Ještě více se zaplést s tvrdohlavou ženou, jakou je Ariana z Clairmontu na její pochybné cestě za ‚svatým‘ bratrem, bylo to poslední, co by si přál.

	Kdyby byl chytrý, opravil by svou zakotvenou loď a opustil přístav, jakmile to bude možné. Zapomněl by, že se poslední dva dny vůbec odehrály. Zapomněl by, že na něj čeká v hostinci, a prostě odejel, aby se zcela zbavil té povinnosti.

	Ano, to bylo, co by měl udělat. Místo toho však stál v zatuchlém horku obchodu plachtáře, myslel na vše, co mu Ariana řekla, a přemítal nad vším, co mu neřekla.

	Mimovolně si v sobě vypěstoval protivnou touhu po oné ženě, a to ho soužilo po celou dobu, kdy s polovičním zájmem poslouchal, jak starý řemeslník prohlížel roztrženou plachtu a do nejmenších podrobností popisoval práci, kterou je třeba provést.

	„Jak dlouho bude trvat, než dokončíte opravy?“ zeptal se. Nerad starého hrdého muže přerušil, ale neměl v úmyslu o moc déle otálet v nevětraném obchodě. Podle jeho odhadu už to bude skoro hodina, co odešel. Kdyby jeho zvědavost ohledně Ariany nestačila, aby ho přilákala do hostince, pak náhlý nepříjemný pocit zlé předtuchy určitě ano.

	„Chystáte se opustit Calais co nejrychleji, což?“ Bělovlasý plachtář se pochechtával, když pokládal své pravítko a křídu. Krátkozrakým zastřeným pohledem putoval po Braedonově tváři, lhostejně přešel i krutou linii jeho jizvy. „Kam jedete, že jste tak nedočkavý cestovat v tomhle hrozném, polévkovém počasí?“

	Přesto, že mu starý muž nezavdal žádnou příčinu mu nedůvěřovat, Braedon mu předložil lež. „Do Cherbourgu,“ jmenoval rybářský přístav na míle daleko od jeho zamýšleného cíle v Honfleuru. „Čeká tam na mě nějaká práce.“

	„Aha, chápu. A vaše manželka?“ Na Braedonův strnulý pohled se starý muž usmál a na spánek si poklepal sukovitým prstem. „Mé oči jsou staré, ale ne tak staré, abych už nedával pozor na svůj přístav. Nemohl jsem si nevšimnout vás a vaší paní, když jste přijeli. Je půvabná, sire. Jste vskutku šťastný muž.“

	Braedon zavrčel, nepotvrdil ani Arianin půvab ani svůj vztah k ní. „Plachta,“ pobídl ho znovu. „Můžete ji pro mě mít zítra ráno?“

	„Oui, monsieur. Začnu na tom pracovat v…“ Náhlý lehkonohý cupitavý zvuk ve výši trámů jeho obchodu přitáhl pozornost starého muže. „Zpropadený krysy,“ zareptal a pošilhával do stínů nad jejich hlavami. „Mám kočku, ale myslíte, že se ta stará líná potvora zabývá jejich chytáním? Ani jednu neulovila, bezcenná bestie, za celých pět let, co ji mám.“

	Baredon vzhlédl po zvuku, který cestoval od konce jednoho dlouhého podpěrného trámu k druhému. Mohl by přísahat, že viděl rudý plamen dvou malých očí zastižený odleskem z ohniště, ale pak mrkl a ten korálkovitý upřený pohled byl pryč. „Vrátím se tedy později,“ řekl plachtáři. „Za úsvitu, pokud vám tolik času bude pro práci stačit.“

	„Skvěle, oui. Bude pro vás připravena, monsieur.“ Starý muž přikývl, ale Braedon mohl vidět, že je zcela pohroužen do úvah o nezvaných škodlivých vetřelcích. S pohledem zarputilého odhodlání zvedl plachtář veslo opřené o stěnu a přistoupil do rohu. Baredon ho zanechal jeho lovu, vykročil do zasněžené ulice a zavíral za sebou dveře právě, když veslo dopadlo s ohlušujícím prásk!

	Podle jedovatosti zaklení, které následovalo, Braedon hádal, že kořist starému muži zřejmě unikla.

	Venku, v úzké ulici vedoucí od obchůdku plachtáře, se snášel sníh z tmavnoucího šedého nebe jako tiché bílé padající peří, lehké a klidné. Ojínil úzké uličky a lepil se na omítku způli dřevěných budov, které lemovaly přístav. Ani jeden člověk nebyl venku, navzdory tomu, že ještě zbývalo pár hodin do setmění a nejhorší bouře právě míjela.

	Braedonovy vysoké boty křupaly v mrazivé plískanici, která zahltila ulici od hostince. Jeho nepřetržitá chůze byla jediným zvukem, krom občasného řinčení a nárazů lodí, zakotvených v přístavu, aby přečkaly počasí. Nepříjemný pocit neklidu, který ho pronásledoval od hostince, přetrvával dokonce i nyní, když opustil obchod plachtáře a měl namířeno zpět, aby si promluvil s Arianou.

	A ještě něco jiného ho teď zneklidňovalo.

	Měl náhlý a zvláštní pocit, že ho někdo sleduje.

	Nikdo se v ulici ani v průchodech, které míjel cestou zpět k hostinci, nezdržoval, ale to nezkrotilo chlupy, které se mu varovně ježily na zátylku. Jeho instinkty se rozechvěly náhlým uvědoměním. Cítil něčí přítomnost. Byl sledován, tím si byl jist. Někdo se skryl kdesi poblíž pryč z dohledu. Pozoruje. Vyčkává.

	Kvůli čemu?

	To, že je Calais nejbližším přístavem mezi Anglií a Francií, ho činí rušným místem, známým útočištěm pro zločince, vyděděnce a další různé nechutné lidské živly. Lov byl bez pochyby slabý takhle uprostřed zimy, ale Braedon měl pocit, že ho zkoumá někdo jiný než běžný kapsář, a z jiného důvodu, než jen kvůli prostému kousku malicherné zlodějiny. V mrazivém tichu, které ho obklopovalo, byl ve vzduchu krutý, smrtící úmysl.

	Došel ke středu ulice, zastavil se a naslouchal. Otočil hlavu, aby se stíny zhmotnily a postavily se mu tváří v tvář.

	Nikdo nepřišel.

	Nikdo tam nebyl.

	Pomalu, jako by se šouralo pryč kousek po kousku, píchání jeho instinktů začalo ustupovat. Otočil svou hlavu zpět a vykročil kupředu – pak ucítil ohromující úder jílce těžkého nože, jak mu narazil do spánku. Klesl na jedno koleno do mokrého bláta, okamžitě omráčený. S námahou ze sebe setřásl drtící sprchu bolesti a světla, která vybuchla v jeho mozku, svůj zakalený zrak upíral na ošoupaný a mokrý pár velkých hnědých bot, které stály na ulici vedle něj.

	„Kde to je?“ zavrčel nad ním hrubý hlas.

	Jedna z těchto nasáklých bot, postavených před ním, se zvedla, aby ho kopla do žeber, ale Braedon věděl, že to přijde. Skočil po zašpiněném podpatku a vší silou jím kroutil, když se zvedal z kolen, a poslal tak buvolího útočníka k zemi. Nůž mu vylétl z ruky a přistál na špinavé hromadě sněhu a ledu. S řevem Braedon skočil na muže a škubal jím nahoru za halenu a kabát. Neznal ho, usoudil okamžitě, a vzápětí ho silným švihem pěstí udeřil do ničemného obličeje.

	„Kdo sakra jsi?“ Když neodpověděl, Braedon ho znovu udeřil. „Co jsi zpropadeně zač? Co chceš?“

	Muž neodpověděl, jen se pochechtával skrz své zakrvácené zuby. „Tentokrát se to s tebou chystá ukončit, le Chasseure.“

	Baredon se v duchu zalekl, když uslyšel své dřívější jméno vyslovené po tak dlouhé době. Le Chasseur. Lovec. Jméno, které mu kdysi nosilo slávu a čest, mu nyní v uších znělo jako kletba. Chvilkově ztratil svou bdělost, ale zuřivost brzy vzplanula namísto překvapení. Jak ho tenhle muž – surový neznámý – mohl znát jménem, které pohřbil téměř před osmnácti měsíci?

	„Tas svůj meč,“ zavrčel na muže a odstrčil ho, když vytahoval svou zbraň z pochvy.

	Ten svalnatý žoldák se vyhoupl zpět na nohy, ale neudělal žádný pohyb, kterým by odpovídal na Braedonovu výzvu. Ucouvl, sotva o krok, jen natolik, aby se vzdálil na délku paže.

	Pak se, s pohledem šibalského pobavení, dal na útěk.

	Obrovský útočník, pohybující se rychlostí a hbitostí překvapivou pro muže jeho velikosti a váhy, vyrazil do vedlejší ulice jako jelen štvaný houštím. Braedon se za ním pustil, ale brzy si uvědomil, že je to marné. O pár okamžiků později vířící sníh a mlhavě šedý den pohltily veškeré stopy po onom muži.

	S výjimkou dýky, kterou upustil.

	Braedon se vrátil a zvedl složitě zdobenou, drahokamy posázenou zbraň. Zamračil se, když si povšiml zvláštního provedení čepele a rukojeti – svíjející se had ze stříbra a ovíjející rukojeť zbraně. Ne, nebyl to had.

	Drak.

	S jediným posledním pohledem dolů prázdnou uličkou si Braedon zastrčil neobvyklou čepel za bandalír a zamířil do hostince. Ať už se dělo cokoli, jakákoli potíž přicházela nezvána do jeho života, byl si jist, že by našel Arianu z Clairmontu jako příčinu přímo v jejím středu. Od chvíle, kdy ji poznal, byl pořezán, stříleli na něj, ztloukli ho a skoro se utopil v Kanálu. A teď musel čelit tomuto nejposlednějšímu útok zde v Calais. Jeho hněv se nakonec utrhl ze řetězu, a našel si cíl – nebude hlupák a Ariana mu neodkladně musí podat vysvětlení toho, do čeho ho dostala.

	Baredon prošel malou veřejnou místností hostince a dolů k pokoji, který s ní sdílel. Došel před dveře a skoro se ani nezastavil, než je v zuřivosti vykopl. Chatrný zámek na druhé straně desky vypadl ze svého úchytu a dveře se prudce otevřely, až narazily do stěny za nimi.

	Arianino zděšené vyjeknutí následoval další zoufalý výkřik. Ten přicházel zpoza Braedona z chodby.

	„Monsieur!“ vykřikl hostinský, když spěchal za Braedonem po tom, co zaslechl ránu. „Ach, monsieur – ta škoda! Dávejte pozor, prosím vás!“

	Braedon odsekl malému muži se vzteklým zavrčením. „Nech nás.“

	Hostinský na něj okamžik zmateně mrkal, pak svěsil hlavu a bez dalšího slova utekl.

	„Co to k čertu děláte!“ zajíkla se Ariana překvapením. Koupala se teprve před chvílí a nyní stála vedle dřevěné kádě, z medově zlatých vlasů jí kapala voda a jen nedostatečný pás bílé osušky se ovíjel kolem jejího mrštného, dlouhorukého, dlouhonohého těla. Sevřela konce plátna blíže k sobě rukou s bílými klouby, kterou přidržovala na svém srdci. „Jak… jak si dovolujete jen tak sem vtrhnout! Cožpak jste ztratil rozum?“

	„Popravdě, začínám o tom přemýšlet,“ řekl, když vstupoval do malé místnosti.

	Braedon si představoval, že pod všemi těmi vrstvami oděvu a přikrývek je půvabná, ale nebyl připraven na křehkou bytost, která před ním teď stála, třesoucí se a s očima doširoka otevřenýma, potůčky vody kreslící jemné linky po jejích bělavých pažích a štíhlých nohách. Rána, kterou utržil do hlavy, byla vážná, ale očividně ho neporanila natolik, aby si nedopřál okamžik ohromeného obdivu, když nasával líbivou podobu Arianina těla, tak rozkošně zahaleného do kousku nevelké osušky.

	„Odejděte!“ vykřikla. „Okamžitě odejděte! Což nemáte žádný smysl pro slušnost?“

	Braedon se v duchu vytrhl ze svého úžasu a vrhl na ni sžíravý pohled. Nechystal se odejít. „Ó, odpusťte mi, má paní. Nepochybně jsem ztratil tu trochu taktu, kterou jsem měl, když mě někdo před krátkým okamžikem na ulici napadl a pokusil se rozdrtit mi lebku.“

	Zmatené škubnutí přelétlo jejím pobouřeným výrazem. „O-o čem to mluvíte? Kdo vás napadl?“

	„Bohužel, neudělal jsem si zdvořilostní přestávku, abych získal jeho jméno,“ zabručel Braedon zahořkle. „Ale ten všivák znal moje. A chtěl vědět, kde to je. Co tím podle tebe myslel, Ariano?“

	„Jsem si naprosto jistá, že nevím!“ zaječela, když k ní vykročil.

	„Pro Kristovy rány, ty jsi jistě ta nejnesnesitelnější žena, kterou jsem kdy poznal. Pravdu, o co tady, k čertu, jde?“

	Zamračila se a ustoupila od kádě, když přišel blíže do místnosti. „Já-já nemám ani nejmenší ponětí, o čem to mluvíte.“

	„Ne?“ Pohledem zkoumal malý pokoj a zadíval se na její pečlivě urovnané oblečení vedle krbu. Měšec ležel vedle oděvu, zčásti zakrytý přehybem jejího sušícího se kabátu. Ten tlustý kožený váček s jeho prokletými tajemstvími. Tajemstvími, která je oba už mohla stát život.

	Braedon zamířil k měšci, přecházeje místnost třemi hněvivými dlouhými kroky.

	„Ne – počkejte!“ Spěchala za ním Ariana, bosá chodidla rychle šlapala po prkenné podlaze. „Prosím, nesmíte…“

	Braedon popadl vak a rozevřel řemínek a sponku, které ho uzavíraly. Cítil jak Arianina ruka zběsile chytila rukáv jeho haleny. Uviděl, jak se vlhká pleť její holé paže leskne ve světle ohně, slyšel její nepatrné úzkostné zakňourání, když nepolevil.

	„Snažně vás prosím, Braedone, ne –“

	Ale její prosby ho nezlomily. Dlužila mu to, a on byl unaven z jejích vytáček. Uchopil rozměrný pás měšce, otočil ho a vysypal obsah na podlahu. Za ním, Ariana popadla dech, když věci, které obsahoval – pergameny, papíry a dva buclaté deníky vázané v kůži – vypadly na zem k jeho nohám.

	„Braedone, vy to nechápete. Byla bych to vysvětlila – chtěla jsem vám to říct, ale řekli, že se o tom nikdo nesmí dozvědět…“

	Pohlédl na ni v tázavém tichu, pak se sehnul, aby sebral jeden ze svazků, který se rozevřel na špičce jeho boty. Stránky byly popsány pečlivou rukou, ale slova téměř nedávala smysl. Byly nějak zašifrovány, psány v latině, přesto ne pedantskou formou, které se Braedon v mládí učil.

	Otočil stránku a našel něco složeného a vloženého uvnitř. Kresba – spíše nějaká mapa. Přestože byla provedena s menšími schopnostmi než od kartografa, Braedon stále mohl rozpoznat obrys pobřeží Anglie. Na mapě bylo zaneseno několik bodů: Cornwall, Glastonbury a oblast zastrčená v lesích Cheshiru. Všechna tři místa propojovala linka a na vedlejší straně byl souhrn cifer a výpočtů. Prolistoval více stran obsahujících to samé. Další zašifrované texty, další čmáranice a další zvláštní kresby.

	Pak to uviděl.

	Svazek pergamenů, téměř zakrytý pod změtí na podlaze. Braedon spatřil nákres načrtnutý na papíře a krev mu ztuhla v žilách. Sklonil se a pomalu vytáhl pergamen zpod zbylého obsahu měšce.

	Bylo to tam, jasné jako facka.

	Zdobený pohár, vykreslený černým inkoustem a vylíčený do detailů příliš přesných, aby šlo o domněnku. Viděl obrázek draka ovinutého kolem nohy číše. Pohár byl nakreslen, aby působil jako v ohni, s paprsky světla tryskajícími ze čtyř drahých kamenů, které byly vsazeny v širokém kalichu číše. Kameny, jež údajně měly mít nepředstavitelnou moc.

	Moc síly věčného života, nezadržitelné síly a bohatství bez hranic.

	Braedon se musel přemáhat, aby zakryl vztek ve svém hlase. „Víš, co to je, Ariano?“

	„N-nejsem si jistá. Patří to Kenrickovi.“

	S pochybovačným zaklením na jazyku otočil prudce Braedon hlavu a podíval se na ní. Ariana se stále třásla, oči se jí leskly výčitkou za jeho nestoudné vniknutí, ale neviděl žádný klam v jejím pohledu.

	„Zapřísahám vás, Braedone, nevím, co cokoli z toho znamená. Kenrick to všechno držel v tajnosti.“

	„Tohle jsou papíry tvého bratra?“

	„Ano.“ Přikývla vážně. „Jediné, co vím, je, že pokud nedoručím tenhle měšec do Rouenu, můj bratr bude zabit.“

	„Kým?“

	„Nevím.“

	Zafrkal vzteklým chraplavým smíchem.

	„Přísahám, že nevím. Byl tady ve Francii, když ho někdo zajal. Ten váček je jeho výkupné.“ Když vstal a upustil pergamen zpět na podlahu, položila mu Ariana ruku na paži, její dotek žadonil, aby ji vyslechl. „Poslali poselství na Clairmont se zprávou o Kenrickově zajetí. Nikdo neměl vědět o těch papírech – varovali mě, Braedone. Řekli, že je mám doručit do Rouenu sama, před dalším úplňkem, nebo… Nebo už nikdy neuvidím svého bratra živého.“

	Braedon jí neodpověděl. Vlastně v tom okamžiku vůbec neměl, jakou odpověď by jí předložil.

	„To je pravda,“ naléhala Ariana, když od ní odešel, aby sebral její oblečení blízko ohniště. „Teď víš všechno, co já.“

	„Ježíši na kříži!“ Ironie toho všeho byla tak veliká, že měl chuť se nahlas zasmát. „Co je to za zpropadeně pitomý vtip?“

	„Usiloval jste o moje odpovědi od chvíle, kdy jsem vás potkala, a teď, když je máte, mi nevěříte?“

	„Baže, demoiselle. Já ti věřím.“

	Podal jí šaty a košili. Znovu pohlédl na rozházené papíry a poznámky a pochybný vak čmáranic, které skutečně mohly být klíčem ke značnému jmění.

	Dračí číše.

	O tom nemohlo být pochyb.

	Pohár byl předmětem legend, lidskou zkazkou, která začala několik set let před Braedonovým narozením. Byl o trochu více než mýtus a magie, často vysněný, ale nikdy se neprokázalo, že skutečně existuje, i přes naděje pár zarytých a vlivných.

	Braedon by to měl vědět.

	Kdysi býval jedním z nich.

	 


Kapitola 8

	„Obleč se, Ariano. Hned.“

	Braedonův tón byl úsečný, na pokraji rozkazu. Ariana se s příkazem zježila, stále rozjitřena tím, jak ji vyrušil při koupeli a nyní páchal další narušení jejího soukromí. Postrčil jí kytlici a košili, pak přikročil k jedinému oknu pokoje a upřeně zíral přes okenice na dvůr pod ním.

	„Jestli si myslíte, že se obleču před vámi, když tu stojíte, sirrah, jste blázen.“

	„Můžeš se bud obléct a odejít se mnou, nebo tady klidně můžeš zůstat a vypořádat se s těmihle potížemi sama.“

	„Co tím myslíte?“ 

	Podíval se na ní a ukázal palcem směrem k oknu. „Dva rytíři právě vjeli do dvora – těžkooděnci, má paní, oba vybaveni do války. Nějaký nápad, na jakou práci se chystají?“

	„Myslíte, že sledují mě?“

	„Tebe a informace v tom vaku.“ Pohlédl dolů na rozházený obsah Kenrickova měšce, jeho rysy ostřejší, než je kdy viděla. „Pravděpodobně jdou po nás obou, ale já tu nehodlám zůstat, abych to zjistil.“

	„Chcete tím říct, že tohle jsou ti samí lidé, co vězní Kenricka?“

	Neodpověděl, ale podle ponurého pohledu v jeho očích se patrně domníval, že ano.

	„Obleč se,“ řekl jí. „Sbalím naše věci.“

	Jakékoli myšlenky na panenskou cudnost byly odvrženy až na druhé místo, a Potřeba přežít byla přednější. Pospíšila si k vzdálenějšímu koutu pokoje a rychle si navlékla košili a kytlici. Braedon mezitím shromažďoval papíry a vrátil je zpět do měšce. Ve spěchu si oblékla vlněné punčochy, pak je připevnila k podvazkům a přetáhla své suknice.

	„Kam půjdeme?“ zeptala se, když si obouvala své ještě vlhké boty. „Sám jste řekl, že počasí nás zdrží před vyplutím do Honfleuru.“

	„Musíme to zkusit. Nevidím žádnou jinou možnost.“

	Ariana vzala svůj kabát a přehodila si ho přes ramena, potom běžela za Braedonem, který ji čekal ve dveřích. Její pozornosti neušlo, že když se oblékala, elegantně si přivlastnil její měšec.

	„Bude pro tebe bezpečnější, když tohle ponesu já,“ řekl jí, když se zastavila, aby se ho otázala s významným pohledem na ranec, nyní přehozený přes jeho paži. Možná by byla bývala měla sklon se o tom přít, ale on ji chytil za ruku a vyvedl ji na chodbu. „Pojďme, Ariano. Hostinec bude mít zadní vchod. Musíme ho najít a nemáme moc času.“

	Společně běželi dolů chodbou a schovali se v kuchyních malého hostince. Kořeněný opar z velikých kotlů, které bublaly na ohni, jim zahalil hlavy. Králíci stažení z kůže a bezhlavá kuřata viseli zavěšení na železných hácích na protější stěně. Jeden z kuchařů se právě vrátil z vedlejší spíže s mísou zeleniny v podpaží, když Braedon a Ariana přecházeli kuchyň. Zpocený a korpulentní, obořil se na ně, aby ihned odešli.

	„Ven, ven! Do kuchyní nesmíte. Veřejná místnost je dole v hale.“

	„Vede odtud zadní východ?“ dotázal se Braedon a rychle naklonil spiklenecky hlavu. „Obávám se, že manžel mé paní by byl velmi nespokojený, kdyby mě tu s ní našel.“

	„Chmpf,“ zabručel kuchař při pohledu na Arianu a pokynul svým silným ramenem. „Tudy. Přes spíž. Dostanete se do ulice za hostincem.“

	S přikývnutím Braedon odvedl Arianu do kuchyňské spíže. Byla temná a zatuchlá, lemovaná sudy vína a piva a bednami s mraženou zeleninou. Na konci malé místnosti, přesně jak jim kuchař řekl, byl světlem lemovaný rám dveří. Braedon opřel ruku o hrubě otesaná prkna a opatrně otevřel, aby vykoukl ven.

	Ulice byla prázdná až na vychrtlého číhajícího psa, který po špičkách chodil s hlavou svěšenou blátem a sněhem, oči na stopkách, když se toulal po obvodu budovy a hledal odpadky. Tiché zavrzání dveří ho vyplašilo a náhlý příchod lidí do uličky ho zahnal s nespokojeným kňučením.

	„Rychle,“ nakázal Braedon Arianě. „Drž se u mě.“

	Následovala ho svižným krokem, když přecházel jednu ulici, a potom do další, která vedla pryč od hostince a dolů směrem k přístavu, kde kotvila jeho loď. Nepočítaje nepřízeň počasí, nemohli nikam vyplout bez plachty. Ačkoli odešel jen před krátkou chvílí, starý výrobce plachet Claude by mohl mít opravy téměř hotové, nebo alespoň mít jinou plachtu, kterou by si Braedon mohl na místě vzít.

	Ulicí po nábřeží přístavu proběhli a Braedon se často ohlížel přes rameno, aby se ujistil, že nebyli zpozorováni. Doběhli k opravářovu obchůdku a byli přivítáni samotným Claudem. Starý muž právě otevřel dveře, aby vypustil kočku ven. Zaplašil tlustou mourovatou kočku nepříliš něžně špičkou své boty, pak vzhlédl a usmál se na Braedona.

	„A, monsieur. Tak brzy zpět? A s madame.“ Jeho oči se rozzářily při pohledu na Arianu a úsměv se rozšířil tak žádostivě, jako by byl řemeslník o mnoho mladší, pomyslel si Braedon. „Pojďte dovnitř, s’il vous plaît. Pojďte dál, oba.“

	Podal Arianě ruku s vřelým stiskem, ale Braedon ji zadržel. Něco upozornilo jeho bystré smysly, když nakukoval přes Claudovo rameno do potemnělého obchodu za ním. „Nepředpokládám, že jste již začal pracovat na mé plachtě, že? Máme trochu naspěch.“

	Starý muž zaváhal, pohledem těkal mezi nimi. „Nu, ano, začal, monsieur. A je téměř hotova. Pojďte, ukážu vám ji.“

	S kradmým pohledem zpět do ulice, která bez viditelné hrozby stále zela prázdnotou, Braedon kývl na Arianu a vstoupili do obchodu. Držel ji blízko, svou ruku na její paži. Svou pozornost upíral k starému řemeslníkovi. Sledoval, naslouchal. Teď, když byli uvnitř, varovný pocit nebezpečí narůstal.

	Claude se loudal před nimi, dával si na čas, když je vedl do hlavní místnosti obchodu. „Doufal jsem, že snad přivedete vaší paní s sebou, monsieur. Nestává se často, že mě navštíví krásné dámy jako tato.“ Znovu se na Arianu přeširoce usmál. „Pojď sem, dítě. Dovol mi sundat ti kabát. Odložte svá břemena, oba. Řekněte mi, co vás přivádí k takovému spěchu, že opouštíte naše krásné město, sotva jste přijeli.“

	Ariana mu oplatila úsměv se zdvořilým přikývnutím, ale pohledem ostražitě sklouzla k Braedonovi.

	„Nezdržíme se,“ odpověděl za ni, postavil se vedle ní a objal ji kolem ramen. „Řekl jste, že máte mou plachtu.“

	„Ano, mám,“ odpověděl starý muž. „Je tady, ve vedlejším pokoji.“

	Následovali ho do předpokoje blízko zadní části přeplněného prostoru. Braedon dával pozor, aby si držel Arianu na dosah ruky. Prohlížel místnost, ale neviděl žádné známky po svojí plachtě. Jiná plachta, plesnivá plocha kůží vyztuženého plátna, ležela na pracovním stole, z půli dokončená.

	„Tahle není moje,“ řekl mu Braedon, netrpělivost se vzdouvala v jeho hlase.

	„Jste si jistý, monsieur? Pojďte blíž a lépe se podívejte.“

	„Ta plachta nepatří mně a vy to víte.“ Pohledem se rozhlížel po místnosti, ticho onoho místa se mu vůbec nelíbilo. Vyzařovalo mrazivý klid jako hrobka. „Jakou hru to se mnou hrajete, starce?“

	„Hru? Nehraji žádnou hru.“

	Braedon mu nevěřil. Pichlavý pocit nedůvěry, který pocítil ve dveřích, byl nyní desetinásobně zesílen, když tam stál se zvláštním, nepokojným starým Claudem. Všiml si, že na pracovním stolku byla převržena svíce. Mastný vosk se rozprostíral v rozstříknuté kaluži, tuhnoucí, kde přistál, rozlitý na stole a na okraji plachty. Trocha pokrývala starcovi nástroje, které ležely v neuspořádaném nepořádku u jeho práce. Divné, pomyslel si Braedon, že by hrdý řemeslník dovolil, aby jeho nástroje byly zašpiněny takovýmhle způsobem.

	Přelétl pohledem a zjistil, že starý muž nyní stojí blíže u něj a pozoruje ho.

	Zkoumá ho.

	Pohledem sklouzl, kam se právě díval Baredon, a zamlaskal jazykem. „A,“ zvolal starý muž. Usmál se a potřásl svou plešatějící šedou hlavou. „To ta zpropadená kočka. Ta potvora vždycky leze na věci a dělá nepořádek. Nevím, proč ji ještě živím.“

	Něco podivného udeřilo Braedona, když snášel Claudův váhavý pohled. Něco, co způsobilo, že se mu na výstrahu zatnul každý sval. Něco na tom muži nebylo zcela v pořádku. Vůbec v pořádku.

	Byly to jeho oči, usoudil Braedon náhle.

	Ty hnědé usmívající se oči, zasazené ve vrásčité tváři se stařeckými skvrnami, měly neklamný lesk mládí. Nevysvětlitelně, tak nemožně, jak si to jen lze představit, zákal, který zastíral pohled prošedivělého plachtáře, když ho Braedon prve potkal – jen o trochu déle než před hodinou – byl pryč.

	Mráz prolétl stísněnou místností a usazoval se se strašnou tichostí, když se Braedon snažil porozumět tomu, co mu jeho smysly napovídaly. Nevěřil tomu, co jeho oči viděly, ale ani to nemohl popřít.

	Braedon pomalu a tak nenápadně, jak jen mohl, navedl Arianu za sebe a otočil se, aby stál k starému muži čelem. Podíval se na řemeslníka pohledem, který, jak doufal, byl srdečný, avšak neustále hlídal jeho podivné hnědé oči. „Ta trocha nepořádku se dá uklidit a odpustit,“ řekl vesele, „zvláště, když máte tak pilné zvíře, jako je to vaše.“

	„Jakže?“ Troufalý, klamný úsměv ochabl. „Pilné zvíře, monsieur?“

	„Ano,“ zkoušel ho Braedon. „Cožpak jste mi zrovna dnes odpoledne neříkal, jak obratný lovec vaše kočka je? Bezpochyby to zvíře jen lovilo, když převrhlo svíci.“

	„Och! Oui, monsieur, oui. Máte naprostou pravdu.“

	Braedon sdílel podvodníkův falešný smích sotva jeden srdeční úder. Pak natáhl ruku, chytil muže pod krkem a tlačil ho pozadu k nejbližší zdi.

	„Braedone!“ vykřikla za ním Ariana. „Co to děláte?“

	„Oui, monsieur,“ zakuckal muž hlasem, který rychle ztrácel sešlost stáří. „Co to má znamenat? Proč chcete ublížit bezbrannému starému muži?“

	„Co jsi s ním udělal? S plachtářem,“ zeptal se Braedon, ale jeho instinkty mu říkaly, že soudě podle stavu obchodu, byl nejspíš starý muž mrtev. „Máš v úmyslu nás taky zabít?“

	Vzpíral se, svíjel se a kašlal v Braedonově sevření, když se prsty na jeho krku sevřely. „Vy mě… dusíte… prosím vás… pusťte… mě.“

	„Braedone,“ zašeptala Ariana naléhavě. Přistoupila za něj a chytla jej za ramena. „Braedone, zešílel jste snad? Cožpak nevidíte, že je to jen starý muž!“

	Setřásl ji ze sebe s kletbou. „Ustup, Ariano. Pro všechno, co je ti svaté, tohle není starý muž. Tohle vůbec není muž.

	Nebo snad ano?“ zavrčel a silněji stiskl svou pěst kolem jeho útlého, zvadlého krku. „Odpověz mi, zatraceně!“

	Podvodník se zachechtal, hlas se mu prohloubil veselím, změnil se na hrdelní a podivně nelidský, když se odrážel v malém krámku. Braedon volnou rukou sáhl dolů a vytáhl dýku s dračí rukojetí z pochvy. „Neztratil jsi dnes něco?“ Zeptal se, mávaje zbraní. „Bude mi radostí ti to vrátit.“

	Ty divné hnědé oči, korálkovité oči, se zaleskly zlomyslností a nemalým potěšením. „Jestli mě zabiješ, le Chasseure, na moje místo nastoupí další.“

	„Jen ať tedy přijdou. Ale ty dnes zemřeš.“

	Zvedl čepel proti mužově hrudi, ale když se pohnul, aby ji zarazil, zdálo se, že se vzduch kolem něj náhle změnil a zablikal. Jako proud řeky, divná síla pohla jeho paží, aby ho obklopila. Tvář, která k němu vzhlížela s radostným zadostiučiněním, se začala ztrácet a kroutit, jako by mizela v mlze. Hnědé oči zajiskřily jako skleněné korálky, neživé a chladné.

	„Braedone?“ Ariana za ním zalapala po dechu. „Braedone! Co se děje?“

	Nemohl jí odpovědět, ani kdyby znal vysvětlení. To bylo vše, co mohl dělat, zápasit s otřásající silou, ať už ho svíralo cokoli, vše, co mohl udělat, aby udržel muže, který náhle unikal z jeho sevření jako hrstka dýmu. S řevem Braedon zabodl čepel.

	Příliš pozdě.

	Jako něco zrozeného z nejčernější magie, v jednom okamžiku byl Braedon připravený muže zabít; v dalším zíral na prázdný vzduch.

	Cupitavý zvuk upoutal jeho pozornost k širokým prknům podlahy. V údivu a ve vzteku, který následoval, se podíval dolů a jeho pohled utkvěl na prchající kryse, mizící v temném koutě obchodu.

	„Tentokrát ne, parchantě.“

	Braedon mrštil dýkou. Trefila svůj cíl s rychlou a smrtící přesností. Nabodla hlodavce s pronikavým zavřísknutím. Trhal sebou a zmítal se na podlaze a pak už tu nebyla krysa, ani překvapivě skutečná iluze plachtáře Clauda.

	Braedon došel k místu, kde leželo veliké tělo muže tváří k zemi se stříbrnou dračí dýkou zaseknutou v zádech. Botou kopl do mrtvé hmoty, otočil ji a podíval se na zemdlelý obličej žoldáka, který ho to ráno napadl v uličce.

	„Panenko Maria,“ vydechla Ariana, když se postavila vedle něj s rukou na ústech. Její oči byly doširoka rozevřené a nevěřící, když Braedon vzal dýku a zastrčil ji do pochvy u opasku. „Jak se mohl? Co udělal… Co to by lo, Braedone?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl upřímně. „Ale myslím, že nejlíp uděláme, když odtud odejdeme, než přijde někdo z jeho přátel.“

	„Co uděláme s plachtou?“

	„Zapomeň na to. Beztak by bylo bláznivé jít teď na loď. Nepochybně to budou očekávat.“ Odhodil jeden zbloudilý pramen vlasů z jejího krabatícího se čela. „Mám jiný plán. Pojď.“

	Opustili řemeslníkův obchod a běželi zpět do hostince. Opatrně volili cestu podél zadní strany budovy. Braedon se odplížil na roh podniku a odvážil se pohlédnout do dvora. Ti dva koně tam stále byli, nehlídaní a netrpělivě čekající, jejich jezdci nejspíš ještě uvnitř prohledávali hostinec.

	„Věřím, že umíte jezdit, má paní?“ zeptal se a pohlédl přes rameno, kde Ariana čekala na jeho pokyn.

	„Ano, samozřejmě.“

	„Tak tedy pojďme.“ 

	 


Kapitola 9

	Praskání malého ohínku, který plnil vlhký, chladný prostor velmi potřebným teplem, se tiše rozléhalo v zejícím chřtánu lesní jeskyně. Braedon odhadoval, že byli kolem třiceti mil ve vnitrozemí od Calais, namáhavá jízda pro koně, ale možná ještě více pro Arianu. Neřekla mu ani dvě slova od chvíle, kdy opustili obchod plachtáře. Nyní seděla pár kroků od něj u ohně, beztvará postava schoulená pod přikrývkou.

	Zatímco jejich mokré kabáty, boty a punčochy byly rozmístěny u ohně, aby se usušily, pozoroval ji, jak se potichu zbavovala sbírky ostnatých plodů, které se držely jejích vlhkých rukavic, zabraná do svých vlastních myšlenek. Poslední hodinu nebo víc strávila vykonáváním podobné práce na svých promočených suknicích, které odmítla svléknout, dokonce i přes přívětivé teplo ohně. Nepochybně se bála, že by ji na místě znásilnil, obzvlášť po tom, jakým způsobem se choval první noci na moři. Ne, že by ta myšlenka neobsahovala určitý stupeň přitažlivosti, ale nikdy předtím na ženu nepoložil nevítanou ruku, a neměl v úmyslu s tím teď začít.

	Ve skutečnosti bylo jeho rozpoložení příliš pochmurné, než aby přemýšlel o možných důvěrnostech s něčím víc než jen s lítostivým zklamáním. Pohledem stále bloudil k měšci, který obsahoval papíry jejího bratra. Ten zpropadený váček s množstvím vzácných poznatků ohledně Dračí číše. Ranec nasákl při jejich úniku z Calais vodou; nyní byl zašifrovaný obsah vyskládán po zemi jeskyně, aby se vyvětral a oschl.

	Deníky, čmáranice a rozličně psané zápisy přivolávaly jeho pozornost. Co přesně Kenrick z Clairmontu dokládal? Jakou informaci o legendární Dračí číši odkryl? Braedon si vzpomněl na mýtus, který zahaloval číši a její domnělé počátky – jak byl drahokamy zdobený zlatý pohár, ukovaný v tajemném království, ukraden smrtelníkem. Legenda hlásala, že číše nesla čtyři posvátné drahokamy v magickém kalichu, a každému z nich byla vštípena obdivuhodná moc. Jakmile byla odnesena z pravého domova, Dračí číše pukla a rozdělila se do čtyř částí, menších pohárů, z nichž každý obsahoval jeden z posvátných kamenů. Říkalo se, že pokud by tyto čtyři části byly znovu spojeny, Dračí číše by se opět scelila, a kdokoli by ji držel, by měl moc věků ve svých rukou.

	Braedon by se možná kdysi býval vysmíval takové představě – vskutku kdysi – předtím, než měl tu smůlu a něco z toho zažil na vlastní kůži. Bylo to jen před osmnácti měsíci, kdy se jeho život nenávratně změnil. Pár týdnů předtím poprvé uslyšel o Dračí číši, když on, proslulý Lovec, byl najat, aby znovu získal ukradený artefakt pro bohatého šlechtice z Rouenu. Dvojnásobek odměny, když Braedon také přivede zloděje, což samozřejmě udělal. Lovec nikdy neselhal.

	Od doby, kdy byl chlapec, zdokonaloval svou schopnost – zvláštní dovednost – vycítit věci a znovu získat, co bylo ztraceno. Málo však věděl, že tentokrát byl podveden. Byla to cenná lekce, která si vyžádala mnoho životů a na konci jeho vlastní život zanechala v troskách.

	Nikdy neviděl přicházet zradu. Nenapadlo ho se podívat. Dokonce ani plně nevěřil v sílu legendy o Poháru, dokud nenahlédl do černé duše muže, který by se nezastavil před ničím, aby ho získal.

	Po tom, co se odehrálo v řemeslníkově obchodě v Calais a po nevysvětlitelném střetnutí s Ferrandem de Paris v Londýně, si byl Braedon jist, co čeká Arianu i jejího bratra v Rouenu.

	Smrt.

	Téměř ho to stálo život oné noci před osmnácti měsíci a nyní mu to znovu bylo na stopě. Možná býval mohl obvinit Arianu za to, že ho zapletla do těchto potíží, ale skutečnost byla taková, že nezáviselo na tom, kam utekl nebo jak hluboce se izoloval od zbytku světa, Dračí číše nikdy nebyla daleko od jeho myšlenek. Jako kletba, kterou nemohl zlomit, nikdy mu nedávala pokoje.

	A teď to tu bylo znovu, strašidlo z minulosti, vysmívající se mu z nejnevinnějších, nejkrásnějších modrých očí, jaké kdy viděl.

	„Copak ty nebudeš jíst?“ zeptal se jí a ukázal na malé skrojky chleba a sýra, které ležely vedle ní netknuty. Měli štěstí, že našli jídlo a láhev vína v sedlových brašnách koní, které vzali z hostince, ale ztvrdlý bochník chleba a uzrálá cihla sýra nevydrží dlouho. Baredon vytáhl zátku z pevné kožené lahve vína a podal ji Arianě. „Aspoň se napij. Budeš potřebovat víno pro zahřátí.“

	Vyčerpaným pohledem sklouzla k němu a natáhla se pro láhev. Pozoroval, jak ji naklonila k ústům, pozoroval práci jejího útlého hrdla, když polykala plný doušek voňavého vína. Když nádobu vracela, trochu se zakuckala, přičemž si přiložila hřbet ruky k ústům. Trochu se napil, pak jí nabídl další lok. Zavrtěla hlavou a zachmuřila se. „Je to tuze silné.“

	„To je nepochybně proto, že jsi vyrostla na anglickém víně. Ředěném a plném otrub.“ Znovu k ní natáhl ruku s vínem a přísně se na ni zadíval. „Pij, Ariano. A sněz, co můžeš. Potřebuješ oboje, aby sis udržela sílu.“

	Poslechla ho. Její štíhlé prsty odhodily malou hromádku odtržených pichlavých plodů, které shromáždila ve svém klíně, než se natáhla, aby si od něj víno vzala. Zatímco pila a pak ukusovala kousek hnědého chleba, Braedon odešel od ohně, aby se postaral o koně, kteří stáli na opačné straně široké jeskyně. Byli vykartáčovaní a nakrmení již dříve, a také napojeni sněhem, který roztavil v jedné z vojenských příleb, připoutaných u brašen koní. Braedon jim zkontroloval kopyta, pak postupně poplácal obě zvířata, ale myšlenky mu ubíhaly daleko pryč od pozemských břemen a v tom okamžiku se ztrácely.

	„Braedone.“ Arianin tichý hlas se nesl přes prostor, který je dělil. Následoval roztřesený povzdech. „Braedone… já mám strach. Nechápu, co se děje. Ten muž v Calais, u všech svatých! Byl to vůbec člověk?“

	„Nevím,“ odpověděl, aniž by na ni pohlédl. „Jestli chceš slyšet pravdu, nevím přesně, čeho jsme dnes byli svědky.“

	„Čarodějnictví, to je jisté.“ Arianin hlas získal vylekanou barvu. „Změnil podobu před našima očima, Braedone. Ten člověk byl nějakým druhem démona.“ Zachvěla se pod přikrývkou a upřeně se zadívala zpět do ohně. Nastalo dlouhé ticho. Když se na něj znovu otočila, její pohled byl plný hrůzy. „Braedone… Co když je jich víc?“

	„Tady jsme v bezpečí. Calais je den jízdy za námi. Nemusíš se bát.“

	Ale i když to řekl, věděl, že je to lež. Čím déle se on a Ariana zdržují na jednom místě, tím více nebezpečí přitáhnou. Kde se oni zastavili k odpočinku, jejich pronásledovatelé ne. To věděl jistě. Skoro mohl cítit, jak se přibližují s každým pomíjivým okamžikem. Hon bude neúnavný tak dlouho, než získají měšec. Jejich chycení bude jistě surové. Myslí mu probíhala spousta děsivých scénářů, každý končil jejich smrtí – nebo hůře – ponecháním naživu jako byl on. Naživu, více méně, ale toužící po smrti.

	Nemohli zůstat v jeskyni celou noc. Budou si muset oddychnout, určit plán a přesunout se, než přijde úsvit.

	„Spi, jestli můžeš,“ řekl. Otočil se, aby jí přes oheň viděl do tváře. „Zůstanu na stráži, zatímco budeš odpočívat.“

	Bázlivě se na něj podívala, pak vystrčila bradu. Její zvlhlé, větrem vyfoukané vlasy jí sklouzly přes přikrytá ramena v dlouhých medově jemných vlnách, když pomalu potřásla hlavou. „Nemusíte se o mě starat, Braedone. Prosím, nedomnívejte se, že musíte. Už jsem od vás žádala příliš.“

	„Skutečně, žádala,“ potvrdil chladně. „Ale co se stalo, stalo se.“

	Znovu na něj lítostivě pohlédla. „Jestli chcete, abych odešla, půjdu. Nikdy jsem vás do toho nechtěla zaplést, přísahám. Pochopím, kdybyste mě tu chtěl nechat a odjet dřív, než se stane něco horšího.“

	Poté se zasmál, pobaven její naivitou. Ten ironizující výbuch smíchu způsobil, že ucukla. „Nemyslím si, že tomu rozumíš, demoiselle. Ty a já jsme v tom společně – ať chceme nebo ne. Stejně tak bychom mohli být spoutáni okovy. Teď budou pronásledovat nás oba.“ Přistoupil k ohni, kde seděla, a pozoroval její ochabující výraz, když vstřebávala tyto novinky. „Co se týče Rouenu,“ dodal, „vůbec tam nejedeš, se mnou nebo beze mě. Nic než smrt tě tam nečeká.“

	Teď se zamračila. „Nemáte právo mluvit do toho, co dělám. Nemůžete mi bránit v cestě za mým bratrem.“

	„Můžu, Ariano, a budu. Nedovolím ti předat ten měšec jeho věznitelům.“

	„Vy mi nedovolíte?“

	„Správně. Od teď rozhoduji já o postupu našeho jednání. Je to jediná cesta.“

	Vstala, ruce držela přísně v bok. „A co Kenrick?“

	„Co s ním?“

	„Jeho život závisí na doručení výkupného.“

	„A oba vaše životy jsou bezcenné, když to uděláš.“

	„Doručím tenhle měšec jeho věznitelům, Braedone. Musím. K tomuhle mě nemůžete nutit.“

	Její vzrůstající hněv se ho nedotkl. Jen se na ni klidně podíval a pokusil se s ní domluvit, ačkoli cítil, že to bude marné. „Radši ochotně půjdeš na smrt v Rouenu?“

	„Neopustím Kenricka. Je všechno, co mi zbylo.“ Její brada se chvěla, ale divokost jejího rozhodnutí jí silně plála v očích. „Jestli myslíte, že bych nechala bratra zemřít, jste víc než krutý, sirrah.“

	„Ariano, tihle muži neberou ohledy na lidský život. Jestli tvůj bratr ještě žije, jeho osud byl pravděpodobně zpečetěn už v okamžiku, kdy ho zajali.“ Podívala se na něj, jako by nechápala nebo nemohla rozumět. Věděl, že pochopila. Pochopila, ale Braedon cítil, že to musí říct jinak, aby si uvědomila naprostou beznaděj toho, co ji čekalo v Rouenu. „Určitě ho zabijí, Ariano. Budou muset.“

	„Jen aby dostali do rukou ten měšec?“

	„Ne. Aby dostali do rukou Dračí číši.“

	„To je to, co zkoumal – tuhle Dračí číši? Nikdy jsem o ní neslyšela.“

	„Je to pro tebe lepší, že ne. Ale pro tvého bratra je pravděpodobně příliš pozdě.“

	„Ne.“ Její oči nabyly vzteklý třpyt. Rázně potřásla hlavou. „Neříkejte to. Ne –“

	„Nesnažím se tě ranit ani vyděsit. Snažím se tě zachránit. V okamžiku, kdy předáš ten váček - za předpokladu, že tvůj bratr vůbec ještě bude naživu – tito lidé budou mít, co chtěli, a zabijí ho. Pak zabijí tebe. Žádnému z vás nebude dovoleno žít, jakmile budou mít informaci z vaku. Míříš přímo do nastražené léčky, Ariano. Nastražené smrtící léčky.“

	„Ujistili mě, že Kenrickovi neublíží,“ odpověděla s houževnatým přesvědčením. „Bylo mi řečeno, že nikomu z nás neublíží, pokud doručím, co chtěli.“

	„Vážně tomu věříš? Po tom, co jsi viděla v Calais, skutečně si můžeš dovolit tomu teď věřit?“

	Se vzlykem zármutku se od něj otočila. Zahalená v tmavě hnědé přikrývce, objala se a ušla několik kroků k opačné straně jeskyně.

	Braedon tiše zaklel. Kdyby se trochu staral o svůj vlastní krk, vzal by svého kradeného koně a opustil ji, aby čelila svým povinnostem v Rouenu sama. Skutečnost, že zjistila marnost své cesty, ho neměla vůbec trápit. Neměl cítit potřebu ji utěšit. Ale předtím, než si mohl říct, že je chyba se k ní natáhnout, Braedon přistoupil k jejím třesoucím se zádům a otočil ji čelem k sobě. Oněmělá svými slzami, neřekla nic, když se k ní natáhl a obemknul ji svými pažemi. Její vlasy byly hedvábně vlhké na jeho bradě, chladné a voňavé. Když se roztřásla, přitáhl ji blíže k sobě a objal.

	„Prosím,“ zašeptala proti jeho hrudi. Dech měla horký. „Vezměte mě do Rouenu. Pošlete mě tam samotnou, to je mi jedno. Cokoli se mi stane, ochotně přijmu. Vím, že nemáte žádný důvod mi pomáhat. Vím, že jsem s vámi v Londýně uzavřela obchod… Už vím, co vám dlužím.“

	„Opravdu, demoiselle?“

	„Ano.“

	Ustoupila a zvedla pohled, aby se na něj podívala. Braedon letmo pohlédl dolů do té nevinné tváře a cítil, jak ho zaplavuje pulsující vlna touhy. Bylo šílené toužit po ní nyní, když mohl málem slyšet dunící kopyta koní jejich pronásledovatelů, dohánějících je v té chvíli. Braedon po ní ale toužil. Dychtil po Arianě s vášní, kterou mohl stěží uspokojit. Jeho spodní část se probudila, aby ho ujistila, že to, co řekla, byla pravda. Něco mu dlužila. Něco, co si vroucně přál vymoci.

	S něhou, o které si myslel, že jí dávno není schopen, se natáhl, aby jí urovnal jeden zatoulaný pramen vlasů z čela. Při tom dotyku se její rty rozdělily a vydaly napůl vzdech a napůl vzlyk. Braedon vzal její tvář do dlaní, orámoval tak delikátní obrys jejích tváří a otřel jí slzy bříšky palců. Dlouhé nesvázané vlasy halily její ramena jako závoj a hebce se dotýkaly hřbetů jeho rukou. Nechal své ruce zatoulat hlouběji do nádherné masy, uvolněně ovinul svou ruku kolem silné spleti nadýchaných pramenů. Držel ji v mírně majetnickém sevření, hleděl na ni pevným pohledem, neschopným zakrýt chtíč, a nechal svou volnou ruku kopírovat něžné tvary její jemné brady a krku. Zachvěla se pod jeho dotekem. Třásla se a dýchala mělce, když zkoumal její pleť, ale nepokusila se odtrhnout. Braedon kmitl pohledem do jejích očí, když sklouzl rukou po překrásné linii jejího ramene.

	S rukou stále spoutanou v měkké záplavě jejích vlasů ji přitáhl blíže a přitiskl tak její křivky proti svému pevnému tělu. Vzhlédla k němu a vědoucí jiskra očekávání zakalila její oči do rozkošného odstínu půlnoční modři. Nasála závan vzduchu, když pobídl její hlavu do záklonu a sklonil se, aby přitiskl svá ústa na její. Ucouvla při prvním dotyku jejich rtů, chvilkové zaváhání, ale její napětí zmizelo tak rychle, jako se objevilo. Braedon vložil ústa pevněji na její, aby ochutnal nevinnost a údiv její neskolené odezvy.

	Byla to bezelstnost, která ho vystrašila tak, že polevil. Její neohroženost trvala dokonce i nyní, kdy musela vědět, že chce víc. To bylo vše, co mohl udělat, aby odolal potřebě, která v něm narůstala. Se zasténáním se odtrhl. Zdvihl hlavu dříve, než ho přemohla vášeň v plném rozsahu.

	„Zde. Nyní je to dokonáno,“ řekl jí, hlas chraplavý a drsný z rozohnění těla. Vzhlížela k němu v tichém zmatení, její smyslná ústa stále poddajná a přívětivá, když ustoupil, aby na ni upřeně hleděl ve světle ohně. „Tvá cena je zaplacena, Ariano. Neuzavírej se mnou žádné další obchody.“

	Vyslechla varování se záplavou ruměnce ve tváři.

	„Tvůj dluh je splacen, takže nemáš další důvody mít strach z mých záměrů,“ řekl. Téměř ta slova mručel. „Nyní si sundej to mokré oblečení a dej ho k ohni.“

	S nejistotou kmitající v očích na něj zírala.

	„Nechám ti chvíli soukromí, aby ses převlékla. V mém ranci najdeš halenu. Můžeš si ji obléci, dokud tvé věci neuschnou.“

	Bez dalšího slova se Braedon otočil a odkráčel od ní, než se ho znovu zcela zmocnila touha, která stále pádila jeho žilami. Zanechal ji v jeskyni samotnou a vyšel ven do noci na čerstvý vzduch, aby si vyčistil hlavu. Venku ve tmě slyšel, jak došla k ohni a upustila vlněnou přikrývku, která ji halila jako brnění. Její kytlice následovala. Byla zcela z jeho dohledu, ale na tom nezáleželo. Braedonův sluch byl tak zpropadeně bystrý. A jeho lovecká mysl byla celá příliš ochotná spolupracovat.

	Se stejnou horlivostí, jakou používal k vystopování kořisti, se jeho smysly upíraly na Arianu. Naslouchal a zachytil těžkopádné sklouznutí vlny po mrštném těle, jemný náraz na zem. Slyšel tiché zašustění plátěné košile, stahované ze sladkých stehen, křivky jejího pasu a bujně se dmoucích ňader, když ji přetáhla přes hlavu a svlékla. Nadechl se a cítil její teplou, ženskou vůni, kořeněné mýdlo, které použila při koupeli v Calais stále setrvávalo na její čisté pleti. Téměř mohl okusit její sladkost na svém jazyku.

	Bůh věděl, že chtěl. A udělal by to, kdyby s ní musel strávit další noc.

	Než se košile snesla k zemi u jejích holých chodidel, snášel smyslovou trýzeň už dost dlouho. Se zavrčením zlostného zklamání, vklouzl hlouběji do svěží noci, než pomyslný slabý řemínek, který držel jeho touhu, zcela praskne.

	* * *

	Obchod plachtáře nesl pach smrti. Prostoupil malý neosvětlený příbytek, oznamující svou přítomnost v okamžiku, kdy se dveře se zaskřípěním otevřely. Vně se na prahu zastavila veliká černá bota se zuřivě vypadající ostruhou na patě, zářící bledým stříbřitým svitem proti temnotě hromadícího se přítmí. Závan větru vanul dovnitř z nábřeží, aby se chytil lemu dlouhého kabátu utkaného z drahé, krvavě rudé vlny. Zavlnil se ve tmě a prásknutí těžké látky se stalo jediným zvukem v ulici ztišené a nehybné s příchodem noci.

	Odporný zápach obchodu se ještě zhoršil s útočným mrazivým vánkem, ale rytíř, jehož svalnatá figura nyní zaplnila otevřené dveře, sotva zareagoval. Pouze nejjemnější pokřivení rtu prozradilo jeho odpor. Jeho vztek byl držen na pevnější uzdě.

	Vkročil do stísněného obchodu a vnímal stopy zápasu bystrým, bezcitným okem. Skácená stolička, přerušená práce rozložená na stole, rozstříknutý vosk svíce sražený a ztvrdlý tam, kde se v ploše rozlil. V šerém rohu vedlejší místnosti ležel starý muž. Byl mrtvý a podle jeho zápachu hnití trvalo jeden den. Hlavu měl zvrácenu v divném úhlu, krk čistě proříznutý, slabé tělo bylo brutálně zlomeno jako větévka rozdrcená pod patou medvěda.

	Tím medvědem byl ve skutečnosti žoldák, jeden ze tří, kteří byli vysláni do Calais, aby dohlíželi na přístavní příjezdy a odjezdy. Všichni v tomto úkolu selhali. Tento byl nyní mrtvý, ležící čelem k zemi pracovny. Život mu unikl z rány po dýce na jeho zádech. Zbabělá smrt pro barbarského muže, který vypadal, že nezná strach, dokud ještě dýchal.

	Jeho velitel, vysoký, červenočerně oděný rytíř, který stál nad žoldákovým nehybným tělem, nevěnoval vraždě žádnou pozornost. Obešel kaluž krve a došel k jedinému oknu v malé místnosti. Rukou v černé kožené rukavici setřel houf ojíněných krystalů z diamantem řezaných tabulí skla a nechal svůj pohled přelétnout tichý přístav na druhé straně.

	„Viděl někdo tu dívku?“ zeptal se dalšího žoldáka, který stál za ním.

	Nemusel se ani otočit, aby věděl, že ten pitomec skoro učůrával hrůzou. To také měl. Ten ňouma a jeho druh nechali své koně bez dozoru, když prohledávali jeden z městských hostinců; chyba, která je oba stála koně. Žoldák čekal na další rozkazy, ale jeho společník se rozhodl, že bude moudřejší nebýt přítomen zúčtování a očividně začal pronásledování po svých.

	Tolik jako pohrdal selháním, rytíř chápal, že nebyl v postavení, aby vyměřil trest. I on sám se zodpovídal vyšší moci. A kromě toho, proč plýtvat drahocenným časem na mrskání něčích loveckých psů, když se zajíc ještě možná může chvět strachem v nedalekém kapradí?

	„Tu dívku,“ zopakoval, když se zdálo, že strach žoldáka zcela připravil o pochybný zdravý rozum. „Viděl ji náhodou někdo z vás, nebo toho muže, se kterým putuje?“

	„N-ne, pane. Dvojice odešla ze svého pokoje, než nás tam hostinský vpustil.“

	Nepochybně spěchali pryč na valaších, kteří jim byli přímo nabídnuti k úniku, pomyslel si rytíř s nemilosrdně zdviženým obočím. Mohli být na míle daleko od Calais. Pokud vkročí do nějakého z přímořských měst odtud po Bretaň, brzy se o tom doslechne, protože se postaral o to, aby před několika dny poslal hlídky do všech přístavů podél Kanálu.

	Ne, že by mu jeho pobřežní hlídky byly nyní moc platné. Jeho kořist upláchla bez pochyby do vnitrozemí. Pokud by pomýšlela zamířit přímo do Rouenu – a pokud by znala svou cestu po Francii – mohla by tam být během několika dní. To mu nenechávalo moc času.

	„Od hostinského jsme dostali popis jich obou,“ řekl spěšně voják za ním, aby vyplnil ticho rozjímání svého velitele. „Děvče je hezké a drobounké – zlatovlasá kráska, říká hostinský.“

	Velitel jízlivě zabručel. „To jistě zúží výběr.“ Ucítil dotek na svém lýtku a podíval se dolů, aby spatřil tlustou mourovatou kočku, jak se mu otírá o kotníky. „A ten muž?“ řekl, sotva se obtěžoval posuzováním zbytečné informace, kterou od vojáka dostával. „Nepředpokládám, že bychom se mohli opřít o něco, co se ho týká.“

	„Baže, mělo by být snazší si všimnout toho muže, pane. Nese jizvu na své tváři, jak jsem tomu rozuměl. Stará řezná rána, která běží po délce jeho tváře.“

	S těmi novinkami se tmavá hlava zvedla, a ačkoli rytíř zaznamenal vnitřní známku překvapení, nedal navenek žádný náznak své reakce, když se nakonec otočil k muži čelem. „Která strana?“

	„Pane?“

	„Jeho obličej,“ zavrčel. Znal odpověď, ale přesto ji potřeboval slyšet. „Která strana jeho tváře byla pořezaná?“

	Tupec se na chvíli zamračil, přemýšlel. „No, levá, pane.“ Přikývl velkou hlavou. „Ano, hostinský říkal, že to byla levá strana jeho tváře, která nesla to šeredné znamení.“

	Le Chasseur.

	To jméno se prohnalo jeho hlavou jako přízrak. Mohl to být on? Podivoval se. Byla to pouze náhoda, střet s tímto zjizveným cizincem, nebo se slavný Lovec nepoučil z první lekce, kterou dostal – kdy to bylo, před rokem? Nebo možná už téměř přede dvěma roky?

	Rytíř v krvavě rudém plášti se začal pochechtávat pod vousy. Věděl jistě, že to byl Braedon le Chasseur, kdo tu dívku doprovázel.

	Musel to být on.

	Kdo jiný, kromě jeho dávného přítele, by měl tu drzost zkřížit mu cestu po tom, co se stalo oné noci v Normandii?

	Ve stísněném prostoru malé místnosti obchodu se žoldák začal ošívat pod chladným upřeným pohledem svého velitele. „Myslíte, že bychom měli poslat zprávu do Rouenu o dívčině příjezdu… a ehm, jejím úniku, pane?“

	„Ne,“ odpověděl rytíř. „Neřekneš o tom nikomu ani slovo.“ Ustoupil od okna a prošel kolem muže s vražedným úmyslem. „Vyřídím to osobně.“

	 


Kapitola 10

	Několik dlouhých hodin Ariana nemohla usnout. Jednou nebo dvakrát podřimovala, ale jen dobu, která se zdála jako pouhé okamžiky. Většinu času ležela vzhůru na improvizovaném slamníku z přikrývek. Mysl zaměstnávala na plné obrátky, aby dala smysl zvláštnímu toku událostí, které ji přivedly z bezpečí za pevnými clairmontskými hradbami až na toto chladné nepřátelské místo za mořem. S dostatečně jasnou hlavou si dala za úkol záchranu Kenricka; koneckonců, byla to tak jednoduchá věc. Najít papíry, na kterých pracoval, doručit je na domluvené místo setkání v Rouenu, pak si dojít pro svého bratra… Tak přímočaré… Přesto nic z toho neskončilo, jak si představovala. Ze všeho nejméně mohla tušit dopředu nedobrovolnou závislost na zjizveném válečníku, který s ní sdílí stísněný prostor téhle matně osvětlené jeskyně.

	Nyní jí to vše připadalo jako část nějakého zlého snu – její obchod s Ferrandem předurčený k nezdaru, Jamesův hrozný skon v londýnských docích, krkolomná cesta z Anglie přes Calais do téhle divočiny, záhadné poznatky obsažené v Kenrickových denících, neznámí a smrtící nepřátelé náhle v honbě za ní… 

	A Braedon.

	Blahoslavená Marie, ona vůbec nevěděla, jak mu má rozumět. Chápala ho snad ještě méně, než když se s ním poprvé setkala v Londýně. Byl nebezpečný a naháněl hrůzu; to věděla, sotva ho spatřila. Neměl žádné slitování, co se týkalo jeho protivníků; jeho zloba byla rychlá, naprostá a nemilosrdná. Ale byla v něm také něha, skutečnost, kterou, jak Ariana tušila, raději udržoval skrytu za maskou netečnosti, kterou obvykle nosil.

	A pouze před krátkým okamžikem ji podruhé políbil.

	Samozřejmě to nezamýšlel. Ne tak docela. Udělal to, aby odvrátil její pozornost od toho, co by, jak se možná obával, mohl být blížící se záchvat citové hysterie, nebo snad aby se jí posmíval, právě když znevážil jednu z jejích mnoha starostí. Ale ač to bylo kraťoučké, ať už falešně nabídnuto nebo ne, Arianiny rty stále hořely vzpomínkou na to, jak přitiskl svá ústa na její. K jejímu naprostému ohromení byl ten polibek skutečným zdrojem jejího současného rozháraného stavu, víc než obavy nebo úzkosti.

	Ariana ležela zkroucená na boku zády k ohni a upřeně hleděla na tanec stínů vrhaný na stěnu jeskyně a vysoký, klenutý strop. Zdánlivě ze své vlastní vůle její prsty uvolnily lem vlněné přikrývky a pomalu se plížily k jejím ústům. Přitiskla konečky prstů na svá ústa, v místě, kde Braedonův polibek stále přetrvával.

	Bezmyšlenkovitě se přetočila na svém slamníku a vydala dlouhý vzdech. Když tichý výdech pronikl do ticha jeskyně, její pohled ulpěl na Braedonovi. Vrátil se do jeskyně a seděl na stráži, zatímco spala. V této poloze setrvával ještě nyní, seděl napůl ve tmě – dumající postava uprostřed stínů přesně mimo dosah ohně. Zády se opřel o žulovou stěnu, jednu nohu nataženou před sebe, druhou ohnutou v koleni, aby podepřela loket, který na ní spočíval. Dokonce i v tom tlumeném světle mohla vidět, že ten temný šedý pohled se upírá na její obličej, jako by ji už nějakou dobu sledoval.

	„Jste ještě vzhůru?“ zašeptala. Začala se zdvihat z provizorního lůžka ze starých přikrývek, aby si sedla. V jeskyni mrzlo, uvědomila si, jakmile její houně sklouzla a nápor nočního vzduchu pronikl tkaninou zapůjčené haleny. Zachumlala se do tepla přikrývky a setřásla poslední chlad. „Není vám zima? Dal jste mi všechny přikrývky.“

	Braedon neodpověděl. Svůj tmavý pohled odvrátil od ní k praskajícímu malému ohni před nimi. Ariana vstala a odplížila se blíže k teplu plamenů. Na zemi poblíž byl Kenrickův měšec s jeho roztroušeným obsahem. Prohlížela si sbírku s notnou dávkou pohrdání. Kdyby nebylo informace, kterou nesl, její bratr mohl být v bezpečí a šťastný v Clairmontu. James, její strážce, mohl být naživu a ona by nebyla vydána na milost tajemnému, nečitelnému muži, který se nyní tvářil, že se ji rozhodl ignorovat.

	Vždy byl vzdálený a nepochopitelný, ale po tom, co se stalo v Calais, ještě více. Ariana si pomyslela, že z paměti nikdy nevymaže obraz toho, co se přihodilo v obchodě starého plachtáře. Nic co viděla, o čem četla nebo slyšela za celých svých osmnáct let, nemohlo vysvětlit měnící se podobu muže, kterého Braedon před jejíma očima zabil. Nijak si nelibovala v pověrčivosti, ani nikdy nevěřila na takové věci jako magie nebo temné umění, ale sotva mohla pustit z hlavy tu prapodivnou nevysvětlitelnou událost.

	Nicméně Braedon vypadal, jako by to jednoduše přešel. Ani nevypadal nijak zmatený tím, co našel v Kenrickově měšci. Užaslý snad, ale ona nepřehlédla pohled naprostého pochopení v jeho tváři po tom, co rozevřel váček, aby spatřil jeho obsah. Během všech bezvýsledných pokusů při hledání v Clairmontu nikdy nebyla schopna příliš porozumět zápisům svého bratra. Vše co viděla, byly nesčetné nesrozumitelné záznamy o zázračných uzdraveních a zprávy o podezřelých událostech, zmapované na různých místech v Anglii a Francii.

	Přemýšlela, zda v jeho šílených čmáranicích a výpočtech nebo opakovaných kresbách zvláštně řezaného poháru bylo něco ukryto. Pohár byl znázorněn vyzařující světlo, které vycházelo ze čtyř kamenů zasazených v jeho kalichu.

	Ariana považovala sbírku deníků a papírů za podivnou, to jistě, ale nedokázala si představit, co znamenaly pro muže, kteří drželi Kenricka. Nechápala, proč by pro někoho měly mít takovou cenu. Ale Braedon věděl, k čemu se ty informace vztahují – věděl to v okamžiku, kdy na ně pohlédl. Dříve toho večera v jeskyni to dokonce pojmenoval… Dračí číše.

	Se zamyšleným zamračením se natáhla pro některé papíry a položila si je na klín. Inkoust na několika z nich se rozmazal na místech, kde sníh a déšť pronikly měšcem, ale vše bylo stále čitelné. Když nenašla, co hledala, odložila papíry stranou a vytáhla jeden z deníků vázaných v kůži.

	Braedon ji sledoval odměřeným, jako by hloubavým pohledem. „Co to děláš?“

	„Hledám odpovědi.“

	Rozevřela knihu a jala se prozkoumávat stránky pro poučení či jen vodítko, ač nevěděla přesně k čemu. Zápisy Kenrickova deníku byly uspořádány podle událostí, pak zaznamenány a datovány. První zápis byl pořízen krátce potom, co vstoupil k templářskému bratrstvu. Byly tam záznamy o slepých osobách, kterým byl navrácen zrak; churavých, kterým bylo navráceno zdraví; chromých, náhle schopných znovu chodit. Seznamy pokračovaly a pokračovaly, soustředěny v hrstce míst, některých zdůrazněných nebo zakroužkovaných pro zvýraznění, dalších přeškrtnutých.

	Ariana poznala několik z míst, kde se události nejčastěji opakovaly: Mount Saint Michael v Cornwallu a Glastonburském opatství měli nejstarší záznamy. V poznámkách byla také jiná naleziště, místa, o kterých dříve neslyšela, Jedno vyčnívalo nad ostatní, ne pro četnost jeho zmínek, ale pro mimořádnou pozornost, kterou mu Kenrick, jak se zdálo, věnoval. Téměř všechny jeho poznámky, za tři měsíce vedoucí k jeho únosu, se soustředily na jeden údaj. Podivné jméno, které Arianě neznělo vůbec důvěrně.

	„Slyšel jste někdy o Avosaaru?“

	Chvíli na ni Braedon jen upřeně hleděl. „Avosaaru?“ zopakoval. V jeho ocelovém pohledu problesklo zaváhání. Zaplašil to mrknutím a nezúčastněně pokrčil rameny. „Ne. Nic mi to neříká. Proč? Co to je?“

	„Nevím. Nějaké místo, domnívám se. Zdá se, že se o něj Kenrick velmi zajímal, než byl v Rouenu unesen. Napsal všechny tyto zápisky o zázracích a nevysvětlených náhodách a celá řada z nich odkazuje na toto slovo – ‚Avosaar.“‚ Podala mu deník, ale on mu sotva věnoval pohled. „Myslíte, že by to mohla být poloha té číše, kterou jste zmínil – Dračí číše?“

	„Ne,“ řekl a zahleděl se zpět do ohně.

	„Proč ne? Jak si tím můžete být tak jistý?“ Ignorovala jeho odmítavý tón a zatlačila na něj. „Soudím, že to musí být důležité. Kenrick musel objevit něco podstatného, možná něco nebezpečného na těchto místech. Podívejte, tady zmiňuje několik míst v Cornwallu. Další ve Francii, v opatství na Mont St. Michel. A tohle – Avosaar.“

	„Nech to být, Ariano. Hledání odpovědí, které tu pravděpodobně ani nejsou, by tě mohlo dohnat k šílenství.“

	„Odpovědi tu jsou, nebo proč by jinak jeho věznitelé ten vak tolik chtěli? Sám jste to řekl. Informace v tomhle měšci je dost důležitá, aby nás oba zabila.“

	„O to více důvodů si toho nevšímat.“

	„Nemůžu. Především pokud to, co říkáte, je pravda.“ To, jak se stavěl odmítavě k jejím dedukcím, ji jen učinilo odhodlanější prosadit svůj postoj. „A co tyhle?“

	Natáhla se, aby uchopila hrstku papírů, které obsahovaly Kenrickovy výpočty, z nichž některé opakovaly jméno Avosaar. Nabídla svazky pergamenu Braedonovi, téměř ho nutíc, aby si je vzal. Jediné, co udělal, bylo, že je složil, aniž se na ně podíval.

	„Ve skutečnosti,“ řekla neoblomně, „je tam taky nějaká mapa. Viděla jsem ji, když jsem si poprvé prohlížela měšec v Clairmontu…“ Popadla jeden deník vázaný v kůži a začala prolistovávat stránky. Když nenašla, co hledala v prvním svazku, natáhla se pro další. „Ukážu vám to, Braedone. Jsem si jistá, že body označené na těchto pergamenech budou souviset s některými z míst uvedených v Kenrickových –“

	„Kristepane, Ariano.“ Předtím, než mohla otevřít druhý deník, Braedon uchopil její zápěstí stiskem pevným jako železo. Volnou rukou od ní popadl deník zpět a odhodil ho vedle sebe, mimo její dosah. „Dost! Řekl jsem, nech to být.“

	Trhla sebou při tak ostrém tónu a násilném stisku na své paži. Pustil ji, ale nenabídl žádnou omluvu. Ariana na něj zírala, zmatená, ve strachu. „Kdo je teď tím, kdo mlčí? Taky jste mi všechno neřekl, Braedone. Ne o sobě nebo těch mužích, kteří nás pronásledují – určitě ne o té takzvané Dračí číši.“

	„Směšné,“ řekl líně a drze se na ni podíval. „Nenapadlo mě, že bych ti snad měl něco říkat, demoiselle.“

	To zabolelo, jeho nevrlý tón a naprosto povýšený pohled. Jak snadno ji mohl porazit. Možná teď byli na útěku spolu, ale on hojně dával najevo, že ji nevidí jako spojence. Ani jako spojence, ani nic lepšího než jen nebezpečnou nepříjemnost, navzdory tomu jí bude krást polibky a způsobí, že bude chtít víc. Pegiina slova jí teď znovu přišla na mysl, varování před Braedonovou temnotou, a rada, aby si udržovala odstup. Ariana věděla, že by měla brát zřetel na tu moudrou výstrahu, ale zdálo se, že nemá moc na výběr. A její vytrvalá část se odmítala tak snadno vzdát.

	„Sám jste řekl, že jsme teď prakticky připoutáni jeden k druhému. Nemyslíte, že mám právo vědět, co se děje? O tom všem? Chováte se podivně, co jsme opustili Calais.“

	„Skutečně?“ zeptal se mírně, ačkoli to bylo řečeno s cynicky zkřivenými ústy.

	„Ano, skutečně. Od té doby, kdy jste otevřel tenhle měšec, jste se změnil.“

	Vybuchl smíchem, který nenesl známky humoru. „Pokud se chovám mrzutě, drahá paní, možná je to proto, že jsem měl málem roztříštěnou hlavu pro tu zatracenou věc. Protože jsem znovu zatahován do něčeho, s čím nechci mít nic společného.“

	„Znovu zatahován?“ Zírala na něj a chytla se jeho podřeknutí. „Co myslíte tím, znovu zatahován do toho – do čeho?“

	Zaklel, hluboce a bez okolků. „Zapomeň na to. Sbalíme naše věci a přesuneme se. Nikdo z nás se dnes v noci nevyspí a lépe uděláme, když toho času využijeme. Před rozbřeskem za sebou můžeme mít dalších deset nebo patnáct mil.“

	„Braedone,“ řekla nyní mírně, přesto se nesmířila s jeho pokusem o odmítnutí. „Řekl jste, že jste znovu zatahován do něčeho, s čím nechcete mít nic společného. Co jste tím myslel? Řekněte mi to. Potřebuji to vědět.“

	Se zabručením se vyhoupl na nohy a odkráčel od ní. Čekala, že na ní vyštěkne příkaz nebo přejde její otázku zádumčivým, neústupným mlčením. Místo toho si rukou pročísl tmavé vlasy a naklonil hlavu. Čelem k žulové stěně jeskyně vydechl vážným, tíživým vzdechem. „Před rokem a půl jsem poprvé uslyšel o Dračí číši. Obrátil se na mě nějaký muž ohledně vypátrání jistého drahocenného předmětu, který mu byl ukraden. Nabízel velkou částku peněz za jeho navrácení. Snadno jsem mu skočil na špek.“

	„Byl jste najat na nalezení Dračí číše?“

	„Její části. Číše se pravděpodobně skládá ze čtyř samostatných kusů. Čtyř zlatých pohárů, které nesou čtyři nedocenitelné kameny. Pokud věříš legendě, Dračí číše pukla potom, co byla ukradena z tajemného království. Vím, že to zní směšně. Taky jsem si to myslel, když jsem ten příběh poprvé slyšel. Ať už je legenda pravdivá nebo ne, jsou lidé, kteří by se nezastavili před ničím, aby měli poklad sami pro sebe.“

	„Ten muž, který vás najal – on je jedním z nich?“

	„Silas de Mortaine,“ řekl Braedon s ponurým pohledem. „Je to velmi nebezpečný muž s obrovskou mocí a nedozírným bohatstvím. Je velmi odhodlaný. Chtěl najít svou cetku, ale slíbil, že zdvojnásobí mou odměnu, když mu také přivedu člověka, který mu ji ukradl.“

	„Byl jsi úspěšný?“

	„V obou bodech.“

	„A vybral sis svou odměnu?“

	„O, ano.“ Vydal zahořkle pobavené zasmání. „Dal jsem mu jeho pohár i s jeho zlodějem a on mi dal tohle.“ Konečkem prstu přejel stříbřitou jizvu na své tváři. „Rob byl toho dne se mnou, a stejně tak i dalších šest mých mužů. De Mortaine nařídil pět z nich na místě zabít a mě také. Jeho strážci téměř uspěli. Jen Robovi a mně se podařilo uniknout.“

	„A co ten šestý muž?“

	„Le Nantres? Daří se mu dobře. Bez pochyby slouží jako de Mortaineova pravá ruka. K čertu s ním. Víš, byl to on, kdo mě představil de Mortaineovi. Po celou dobu věděl, že je to past. Pokud vím, pomáhal de Mortaineovi ji nastražit a sklapnout.“

	„Proč, když to byl jeden z tvých vlastních mužů?“

	Braedon pokrčil rameny. „Kdo ví. Snad z chamtivosti. V touze po moci číše. Muži umírali kvůli menším přáním než je toto. Měl jsem vidět, že se blíží zrada, ale já jsem byl příliš uchvácen pronásledováním. Zaslepilo mě to.“

	Otočil se na ní s vážným pohledem. „Stejným způsobem jako jsi teď zaslepená ty, Ariano.“

	„Myslíte si, že jsem blázen, když chci pomoci svému bratrovi?“

	„Ne. Myslím, že jsi odvážná a neohrožená. Ale jsi naivní, jestli si myslíš, že je to jednoduchá věc, zaplést se se Silasem de Mortaine a jakýmkoli čarodějnictvím, které Dračí číši obklopuje. Viděla jsi, co se stalo tvému strážci z Clairmontu. Viděla jsi, co se odehrálo v Calais.“

	„Ano, viděla. A nikdy předtím jsem neviděla nic tak děsivého.“ Potom se na něj podívala a postřehla jeho zádumčivý výraz a hloubavý způsob, jakým hleděl do ohně. „Možná jsem nikdy předtím nebyla svědkem něčeho takového… Ale vy ano. Je to tak?“

	Viděla, že neměl v úmyslu jí odpovědět. Dlouho na ni upřeně v tichosti hleděl, zkoumal její pohled. Jeho vlastní výraz byl neprostupný a nečitelný. Něco před ní tajil, ačkoli si nemohla být jistá, zda to dělal, aby chránil ji nebo sebe. Jeho odstup ji rozčiloval, stejně jako zraňoval.

	„Co přede mnou skrýváte, Braedone?“ Ta otázka vyklouzla z jejího jazyka ve stejný okamžik, kdy prolétla její myslí. „Proč se tak usilovně snažíte držet si každého od těla?“

	Jeho hrubý chechtot nesl nádech výsměchu. „Proč se snažíš každého zachránit, demoiselle?“ Na okamžik zachytil její pohled. Jeho šedé oči plály v třepotavém tanci ohně. „Tahle věc je nad tvoje síly, Ariano. Nad síly nás obou. Ale možná máš stále šanci uniknout. Radím ti, abys ji využila.“

	„Nemohu,“ řekla a potřásla hlavou. „Pokud je pravda vše, co jste řekl, a ten netvor de Mortaine je oním mužem, který vězní Kenricka, pak nevím, jak bych to teď vůbec mohla vzdát.“

	Ostře vydechl a pochybovačně se na ni podíval.

	„Vy byste mohl?“ vybídla ho. „Nemohl byste se otočit zády, kdyby to byl váš příbuzný, koho unesli. Žádný člověk by nemohl být tak lhostejný.“

	Bez hlesu ji pozoroval. Panenko Marie, ale hrozivost jeho rysů – ten pohled bez mrknutí, tvrdá, nemilosrdná linie jeho brady, to bezcitné zakřivení jeho úst – vypadaly, jako by naznačovaly, že by mohl ve skutečnosti odejít. Očividné nebo ne, nepovažovala jeho chladné mlčení za opravdové popření. A dokonce, i kdyby to tak bylo, sotva by se tím nechala vychýlit ze svého směru.

	„Nevzdám se Kenricka. Bez ohledu na rizika. Co se vás týče, pojďte se mnou nebo mě nechte pokračovat samotnou. Neznamená to pro mě žádný rozdíl. Je na vás, co se rozhodnete udělat.“

	Ariana posbírala hrstku papírů z Kenrickova měšce a ponořila se do čtení až do posledního slova, zatímco on na ni hleděl pronikavým šedým pohledem. Jestli ten vak obsahoval něco, co by jí mohlo pomoci bratra zachránit, neodpočine si, dokud to nenajde.

	Braedon ji neúnavně pozoroval při studování poznámek a deníků jejího bratra déle než hodinu. Věděl, že by měli jet, dokud se počasí uklidnilo a noc je zakryje na cestě, než se jejich pronásledovatelům podaří překonat další vzdálenost. Ale cítil, že ona tenhle čas taky potřebovala. Potřebovala hledat odpovědi, i přesto, že on věděl, že se to nakonec ukáže jako bezvýsledné. Bylo to tak, že ho uvedla v úžas svými závěry o záznamech v deníku a jejich souvislostí s umístěním pokladu.

	Ale žádný tak, jako její dotaz na zmínku o Avosaaru.

	Jméno, dané poháru, na jehož navrácení byl najat Silasem de Mortaine. Avosaar. Tak ho ta bláznivá zlodějka nazývala, když žádala Braedona, aby jí pomohl zabránit opětovnému padnutí poháru do de Mortaineových rukou.

	Avosaar byl tak pojmenovaný kvůli zelenému kabošonu, drahokamu v jeho středu. Kameni Blahobytu. Jeden ze čtyř takových kamenů, kdysi obsažených v proslulé Dračí číši.

	Nevěřil té dívce. Ne, dokud nebylo příliš pozdě.

	Brzy, pokud nepodnikne kroky, aby ji ochránil, bude příliš pozdě také pro Arianu.

	„Má paní,“ řekl plný úzkosti, když se svítání připlížilo a ona přesto odmítala vzdát svůj průzkum obsahu měšce. „Máme před sebou ještě dlouhou cestu. Měli bychom odjet, než bude světlo.“

	Vzhlédla, slabý plamen naděje rozjasnil její ospalé oči. „Vezmete mě tedy do Rouenu?“

	Neurčitě přikývl, neschopen nabídnout víc, i když věděl, že je to lež. Pobřeží – a bezpečná doprava do Anglie – bylo nanejvýš několik dní cesty. „Obleč se a seber přikrývky,“ řekl jí. „Já obstarám zbytek.“

	Bez námitek, bezpochyby proto, že byla naprosto vyčerpaná, oblékla si svou kytlici přes zapůjčenou halenu, pak posbírala skrovné zásoby a naložila je na koně. S výčitkami svědomí se Braedon zahleděl dolů na měšec jejího bratra. Posbíral všechno z jeho obsahu z podlahy jeskyně a zastrčil to zpět do vaku. Pak si jej přehodil přes rameno.

	„Máme všechno?“ zeptala se Ariana poblíž měsícem ozářeného vstupu do jeskyně.

	Mírně přikývl a přistoupil k mihotavému ohni. Špičkou boty vykopl závoj písčité hlíny přes doutnající uhlíky, aby zhasil poslední světlo a teplo… a pohřbil popel z pergamenové mapy pod dýmem, prachem a temnotou.

	Právě té mapy, kterou vzal z Kenrickova měšce a spálil před několika hodinami, zatímco poblíž Ariana spala tak neklidně.

	„Ano,“ řekl, když přešel neosvětlený prostor jeskyně a došel k ní. „To je vše, má paní.“

	 


Kapitola 11

	Jeli dva dny pouze s krátkými přestávkami na jídlo, vodu a odpočinek. Braedon je držel pod ochranou lesa, jak jen to bylo možné. Byl si vědom toho, že nebezpečí objevení bylo větší na nechráněných zasněžených cestách a polích. Znamenalo to pomalejší, svízelnější cestu, ale Ariana přijala jeho radu se statečným porozuměním. Až téměř za soumraku třetího dne začala konečně jevit známky vyčerpání. Klátila se v sedle s každým výmolem na lesní pěšině, útlá ramena zhroucená, ručkami v rukavicích se sotva držela opletených kožených otěží svého koně. S příchodem západu slunce se zvedl vítr a bičoval je, když svištěl mezi stromy. Ariana se zachvěla, když se Braedon ohlédl přes rameno, aby změřil její postup za sebou. Zachumlala svůj obličej hlouběji do pláště s kapuci, aby se skryla před štiplavým zimním vzduchem.

	Den končil třeskutě chladný a větrný, krystaly ledu z bouře předešlé noci jiskřily na holých větvích stromů hubených jako hůlky, když pod nimi projížděli. Zem pod kopyty jejich koní se skrývala pod nebezpečnou pokrývkou z přemrzlého sněhu. Nečekané spády a strže zakrývala velmi čistá zrádná běloba. Braedon jel několik kroků před Arianou. Sledoval oblouk vysokého hřebene země, který se zvedal do výše ramen nad levou stranou stezky, vytesaný z hlíny a lemovaný zmrzlými keři hlodáše a kapradím. Opatrně vedl svého koně zmrzlým terénem, zatímco se ohlížel za sebe, aby se ujistil, že Arianin unavený jezdecký kůň špatně nenašlápl.

	„Brzy zastavíme,“ ujistil ji. Doufal, že pojedou alespoň další hodinu a za soumraku vyhledají úkryt. Nelíbil se mu zvláštní pocit, jaký měl z pruhu blízkého lesa. Jeho v boji vycvičené smysly ho varovaly navzdory skutečnosti, že teď šlapali důvěrně známým terénem.

	Právě tento pruh země, to husté mlází, které je obklopovalo a amienské louky, které se rozkládaly nějakých sto akrů v každém směru, nesly ohromné množství jeho minulosti. Nedaleko od místa, kterým zrovna projížděl, byl statek jeho už tenkrát letitého, dnes jistě zesnulého děda.

	Jako chlapec si Braedon v těchhle lesích hrával, vyváděl jako divoce žijící zvíře a prožíval chlapecké rvačky a šarvátky se svými přáteli ze sousedních statků. Bylo to tady, kde čas od času lovil se svým otcem a kde jednoho svěžího podzimního dne, kdy Braedonovi nebylo ani deset let, vztáhl svou zbraň proti muži, který ho zplodil, pouze vlásek od spáchání chladnokrevné otcovraždy.

	Ne, ne chladnokrevné, přemítal s mírou ironického pobavení, ale planoucí napůl pomateným běsněním. Jeho otec možná zasluhoval přesně takový krvavý konec, pokud ne za svou krutost toho dne v lese, pak jistě za to, co udělal Braedonovi. A jeho matce.

	Jsi blázen, chlapče! Stejně šílený jako ta pekelná čarodějnice, která tě porodila – ať zhnije!

	Braedon trpce pokřivil ústa, a pak zaplašil vzpomenuté výkřiky a proklínání, které poslouchal téměř každý den, dokud žil ve Francii. Zmínky o podivných utrpeních a obvinění ze zděděného šílenství, která ho dodnes pronásledovala. To vše teď odložil stranou a zaměřil se na své okolí a na hejno ptáků, které vzlétlo opodál a které ho varovalo před skrytýma ostražitýma očima, když on a Ariana pronikali hlouběji do lesů. Už nějakou dobu měl toto nepříjemné tušení, ale nechtěl Arianu znepokojovat svými dohady. Bohužel teď si byl jist. Byli sledováni.

	Braedonovy nosní dírky se rozšířily, když se rozhlížel kolem a zhluboka se nadechl mrazivého vzduchu. Cítil nebezpečí. Smrt se vynořila z lesních roklí, za spletí zmrzlého ostružiní; byl si tím jist. Cítil, jak se plíží, postupuje blíž. Nemohl ji vidět, mohl jen cítit, jak se nepozorovaně přikrádá zlá vůle se zhoubnou obratností. Instinktivně se jeho ruka sevřela kolem jílce meče v pochvě.

	Někde nalevo od něj zapraskala větvička. Téměř ani zvuk, ale on natočil ucho tím směrem, čekal a poslouchal, když jeho kůň zvýšil rychlost skrz led a sníh. Zpomalil zvíře přitlačením svých stehen, jemný, tichý příkaz, který umožnil Arianě přijet blíže. Loudal se, šel stranou a nechal jejího jezdeckého koně dohnat těsně po svém boku na úzké stezce.

	„Je něco v nepořádku?“ zeptala se znepokojeně. „Proč jsme zpomalili?“

	„Zůstaň u mě. Možná se blíží potíže.“

	Slyšel její tichý, ale ostrý nádech. Kapuce pláště jí lemovala tvář. Arianiny oči byly doširoka rozevřené, skákající od něj k rozsáhlé rozloze lesa, který je ze všech stran obklopoval. Neuvidí žádnou známku nebezpečí, to věděl. Braedon sám neviděl, kdo je sleduje. Ale cítil to tak jistě, jako ho kůže svědila zvířecím, ostrým vědomím výstrahy.

	Arianina roztřeseně šeptala zpod kapuce podšité kožešinou. „Braedone, co to je? Je tam někdo?“

	„Nevím. Ať už je to kdokoli – cokoli, teď se to rychle přibližuje.“

	Pohledem změřil prostor před nimi, potom za nimi, vypočítávaje jejich možnosti úniku, protože si byl jistý, že na to dojde. Zaklel pod vousy. Cesta skrz stromy byla příliš úzká, příliš zrádná, aby vybídli koně k cvalu, kdyby se museli pokusit o útěk. Les je svíral ze všech stran. Jeho kůň si také začal uvědomovat očekávanou hrozbu. Zvíře dupalo a rozrušeně skákalo ve sněhu, jako by si nebylo jisto, jakým směrem by mohlo uprchnout. Nyní splašený, bázlivě koulející očima, jezdecký kůň zaržál a bokem popocházel po pěšině.

	„Zůstaň u mě, Ariano,“ varoval ji hlubokým hlasem, „a dělej, cokoli ti řeknu. Rozumíš?“

	Rychle přikývla.

	Braedon vytáhl meč z pochvy, táhlé, smrtonosné zasyčení se málem ztratilo mezi frkáním a funěním utrápených koní. Přivedl svého koně před Arianina, aby ji chránil, když jeho oči zahlédly potemnělé mlází, kde čekal jejich útočník. Zachytil pohyb nahoře před nimi, uslyšel šustění křupajícího sněhu a svištění větví. Hluboké zavrčení zaznělo ze stínů.

	„Braedone, támhle!“

	Arianino vyjeknuté varování bylo jen o málo víc, než šepot vedle jeho ucha, ale on už upřeně hleděl na příčinu jejího úleku. Jejich pronásledovatel tady nebyl člověk, ale zvíře.

	Nahoře, nějakých padesát kroků vpředu, stál na vrcholu zasněžené skály nemožně veliký, hněvem planoucí, černý vlk a pozoroval je. Jeho čelisti byly rozevřené ve vrčení, zářící zuby byly bílé jako křída a smrtelně ostré. Zvíře vydalo hrdelní zavytí, mdlé oči na ně upřené, je vyzývaly k pohybu. Hledal spíše hru než potravu, stál útočně na skále a jeho mohutné končetiny byly napnuté a připravené ke skoku.

	„O, pro smilování… Braedone,“ vydechla Ariana, a její kůň pod ní začal nervózně přešlapovat. Řemeny sedla zavrzaly, kovová spona cinkala, když jezdecký kůň pohazoval hlavou a začal se stahovat od nebezpečí. Ariana se namáhala, aby ho udržela, ale zvíře už funělo a bojovalo s udidlem.

	„Vydržte,“ chlácholil je oba Braedon, sotva pohybující rty, oči nespouštěl z chladně uvažujícího pohledu té šelmy. „Vlci neútočí na lidi, pokud nejsou vyprovokováni. Dříve by utekli, než bojovali.“

	„Nevypadá, jako by se chystal od nás utéct.“

	„Ne,“ odvětil Braedon. Byl si zcela jistý, že stvoření, kterému nyní čelil, nemá žádný úmysl couvnout. Jako kdyby chtěl potvrdit toto podezření, vlk seskočil dolů a pustil se k nim pomalým, hrozivě plíživým krokem podél hřebene, který lemoval cestu jako hradní cimbuří. „Velice pomalu, Ariano, jdi se svým koněm stranou po cestě.“

	„Jít stranou? Ale – co se chystáme udělat?“

	Vlk se připlížil blíž, jeho těžké tlapy a silné černé drápy vytlačovaly kusy uvolněné půdy z ostré hrany výběžku. Braedon držel svého nervózního koně železným sevřením, stehny pevně stisknutými proti jeho bokům a volnou rukou svíral otěže. „Chci, abys odsud odjela tak tiše, jak můžeš, zpět po cestě, kterou jsme přijeli. Zdržím ho, dokud neodjedeš. Běž hned, má paní.“

	„Chceš, abych tě opustila?“ zašeptala. „Ne, Braedone…“

	„Udělej to. Okamžitě, Ariano.“

	Vydala tichý úzkostný zvuk, a on na okamžik přemýšlel, zda mu bude vzdorovat dokonce i teď. Ale potom uposlechla jeho příkaz, položila něžnou ručku na svého rozrušeného jezdeckého koně a obrátila jej na cestu. Velmi pomalu, s klidem, který, nemohl si pomoci, obdivoval, pobídla svého koně k chůzi opačným směrem.

	Ta pekelná šelma, která je pozorovala z lesní vyvýšeniny, vycenila zuby v šklebu. Na krátkou vzdálenost, která ji dělila od Braedona, vypadal téměř jako škodolibý úšklebek. Dmoucí se nozdry hněvivě vypustily oblak vypařujícího se dechu a vlk hluboce zavrčel.

	„Zdá se, že teď je to jen ty a já,“ popíchl ho Braedon, aby upoutal vlkovu pozornost zpět na sebe.

	To bylo veškeré varování, kterého se mu dostalo.

	Se zachroptěním neskutečného záchvatu zuřivosti se vlk vymrštil ze svého vyvýšeného místa a vletěl na Braedona ve změti ježaté černé kožešiny a sekajících drápů.

	Ariana ujela jen několik yardů, když zpoza ní na cestě zaznělo to příšerné zlověstné zavytí. Srdce jí zmrzlo v hrudi, otočila se v sedle právě včas, aby viděla, jak ohromný černý vlk skočil na Braedona. Vykřikla zděšena, když on i vlk spadli na zem, semknuti v surovém boji. Na okamžik nevěděla co dělat. Braedon jí nařídil, aby odešla. Ustrašeně se třásla hrůzou, pud ji vybízel, aby ostruhami stiskla svého splašeného koně a spěchala odtud. Ale nebyla schopna přimět své končetiny, aby uposlechly Braedonův rozkaz. Nemohla ho opustit.

	„Braedone!“ vykřikla a otočila svého koně zpět směrem k bitce.

	Její kůň zaržál na protest, když vycítil, co měla v úmyslu. Ušel pár váhavých kroků, pak se zastavil a začal se vzpouzet. Kůň byl příliš nervózní, příliš vyděšený, aby spolupracoval. Vpředu nahoře na zasněžené cestě vlk sevřel čelisti okolo Braedonovy pravice, čímž jej připravil o zbraň. Braedon řval zlostí a volnou druhou pěstí udeřil do ohromné hlavy zvířete, přesně do spánku. Tloukl ho vší silou jednou, dvakrát… Ale vlk byl nezdolný. Slintal, zuby vyceněné a zlomyslně jimi zaskřípěl, když se chystal znovu zaútočit.

	„Panenko Maria… Braedone!“

	Byl to silný muž s výcvikem k boji, ale tyto skutečnosti nestačily, aby zmírnily její strach o něj. Tenhle vlk měl v očích smrt a bojoval se zuřivou silou démona. S výkřikem, který zněl zoufale dokonce i jejím vlastním uším, Ariana seskočila ze sedla. Braedonův vlastní kůň, nyní bez jezdce a zachvácený šílenou panikou, dupal po zemi, jak se snažil uvolnit od rvačky. Byl zadržen opratěmi, které byly zachyceny kolem Braedonovy nohy. Vyděšený kůň byl tak dalším nebezpečím pro Braedona. Prudce skákal, těžká kopyta tvrdě udeřila, kamkoli dopadla, jeho oči byly divoké a šílené.

	Bez ohledu na Braedonovy příkazy nebo svou vlastní záchranu si Ariana vykasala suknice nad kotníky a běžela nahoru zmrzlou stezkou, aby mu pomohla. Nejprve musela odmotat koně. Nyní řval, vzpínal se na zadních a hrabal do vzduchu – málem ji udeřil, když se přiblížila.

	Braedon musel vidět její záměr právě, když se natáhl pro svůj ztracený meč a obdržel další odporné kousnutí do ramene. Zakřičel přes hrůzné vrčení vlka, který se na něj vrhal v neúnavném útoku. „Ariano, uteč! Pro rány boží, zmiz odsud, ženská!“

	Neobtěžovala se mu odpovědět, natož uposlechnout. Utěšovala koně, jak nejlépe mohla, přibližovala se k němu s dlaněmi nataženými před sebe, aby mu ukázala, že nemá v úmyslu mu ublížit. V dalším momentu měla otěže ve své ruce. Rychle vytáhla nůž z Braedonovy sedlové brašny a přeřízla úzké kožené řemení. Pohodil hlavou, aby zkusil svobodu, a pak uprchl pod ochranu lesů.

	Ďábelský černý vlk přišpendlil Braedona na krví potřísněné rozryté zemi. Jeho obrovská záda se ježila, ostrá kožešina trčela od silného krku a obrovské hlavy k svalnatým slabinám a končetinám. Vše se odehrávalo tak rychle. Braedonova ruka vyrazila, aby dosáhla na meč, ale ten byl příliš daleko mimo jeho dosah. Vlk si prohlížel jeho odhalené hrdlo se zábleskem potěšení v bledém, šedém pohledu.

	„Proboha, ne!“ zaječela Ariana. Ucítila chladný jílec dýky ve své dlani a sevřela ho pevněji. Okamžitě věděla, co musí udělat.

	„Ariano, uteč! Nemáš ani tušení –“

	Ale ona už postupovala k útočícímu vlkovi. Ariana zvedla ruku a vzápětí sekla v rychlém oblouku a bodla šelmu do boku. Ta překvapeně zaskučela bolestí a k její úlevě uvolnila Braedona.

	„Běž, Ariano!“

	Stála pevně, připravená znovu udeřit. Když vlk otočil svou ohromnou, slintající hlavu, aby na ni pohlédl, jeho zvířecí vrčení začalo zřetelně získávat podivný tón. Bezcitné šedé oči se začaly měnit, oněmělé z vlčího překvapení k něčemu, co mohlo být pouze lidskou známkou hněvu.

	Ne, uvědomila si náhle. Zírala na bestii, která na ní teď otočila svůj smrtící ani ne úplně lidský, ani zvířecí pohled.

	„Ariano,“ zakřičel na ni Braedon. Držel vlka na sobě, protože zvíře vypadalo, že se na ni chce okamžitě vrhnout. „Pro rány boží, uteč!“

	Zmateně couvla o krok. Jen jeden, protože její nohy náhle nebyly její vlastní, aby jim poručila. Vlk nebyl obyčejné stvoření, uvědomila si, otřesená z poznání toho, čemu s Braedonem čelili. Když ho pozorovala, ohromena a užaslá, naježený černý vlk otřepal svou tlustou kožešinu, jako když pes oklepává vodu.

	Vysmekl se z Braedonova pevného sevření, jako by to byl jen vzduch, a pak se napřímil, vyšší a vyšší, měnil se přímo před jejíma očima v jinou formu.

	Přelud pominul a na jeho místě stál mohutný rytíř, šeredný a krvácející, jeho hrubé rysy se vítězoslavně zkroutily čirou zlomyslností. Oděv měl roztržený z boje s Braedonem, nasupeně oddechoval z pohmožděných a zbitých rtů. U pasu měl zastrčený meč. Tepaný dračí jílec se leskl zářivým stříbrem, když se natáhl, aby tasil zbraň na Arianu.

	Nedostal příležitost.

	Než mohl podniknout první krok, Braedon už stál na nohou a vymrštil se po svém meči. Zvedl ho a rozmáchl se proti muži, jejich čepele se srazily se strašným třesknutím. Ariana se strachem pozorovala, jak Braedon a měňavec bojovali pár kroků před ní. Chtěla pomoci, ale nebylo nic, co by mohla udělat. Třesk za třeskem zvonil na opuštěné cestě. Úder za úderem krvavěl ušlapaný, pošpiněný sníh u jejich nohou.

	Braedon utržil další tvrdou ránu, ale pak se řítil na svého útočníka jako bouře, jeho meč byl ničivý úder blesku, jeho hněv se valil jako hrom, když zasazoval řadu mrzačících úderů. S posledním z Braedonových bodnutí klesl muž na jedno koleno. V dalším okamžiku byl jeho řev přerušen smrtícím úderem a jeho krev se rozlévala u kotníků.

	A přesto s ním Braedon nadále bojoval.

	Ariana se k němu připlížila, jakmile muž znehybněl, ruku přes ústa, neschopná vyřknout jediné slovo, pro hrůzu, která ji stále svírala ve svých drápech. Ať už to bylo cokoli – člověk či zvíře nebo v pekle zplozené spojení těch dvou – už to nežilo. Baredon to zabil, přesto vypadal neschopen zastavit svou čepel od bodání do mrtvoly. Zaslepen zlostí, vraždil tu bestii znovu a znovu a donekonečna, jako by si myslel, že by mohla znovu ožít, kdyby jen na chvíli přestal.

	Braedonův vztek byl děsivý, ale Ariana v něm cítila beznaděj a pomalu k němu šla. Když se přiblížila, zavolala ho jménem. Vůbec nereagoval. Jeho pravice znovu stoupla, pozvednuta vysoko nad hlavu. Ruka a paže byly silně zakrvácené, ačkoli si nemohla být jistá, zda krev patří mrtvému stvoření nebo vytéká z četných tržných ran a škrábanců na Braedonově kůži. Ariana přistoupila za něj, když jeho čepel začala znovu neúprosně klesat.

	„Braedone,“ řekla něžně a položila mu ruku na rameno, než mohl zasadit další ránu. „Braedone, nechte toho.“ Potřásla hlavou. „To stačí.“

	Nakonec se uklidnil a při zvuku jejího hlasu se jeho hlava pomalu otočila od krveprolití u jeho nohou. Dlouhou dobu na ni hleděl bez jediného slova. Pak odhodil svou hrůznou zbraň, otočil se k ní a prudce ji objal. Ariana ho také držela, obtočila mu paže kolem jeho vzhledného pasu a přitiskla svou tvář na jeho hrudník. Třásl se z toho vypětí sil, jeho dech byl rychlý a namáhavý, když sklonil hlavu a prudce ji políbil na ústa. Ariana chtěla vnímat jeho vřelost, potřebovala kolem sebe bezpečí jeho paží. Potřebovala vědět, že jsou oba v bezpečí a naživu.

	Zdálo se, že Braedon chce stejná ujištění od ní. Zvedl ruku mezi nimi a naklonil její bradu tak, že se setkali očima. „Pro rány boží, ženská. Proč jsi neutekla, jak jsem ti řekl?“ jeho hlas byl drsným šepotem, rozhněvaným, jistě, ale obroubený něčím hlubším. Pohledem ji provrtával, zatímco prsty uctivě hladil její obličej. „Uvědomuješ si, jak hloupé od tebe bylo neutéct, když jsi měla šanci? Mohl tě zabít.“

	Ariana se kousla do rtu při jeho mírném peskování. „J-já jsem vás nemohla opustit,“ přiznala bez dechu. „Já prostě… Nemohla jsem snést myšlenku, že byste byl zraněn.“

	Na dlouhou chvíli ji jen upřeně beze slova pozoroval. Jeho vřelý pohled těkal po jejím obličeji a hltal ji. Ariana myslela, že ji možná znovu políbí, protože v jeho očích byl náznak i něčeho hlubšího než jen úlevy, když na ni hleděl, v jeho doteku nacházela stopu touhy, když se něžně probíral jejími vlasy. Svatá pravda, potřebovala cítit, že ji jeho paže pevně drží, potřebovala cítit to bezpečí a tu jistotu v jeho objetí. Chtěla vědět, zda pro něj také něco znamená. Že, ať už budou možná na této cestě čelit čemukoli, budou tomu čelit společně. „Jsi v pořádku?“ zaskřehotal jemně, uchopil ji za paže a odstrčil od sebe. Nyní bylo po všem, s výjimkou žhavých uhlíků v jeho pohledu. „Byla jsi vůbec zraněna?“

	Ariana zatřásla hlavou. „Ne. Ale vy –“

	„Já jsem v pořádku.“ Vrhl na mrtvého muže poblíž temný, zamračený pohled a tiše zaklel pod vousy. „Najdeme nějaké místo, kde se opláchneme a zahřejeme na noc.“

	Ariana ho následovala zpět na cestu pro svého zatoulaného koně. Braedonův kůň nebyl nikde v dohledu, to vystrašené zvíře uprchlo, aniž by se staralo o svého jezdce. Braedon pomohl Arianě nasednout na koně za sebe, pak s pobídnutím ostruhami opustili krveprolití a zamířili do města.

	 


Kapitola 12

	Braedon zkusil podruhé za půl hodiny petlici na dveřích pokoje. Stará kovová západka byla sice zrezivělá, ale bezpečná. Bude držet dost pevně, usoudil a naposledy se opřel do dveří.

	Jediný hostinec ve městě se nacházel na veřejné cestě a ošklivé počasí způsobilo, že v podniku uvízlo pěkné množství cestovatelů. Veřejná místnost vpředu vřela životem. Nevázaný smích a hlučné hlasy z přemíry piva a veselí se nesly dolů chodbou, která oddělovala hospodskou síň od soukromých pokojů hostince. Pokaždé, když zazněl výkřik, pokaždé, když se pohár roztříštil o podlahu, Braedonovy instinkty sebou otřásly v plné pohotovosti. Byl podrážděný a na stráži a nemohl přehlížet nepříjemný pocit, že měňavec, který je na cestě napadl, nebyl jediným jejich pronásledovatelem. V pohybu byla větší hrozba. A stále postupovala. Stále se přibližovala.

	Zavřel oči a opřel se čelem o chladné dřevo dveří, snažil se přimět svou mysl, aby se soustředila, zaostřila. Aby duševně vyhledal to, co se mu snažilo skrýt. Byla to schopnost, se kterou se narodil, dovednost, která ho odlišovala od ostatních lidí. Bylo to také jeho prokletí, a on se zřekl toho nezvyklého daru už před dávnou dobou, když byl nafoukaný blázen, dost domýšlivý, aby použil své schopnosti ve službách nejvyšší nabídky bez pomyšlení na možné následky.

	Le Chasseur.

	Lovec.

	Jeho pověst mu přinesla jistou proslulost, ale také mu přinesla bolest. Zanechala jeho ruce zkrvavené a duši tak ohavně zjizvenou jako tvář. Ale ačkoli se možná snažil vzdát svých zvláštních schopností, ony ho nikdy neopustily. Hýbaly se v něm dokonce i teď, připraveny odpovědět na jeho nejjemnější zavolání.

	Vrátily ho zpět do chladné noci, na cestu zalitou měsíčním světlem. Rychle se pohyboval, cítil ocel a zlý úmysl ve stínech, hledal hrozbu, která je stále sledovala…

	„Braedone.“

	Arianin hlas ho stáhl zpět do pokoje jako vřelé pohlazení. Zvedl hlavu a otočil se k ní čelem. Sundala si plášť a stála teď před krbem, kde byla její drobná silueta orámovaná oranžovou září ohně, který planul za ní. Stále se třásla zimou, zlaté pramínky jejích vlasů byly dosud zvlhlé padajícím sněhem a sklouzávaly jí do tváře.

	„Braedone, jste si jistý, že je pro nás bezpečné tady být? Myslela jsem, že jsme se shodli, že se vyhneme veřejným místům, dokud nedojedeme do Rouenu. Snad bychom měli raději pokračovat nebo hledat nějaké vzdálenější místo, kde přečkat noc.“

	Měla pravdu, samozřejmě, a logické uvažování ho varovalo před nebezpečím, které s sebou neslo vyhledání úkrytu ve městě. On mohl přestát další noc venku, ale odmítal tomu znovu podrobit Arianu. Ačkoli za ni nechtěl být zodpovědný – za nikoho, už nikdy – věděl, že ji bude bránit vlastním životem. Tak, jako se to ona pokusila pro něj udělat dnes na lesní cestě.

	„Jsi vyčerpaná a prokřehlá, má paní. Moc jsi toho prodělala a poslední věcí, kterou bys potřebovala, by byla další noc uprostřed běsnících živlů.“ Měl v úmyslu ukonejšit její obavy, ale teď ji znovu huboval. Po tom, co viděl před krátkou chvílí v lesích, když vzhlédl a zjistil, že třímá jeho dýku proti obrovské černé šelmě, která ho napadla, vše, co Braedon skutečně chtěl udělat, bylo chytit ji do svých paží a držet ji. Ve skutečnosti, chtěl udělat mnohem víc než jen toto. „Probůh, Ariano, uvědomuješ si, jak blízko smrti ses dostala dnes odpoledne?“

	Měla zdravý rozum, aby s lítostí sklonila hlavu. „My oba jsme se dostali blízko smrti.“

	Pohnul se od zavřených dveří a přistoupil k ní. „Už mě nikdy nesmíš neuposlechnout, rozumíš? Když ti říkám, abys něco udělala, věz, že proto mám své důvody. Musím vědět, že uděláš, co říkám, a ne že se budeš vyptávat nebo vzdorovat.“

	Tichý netrpělivý povzdech vyklouzl z jejích rozevřených rtů. „Uvědomuji si, v jakém nebezpečí jsme, Braedone.“

	„Vážně?“

	„Ano. Nechápu úplně co se nám děje, ale nejsem bláznivá holka, co není schopná sama myslet. Rozhodovala jsem se sama od doby, kdy jsem byla malá. Musela jsem.“ Potom vzhlédla a střetla se s jeho pohledem. Braedon se usmíval, protože se domníval, že namísto kajícnosti zahlédl ještě něco dalšího, jak si nyní uvědomil. Tichou, ale odhodlanou důstojnost, svítící z jejích očí. „Dlouho jsem se o sebe musela starat sama a nepotřebuji, aby se o mě někdo staral teď. Pokud jsem dnes zariskovala, pak musíte vědět, že jsem to udělala z osobních důvodů – ne, abych o vás pochybovala nebo se vzpírala.“

	Nemohl odolat nutkání smést jeden zatoulaný pramen vlasů, který jí visel do čela. Ruka pak setrvávala na její pleti, aby si vychutnal hedvábný pocit její tváře pod svými drsnými prsty. Na okamžik zadržela dech. „Jsi pro mě záhadou, Ariano z Clairmontu. Nikdy jsem nepoznal takovou odvahu – v žádném muži nebo ženě.“ Ztratil se v jejím širokém modrém pohledu na okamžik, který si dopřál, pak neochotně nechal svou ruku klesnout od její tváře. „To však nic nemění na skutečnosti, že to, co jsi dnes udělala, bylo unáhlené a bláznivé. Nebudu to opakovat, Ariano. Řekni, že souhlasíš.“

	„Tak tedy dobře,“ řekla, tónem mírně ironickým spolu se lstivým škubnutím rtů. „Až vás příště napadne ďábelská bestie, která bude mít v úmyslu rozsápat vás na kousky, dávám své slovo, že to všechno nechám na vás.“ Vzhlédla k němu a trochu potřásla hlavou. „Nemožný chlape, uposlechnou pokaždé lidé každý váš rozkaz?“

	„Když ne, demoiselle, bývají zabiti.“

	Dával si na čas, aby vstřebala jeho odpověď, a on přemýšlel, zda ji chladná pravda šokovala. Měla by být šokována. Vlastně na prvním místě by nikdy bývala neměla být v jeho společnosti. Braedon proklel prst osudu, který je onoho dne v Londýně svedl dohromady. Proklel ho z mnoha důvodů, ale žádný víc, než prostý fakt, že proti své vůli k ní začínal být připoután. Navzdory všemu, co udělal, aby to popřel, těšil se z její přítomnosti. To samotné ho děsilo víc než představa, že bude brzy opět čelit dávným démonům. Démonům, o kterých věděl, že stále chtějí jeho smrt.

	„Jak dlouho jste byl sám, Braedone?“

	Ta otázka ho překvapila. Ustoupil a nakrčil obočí. „Sám?“

	„Opustil jste Francii jako mladík, ale byl jste sám dokonce už předtím. Je to tak?“ Když se na ni podíval, jeho čelist se pevně sevřela, velmi neochotně přijímal její vyzvídání. Něžně se na něj usmála s pochopením. „Já také vím, jaké to je být sám. Znám to dost dobře, abych to poznala v dalším člověku. A ve vás to vidím.“

	Ostře vydechl, ne úplně smíchem, ale byl to zamítavý, uštěpačný zvuk, který zněl příliš nucené dokonce i v jeho uších. „Je pozdě, Ariano. Nehodlám promarnit těch dalších pár hodin tlacháním o mém ubohém dětství, když bych mohl spát. Měla bys udělat totéž.“

	Začal se od ní otáčet, ale zastavil se, když ucítil, jak prsty chytla jeho paži. „Znovu se vám otevřelo vaše zranění. Nechte mě se o vás chvíli starat.“

	Arianin dotek setrvával na jeho paži, její štíhlé prsty tak nepatrné proti němu, přesto ho tam držely nehybného. Býval se měl odtáhnout. Bůh věděl, že měl v úmyslu to udělat, ale namísto toho se přistihl, jak se k ní natahuje. Přejížděl bříšky svých prstů po sametové hebkosti její ruky. Ohnul své prsty kolem jejích a něžně je stiskl, dojat jejím soucitem.

	„Když jsem viděl, jak se ten měňavec přetočil na tebe, potom, co jsi ho bodla,“ řekl tiše, když proplétal své prsty mezi jejími, „přísahám, že jsem ho chtěl roztrhat na kousky. Když pomyslím, co ti mohl udělat…“ Zaklel a potřásl hlavou.

	„Kdy jste si uvědomil, že to není obyčejný vlk?“

	„Téměř okamžitě. Způsob, jakým se na nás díval… Způsob, jakým se díval, aby zaútočil. Vlci se k lidem nechovají tak odvážně. Vědí, že se nás mají bát.“ Ztracen v přemítání, hluboce vydechl. „Chceš znát ironii toho celého? Když jsem byl chlapec, ta šarvátka, která mě nakonec odvedla od mého otce, pryč z Francie, začala skrze vlka.“

	Ariana pohladila něžně, chlácholivě jeho paži. „Řekněte mi, co se stalo.“

	Braedon upřeně hleděl na jejich propletené prsty, vzpomínaje s náhlou jasností na den, kdy téměř zabil svého otce. „Jako chlapec jsem byl zvyklý trávit hodně času venku. Můj otec a já jsme nikdy dobře nevycházeli, ale po tom, co má matka odešla, se to zhoršilo.“

	„Ona vás opustila… Proč? A kam odešla?“

	„Nikdy jsme to nevěděli. Můj otec vždy říkal, že byla pomatená a nemocná na hlavu. Nezajímal jsem se, proč odešla nebo kam šla.“ Pokrčil rameny. Vybavil si ten hořký pocit ztráty, který cítil, když se jednoho rána probudil a uslyšel, že zmizela bez jediného vysvětlení nebo slova rozloučení. Nyní to odsunul stranou. Byl překvapen, když si uvědomil, že je stále rozhněvaný kvůli jejímu odchodu. „Můj otec se netajil svou nelibostí ke mně. Takže jsem vynakládal veškeré úsilí, abych si od něj udržel odstup. Mé oblíbené místo, kde jsem býval, bylo hluboko v lesích pod naší tvrzí. Jednoho léta – můj desátý rok – jsem běžel lesem jako divoké zvíře a zakopl jsem o kořen. Když jsem se zvedl ze země, zjistil jsem, že si hledím z oka do oka s vlčicí.“

	Ariana se trochu zajíkla překvapením a skousla svůj dolní ret mezi zuby. „Musel jste být vyděšený.“

	„To jsem taky byl,“ připustil, „ale brzy jsem pochopil, že mi vlčice nechce ublížit. Bylo to nádherné stvoření se stříbrobílou srstí a šedozelenýma očima. Nikdy jsem neviděl něco tak pozoruhodného. Nepustila mě tak blízko, abych se jí dotkl, ale toho dne mě následovala až na hranici lesů, a když jsem se následujícího rána vrátil, potkal jsem ji znovu. Držela se mimo můj dosah, ale jakmile jsem ji hledal, byla tam a hlídala mě. Ochraňovala mě, jak se ukázalo.“

	„Jaké úžasné zvíře,“ zauvažovala Ariana tiše. Vyhrnula mu rukáv a začala rozbalovat obvazy, které zakrývaly jeho zraněnou paži. „Nikdy jsem neslyšela, že by se vlk přátelil s člověkem. Ve skutečnosti ve vesnicích poblíž Clairmontu jsou vlci obávaní až hystericky kvůli zuřivosti k lidem a dobytku. Jsou neúprosně loveni.“

	„Baže, ve Francii je to stejné. Jeden z poddaných hlídajících venku pole mě s vlčicí viděl asi měsíc poté, kdy se poprvé objevila v lesích. V obavách o mou bezpečnost, muž běžel do tvrze, aby varoval mého otce. Honci se za ní pustili na koních. Za pár chvil vehnali vlčici přes okraj příkré strže.“

	„Řekl jste jim, že je vlčice vaším přítelem – že nechce nikomu ublížit?“

	„Ó, ano. Pokusil jsem se to vysvětlit. Prosil jsem otce, ale nechtěl o tom slyšet. Vlčí hlavy vynáší štědrou odměnu a on si usmyslel, že tuhle bude mít, bez ohledu na to, co jsem říkal.“ Braedon se zahořkle zasmál. „Často jsem přemýšlel, zda ho má náklonnost k té šelmě učinila více odhodlaným ji zabít.“

	„Ah, Braedone,“ zašeptala Ariana, když odložila zakrvácené pruhy plátna, aby prohlédla jeho rozseknutou paži. „To mě tak mrzí.“

	„Stalo se to velice rychle. Pokusil jsem se otci vyrazit luk, ale on mě srazil na zem. Uslyšel jsem zavrčení vlčice a vykřikl, protože jsem věděl, že přijde na mou obranu. V tom okamžiku jeden ze strážců pozvedl zbraň a vystřelil šíp. Otočil jsem se právě včas, abych viděl, jak byla vlčice zasažena do boku. Náraz ji odrazil a s bolestivým zakňučením přepadla přes okraj rokle.“ Pozoroval ji, jak stírala čerstvou krev. Její dotek byl velmi něžný a soucitný. „Vrhnul jsem se na otce,“ řekl pohlcen vzpomínkami, které se mu vynořily v živé paměti. „Stáhl jsem ho z koně, odhodlaný pomstít se mu stejně krutě, jako on ublížil mně. Nějak jsem vyprostil jeho dýku. Řízl jsem ho pod uchem a býval bych mu čepelí rozřízl krk, kdyby mě jeho muži nebyli od něj odvlekli. Můj otec byl rozzuřený, pochopitelně. Obvinil mě, že jsem šílenec. Nikdy před tímto dnem nenazval mou matku čarodějnicí, ale jak tam tak stál a krvácel, proklel ji a mě také. Řekl, že jsem jejím ďábelským výplodem a že nejsem jeho syn. Vyhostil mě ze svých pozemků a zakázal mi nosit své jméno. Příštího dne jsem odešel a nikdy se neohlédl.“

	„To je hrozné. Váš otec nemohl tyto nenávistné řeči mínit vážně.“ Když se Braedon zahořkle rozesmál, Ariana uchopila jeho ruku do své a přinutila ho, aby se na ni podíval. „Co udělal, bylo špatné. To, co o vás řekl, je také špatné.“

	„Skutečně? Občas si tím nejsem tak jistý. Přísahám, že jsou chvíle, kdy si myslím, že musím být blázen. Abych viděl to, co jsem viděl…“

	„Jestli vy jste blázen, tak já jsem jím také,“ ujistila ho, ale on spatřil záchvěv obav v jejích očích. Calais – a nyní napadení na cestě – setřelo hranici mezi tím, co bylo skutečné, a tím, co se nedalo vysvětlit. „Nemusíte mě přesvědčovat, že to, čemu jsme byli svědky, bylo skutečné.“

	Jeho hlas zněl sklíčeně a byl velmi hluboký. „Baže, velmi skutečné,“ zabručel. „A obávám se, že naše naděje se zhoršují s každým dnem, který míjí. Cítím to. Co jsme doposud viděli je pouze začátek. Třebaže to nemůžu vidět nebo se toho dotknout, nebezpečí se stahuje blíž, dokonce i teď, zatímco tu sedíme. Snaží se mi uniknout, ale hrozba je tady. To je skutečné.“

	„Co mi to říkáte – že víte věci, které neví ostatní?“

	Ironicky se na ní usmál. „Tedy, tohle by bylo šílené, že?“

	Na dlouhou chvíli – příliš dlouhou – Ariana neřekla vůbec nic. Tiše polkla, dlouhé řasy zakryly její pohled. Vysmívala se mu? Co by si myslela, kdyby jí odhalil více ze své pravé povahy? Nikdy by to nepochopila. Nikdo by nepochopil. Jak by taky mohli, když on sám tomu stěží rozuměl?

	„Braedone, jak jste věděl, že ten vlk – to stvoření – nás dnes pronásledovalo? Neviděla jsem ho, dokud nebyl nad námi. Neslyšela jsem nic, co by prozradilo jeho přítomnost, dokud nebylo příliš pozdě. Jak jste to věděl?“

	Pustil její ruku a zamítavě pokrčil rameny. „Nevím.“

	„Ale víte. Věděl jste, že tam byl, a věděl jste, že to nebyl obyčejný vlk – stejným způsobem, jako jste v Calais v obchodě starého plachtáře věděl, že se tomu muži nedá věřit. Vy jste to prostě… věděl.“

	Nevzdávala se, vytrvalá jako vždy. „Nevidíte věci tak, jako já, že? Nevidíte věci stejným způsobem jako kdokoli jiný. Řekněte mi, jak je to možné. Chci to vědět.“

	Unaveně si povzdechl. Bože, byl unavený z utíkání. Dělá to tak dlouho, tají to od doby, kdy byl chlapec. Nikdo mu nikdy nenabídl pravý soucit nebo porozumění. Troufl si v ně doufat nyní?

	„Braedone, mně to můžete říct. Mně můžete věřit.“

	Hleděl do jejích jasně modrých očí, tak silně toužil se k ní natáhnout. Jestli mu to předtím unikalo, nyní si uvědomil, že chce, aby ho poznala. Takového, jaký skutečně byl, bez ukrývání za tajemstvími a maskami. Kdyby v ten okamžik mohl doufat v zázrak, bylo by to obejmout pravou duši jiné osoby a vědět, že je také objímán. Nikdy předtím nebyl donucen to zkusit. Naproti tomu nikdy nepoznal nikoho, jako je ta žena vedle něj.

	„Rozhlédni se po této místnosti, Ariano, a řekni mi, co vidíš. Naslouchej prostoru kolem sebe. Řekni mi, co cítíš.“

	Zamračená pomalu otočila hlavu, aby obhlédla malý prostor. „Já nevím… Předpokládám, že vidím prostý pokoj s dřevěnou prkennou podlahou a čtyřmi omítnutými dřevěnými stěnami. Támhle je postel a vedle ní malý stolek. Necítím nic, kromě tepla ohně a hluku konverzace, přicházejícího z veřejné místnosti.“ Potom se na něj podívala, nejistota zvrásnila její čelo. „Proč? Vidíte víc než tohle?“

	Jeho smysly prohlédly místo pravděpodobně rychleji, než si Ariana vůbec uvědomila, co udělal. V duchu teď probral postřehy jeden za druhým a hledal, čím by začal. „Tenhle pokoj byl naposledy pronajatý minulou noc. Lidé, kteří tu byli – dva, muž a žena – se podělili o jídlo. Pečené vepřové a uzený sýr. Měli víno. Trochu se rozlilo na podlahu támhle u stolu. Ve spáře mezi těmihle dvěma prkny je po něm ještě skvrna. Jejich oblečení neslo pach slané vody a mořského vzduchu; nepochybně přicestovali od pobřeží. Nezůstali celou noc, zřejmě jen několik hodin.“ Zasmál se.

	„Co dál?“ zeptala se. Sledovala ho s uchváceným zaujetím. „Je toho víc. Řekla bych, že jste mi něco zatajil.“

	Braedon zvedl jedno obočí. Věděl, že by se nevzdala, dokud by jí to neřekl. „Milovali se tu, více než jednou… ale nevyužili postele.“

	Její tváře zahořely sytě rudým odstínem, ale neuhnula pohledem. „Tohle, pane, je skandální talent.“

	„Skandální a nevysvětlitelný. Vzdal bych se ho, kdybych mohl, ale nikdy mě neopouští.“ Následovalo ticho přerušené jeho zatrpklým smíchem. „Ach, tak vidíš? Jestli náhodou otec neměl pravdu. Možná jsem šílený jako má matka.“

	„Ne. Nejste šílený.“ Její oči visely na jeho pohledu, Ariana se natáhla a prsty pohladila hranu jeho tváře podél ošklivé vyvýšeniny jeho jizvy. „Vůbec si nemyslím, že jste blázen, Braedone. A taky v žádném případě nejste sám. Nyní jsme v tom společně.“

	Nevěděl, jak dlouho zadržoval dech a okoušel něžný dotek její ruky. Když konečně vydechl, byl to rozedraný zvuk, vytržený z něj jako část jeho duše. Navzdory logické úvaze, která ho varovala, aby se od ní okamžitě otočil, aby odmítl ten vzácný dar soucitu, který mu nabídla, Braedon naklonil svou tvář proti její otevřené dlani a oddal se hebkosti její pokožky. Chytil její něžnou ručku do své a přitáhl si ji k ústům. Vtiskl polibek sladkým, sametovým bříškům, pak do teplého jádra její dlaně. Vydala tichý zvuk vzadu v hrdle, když rty okusil její pleť – bezeslový šepot, který vypadal více jako toužebný vzdech než bezdechá námitka.

	Braedon přitáhl svůj pohled k jejímu, veškerá touha jeho těla mu tryskala očima. Potřeboval ji. Bůh věděl, jak dlouho potřeboval teplo dotyku druhé osoby, sladkost polibku… azyl ženského poddajného těla.

	Chtěl Arianu v ten okamžik, jako nikdy předtím nechtěl žádnou ženu před ní. Jeho touha byla divoká a spalovala ho zevnitř, nelítostná a stravující.

	„Nechci, abys ze mě měla strach,“ zamumlal hlasem prostoupeným chtíčem. „Řekni mi, že ze mě teď nemáš strach, Ariano.“

	„Nemám,“ zašeptala Ariana. Její rozevřené rty se zatřpytily ve světle ohně. „Důvěřuji ti, Braedone…“

	Její slova zanikla v dalším okamžiku. Zatratil svědomí, které ho přemlouvalo, aby si udržel odstup, ovinul ruku kolem její teplé šíje a vtáhl ji do svého náručí. Jejich rty se setkaly, nejdříve váhavě, jen nejobyčejnější otření úst o ústa, váhavý, zkušební polibek, který ho roztoužil o to více svou líbezností. Zvedl druhou ruku a pohladil její tvář, velmi něžně, zatímco jazykem škádlil a zkoumal rozsedlinu jejích rtů. Vpustila ho s roztřeseným vzdechem, otevíraje svá ústa. Zvedla ruce a objala jeho záda. Přimknula se k němu stejným způsobem jako on k ní, oba unášeni proudem a hledající bezpečný přístav.

	Tep mu burácel ve spáncích, srdce pádilo, aby napájelo naléhavost, která rozohnila jeho tělo a zanechala ho strnulého touhou. Vtáhl Arianu hlouběji do svého objetí a nechal své ruce potulovat po křivce jejích zad a půvabném oblouku jejích boků. Svíjela se před ním, když prohloubil svůj polibek, olízl její ostýchavý malý jazýček a okusoval kypré dmutí jejího spodního rtu. V jeho rukou tála a byla vláčná. On byl v jednom ohni, plně vzrušený a roztřesený tím, jak ji potřeboval. Přerušil jejich polibek a pohlédl do jejích zešeřelých očí v prosbě o vysvobození.

	„Ach, bože,“ zaúpěl před ní. Zoufale se snažil udržet pod kontrolou. „Tohle zajde moc daleko, anděli. Příliš daleko…“

	Vzhlédla k němu a usmála se úsměvem čisté panny. Nikdy neviděl něco tak nevinného. Byla tak křehká a poddajná. Tak zpropadeně něžná v jeho dlaních.

	„Dotkni se mě,“ vyslovila bezdechý požadavek. „Líbej mě, Braedone. Prosím…“

	Svatá pravda, ale on se jí nemohl vzepřít. Nemohl by ji odmítnout, dokonce ani kdyby našel sílu sebrat svůj hlas. Bezmocně Braedon sklonil hlavu a znovu si vymohl její ústa, líbajíc ji s veškerou vášní, která proudila tak rychle a ohnivě jeho žilami. Přivítala jeho zanícení, držela se ho pevně a otevírala se jeho smyslným učením. Jejich polibek se stal tancem, opojnou hrou na dobytí a podlehnutí.

	Arianino nebojácné přijetí ho opilo. Přehlušilo vědomí všeho ostatního v místnosti, všeho, čemu čelili, všeho, čemu ještě museli čelit vně čtyř zdí hostince. V jejím náručí neexistovalo nic jiného, dokonce ani jeho lovecký dar a temná předtucha, kterou přinášel k jeho dveřím. Braedon znal pouze slast z Arianiných rukou, čuchajících jeho vlasy, její sladká ústa přitisknutá tak lahodně na jeho, její tělo klenoucí se proti němu, svíjející se panenskou dychtivostí, kterou toužil uspokojit.

	Bylo špatné ji chtít tak, jak ji chtěl. Byl sobecký, že zvažoval svedení, po kterém toužil, zatímco ho líbala s tak nevinnou odevzdaností. Ale on ji chtěl. Divoce. Chtěl ji od okamžiku, kdy ji poprvé spatřil v londýnské krčmě, a znovu, když ji nesl do postele u Roba a Peg; myslel si, že ji tam může nechat a jednoduše na ni zapomenout. Rovněž ji chtěl v Calais a na lodi, když společně na zádi pozorovali hvězdy.

	„Ariano,“ zaskřehotal proti jejímu hrdlu. „Má paní, tohle je největší bláznovství. Já tě teď potřebuji. Potřebuji cítit tvou kůži na mé.“

	Nečekal na její svolení. Ve skutečnosti si nebyl jistý, že o něj žádal, ale ona mu vyhověla bez zaváhání, pouze se mírně chvěla a zavzdychala mu do ucha, když sáhl mezi ně a dlaně přiložil na měkký pahorek jejích ňader. Sklonil hlavu a očichával ji, nasával ji skrze samet jejích šatů. Přimkla se k němu s hlavou zakloněnou, medově plavá hříva jejích vlasů padala volně ve vodopádu, který lechtal jeho ruku tam, kde spočívala na jejích bedrech. Šněrování jejích šatů křižovalo napříč stejnou stezkou a končilo řadou smyček na měkké křivce jejího pozadí.

	Braedon se před ní sklonil a pohrál si s malými uzlíky. Rozvazoval je s obratností, která byla překvapivá vzhledem k jeho nynějšímu rozpoložení. Uvolnil vázání do půlky jejích zad a nechal šaty povolit. Korzet spadl v mačkanici látky a odhalil smyslné údolí jejích ňader. Sehnul se a políbil ji tam, oddávaje se její chuti, pocitu jejího těla tisknoucího se tak vřele a sladce proti jeho tváři.

	Shlížela dolů na něj, když se odtáhl, měla ztěžklá oční víčka, ústa zčervenalá a stále vlhká od jeho polibků. Zasněně se na něj usmála a prsty vnořila do vlasů na jeho skráni. Chytil její ruku a políbil jí dlaň. Smyslně ji ochutnával špičkou jazyka. Pak vstal, vyprostil jedno dokonalé ňadro z jejího korzetu a strčil si tmavě růžový vrcholek do úst. Každý kousek jeho těla reagoval na to sladké sání, na tvrdost její bradavky, když ji vtáhl hlouběji do svých úst.

	Ariana zasténala jeho jméno, na zádech jeho haleny zaťala ruce v pěst a vyklenula se vstříc jeho objetí jako pevně natažený luk. Kolena se jí roztřásla, když se s ní laskal a líbal ji. Nohy jako by pod ní rozkoší slábly.

	„Pojď sem,“ zašeptal Braedon, když si její paži zavěsil na rameno a zvedl ji do náručí. Donesl ji do postele a položil na kožešinou pokrytou matraci. Po celou dobu ji líbal. Zatlačil ji dozadu svým tělem, srážel ji pod sebe, jeho vzrušení bylo napnuté mezi vrstvami oděvu, které je dělily, a lačnilo po všem, co mu dá.

	Ležela pod ním ve svůdném negližé, šaty jí z jednoho ramene sklouzly, vlasy měla rozcuchané a obličej zčervenalý vzrušením.

	„Řekni mi, abych přestal,“ slyšel se, jak jí přikazuje hrubým šepotem. Ale dokonce i když to říkal, se jeho rty toulaly dolů po její půvabné šíji a kousaly jemné tělo, které pulzovalo tak lahodně proti jeho jazyku. Sklonil hlavu a zmocnil se jemně zvětšeného poprsí, uchopil její ňadra do dlaní a vysvobodil je z živůtku. „Řekni mi, ať tě nechám jít, Ariano. Jestli to neuděláš… Ach, bože, jestli to neuděláš…“

	Neměl vůli, aby vyčkal na její odmítnutí. Se zavrčením čiré potřeby ji zbavil šatů a punčoch. Hodoval svými smysly na kráse, která se před ním rozprostřela. Jeho vlastní oblečení spadlo v horečném spěchu. Sotva mohl udržet jedinou myšlenku, dokud nebyl nad ní. Byla nahá a jeho tělo bylo napjaté a lačné. Její pohled s těžkými víčky klouzal po jeho trupu stále níž, aby ostýchavě spočinul na místě, které vůbec neznalo žádnou zdrženlivost.

	Mohutný a rudý se jeho penis natahoval z kštice tmavých chlupů v jeho tříslech. Napínal se pro její dotek. Vzal její ruku, dovedl ji na svůj ztvrdlý úd a sevřel jí prsty kolem jeho šíře. Její ruka vypadala velmi malá, velmi bledá oproti zrudlému oštěpu jeho orgánu. Pozoroval ji, jak žasla nad jeho velikostí, když ho nejistým hlazením rozpalovala až k prasknutí. „Chci být v tobě, Ariano. Neměl bych tohle od tebe žádat, ale bůh mi pomoz, není nic, co bych si přál víc. Nic, co jsem si kdy přál víc.“

	Pohladil rukou rozkošnou linii jejího těla, cítil spršku hus kůže, která následovala v jeho stopě. Pohladil jemnou pleť na jejím bříšku a nechal své prsty vnořit do hedvábně jemných kadeří o něco níže, mezi jejíma nohama. Nasála vzduch, když se jí tam dotkl a klouzal dále délkou svého prstu mezi orosenými záhyby její mohyly. Její prsty ho reflexivně stiskly, když prostoupil konečkem prstu její sevřenou pochvu.

	„Och… Braedone…“

	„Tohle je, kde chci být, andílku.“

	Zatlačil hlouběji, protahoval ji po částech, aby ho postupně přijala víc. Vyjekla tichým kňouravým výkřikem, když nalezl perlu jejího ženství a škádlil ji svým kluzkým palcem. „Já tě taky chci,“ zašeptala po udiveném zasténání rozkoše. Prohnula se proti jeho pátrající ruce, bezelstná a potřebná, její tělo plakalo připraveností a žádostivostí. Pustila jeho kopí a teď ho znovu sevřela.

	„Braedone, prosím… ano… Já tě taky chci.“ Její oči byly omámené a těžké, ztmavlé do smyslného odstínu indiga. „Prosím… chci tě… tam.“

	„Ano,“ zabručel a posunul se, aby ji zakryl vlastním tělem. Opřený na jednom lokti se vedl ke vstupu do jejího lůna. Ten žár sežehl jeho zduřelý pyj, když se posouval jejími hedvábnými záhyby, škádlil ji, než si ji vezme, protože věděl, že brzy přijde bolest. Sledovala jeho tvář s naprostou důvěrou, její dech byl zrychlený a mělký, když ji pohladil celou délkou svého penisu.

	Nemohl čekat o moc déle. Sklonil se, políbil ji a uchopil její kyprý spodní ret mezi zuby. Rozrazil její rty jazykem, rozvíraje její ústa způsobem, jakým rozevřel její vulvu svému nájezdnickému údu. Otevřela se mu jako květina, klenula se pod ním a vydala slabý vzdech proti jeho ústům, když se hrot jeho kopí setkal s hranicí jejího panenství. Nemohl by ucuknout, kdyby se o to pokusil. Zatímco drancoval její ústa v divokém polibku, opatrně pronikl do jejího nitra.

	V tom okamžiku se napjala, každý sval se stáhl v odpovědna jeho náhlou přítomnost. Pohyboval se pomalu, aby jí dal čas. Stále ji líbal. „Je to v pořádku?“ zeptal se, shlížeje na její uslzené, lesknoucí se oči. „Nechci ti ublížit. Přestanu –“

	Mírně potřásla hlavou. „Ne, nepřestávej. Já jen… Nevěděla jsem.“

	Políbil ji, nyní něžně, a přinutil se mírnit své tempo, jak nejvíc dokázal. Svírala se kolem něj pevně, horce a vlhce. Sáhl mezi ně, aby ji hladil, když se v ní pohyboval. Tiše zasténala, ale když ji těšil svými prsty, uvolnila se.

	S každým zasténáním a povzdechem ho pojímala stále více a vyhověla každému zasunutí, dokud se nevnořil zcela. Cítil, jak se to blíží, cítil nárůst přicházející extáze, cítil, jak se napíná jako smyčka v jeho slabinách.

	Ariana se pod ním svíjela, tak blízko vyvrcholení. Zrychlil svůj dotek v jejím naběhlém nitru, dráždil ji a narážel, dokud nevykřikla extází. V dalším okamžiku ji v tom následoval, opustil její lůno s výkřikem hrubé rozkoše a jeho semeno vytrysklo mezi nimi v horké, perleťové záplavě.

	Dlouho se nemohl pohnout. Lnul k ní, jako ona k němu, tiše, až na rozedrané zvuky jejich dechu. Srdce mu burácelo v uších. Nikdy se necítil tak vyčerpán, tak skvěle uspokojen. Napřímil se, aby jí to řekl, ale jeho pochvala mu zemřela na rtech.

	„Ty pláčeš. Kristepane, jestli jsem ti ublížil…“

	„Ne,“ řekla, právě když jí velká slza skanula po spánku a do vlasů. „Nemám teď žádnou bolest. Už nikdy.“

	Cítil se před okamžikem nádherně? Nyní se cítil surově, o málo lepší než zvíře. Dokonce hůř, když se odtáhl a uviděl růžové skvrny na jejích stehnech a na přikrývkách. Její panenská krev byla rozmazaná všude kolem. Vstal, znechucen sám sebou za to, co jí právě udělal. Nejen za tu krev, ale za všechno. Dnes v noci jí sebral nevinnost, něco co jí nikdy nemohl vrátit. Potřeboval, a vzal si.

	Zaklel, slezl z postele a natáhl si punčochy. Popadl svou halenu a navlékl si ji, když si Ariana na posteli sedla. Lehce se dotkla toho nepořádku. Vypadala ostýchavě a mladší než si chtěl připustit. On měl být tím, kdo tu měl věci zastavit. On věděl, co žádá, i když ona to nevěděla. „Budeš se chtít umýt.“ řekl. Proklínal se za žádost, kterou v něm probouzela ještě teď. Vypadala tak rozkošně uprostřed postele, nahá a zardělá, s vlasy jako zlatou změtí. Zjemnil svůj výraz, když narazil na její raněný pohled. „Půjdu a nechám ti několik minut soukromí.“

	Její hlas byl velmi tichý. „Jsi na mě naštvaný? Zkazila jsem nám to?“

	„Ne, to ne ty.“

	„Proč jsi tedy tak nedočkavý být ode mě pryč?“

	„Nebudu dlouho.“ Nedůvěřoval si znovu se jí dotknout, ne dokud jeho tělo bylo stále rozbouřené chtíčem. Nemohl se dočkat, až se dostane z toho mrňavého pokoje, pryč od Ariany a pokušení, které stále skýtala, když tam jen seděla a pozorovala ho na odchodu. „Nikomu neotvírej dveře, dokud se nevrátím.“

	Nečekal na její odpověď, pouze vykročil dveřmi a zavřel je za sebou. Zastavil se, aby uslyšel kovové sklouznutí závory zapadající na místo, než pokračoval chodbou směrem k hospodskému výčepu a hostinci.

	Zdálo se, jako by Braedon byl pryč hodiny. Oblečena ve své košili, Ariana přecházela malým pokojem, žasla nad důvěrností, kterou sdíleli, a přemýšlela, co udělala špatně, že odešel tak náhle. Její ústa stále žhnula vzpomínkou jeho polibku, stejně jako jiné, intimnější části jejího těla. Její svévole ji šokovala; bylo to tak cizí od čehokoli, co kdy předtím poznala. Nyní, když odešel, si připadala zcela opuštěná a zmatená.

	Nevěděla, co nyní k Braedonovi cítila. Vše, co věděla, bylo, že ho postrádá s dychtivostí, která hraničila s trýzní, a hořela hlubokou touhou být mu nablízku, i když byl tak zamračený, zádumčivý a tak usilovně se snažil si ji nepustit do svého srdce.

	Chtěla se omluvit za cokoli, čím ho zklamala, takže když zaslechla opatrné kroky na chodbě před jejich pokojem, rychlé zaklepání na silné dřevěné dveře, spěchala ke dveřím a sotva zaváhala, než otevřela petlici a vpustila ho dovnitř.

	„Braedone,“ řekla, když se dveře doširoka rozevřely a jeho široká ramena a trup vyplnily jejich rám. „Braedone, mrzí mě…“

	Její pohled se usadil na impozantní hrudi, oděné v kroužkovém brnění a černé vlně. Hruď vyzdobená zuřivým, nespoutaným drakem, zaplétajícím se v jejím středu. Hluboký smích zaburácel nad dračí tlamou chrlící oheň, zněl zlomyslně povýšeně a výhružně. Krvavě rudá vlna zahalovala široký rozsah vetřelcových ramen, těžký zimní kabát spadal v temných vlnách přes jeho velikou postavu a černé boty s ostruhami. Ariana nesnadno vzhlédla svým překvapeným pohledem k drsnému, hrubému obličeji. Zelené oči, lemované řasami černými jako noc, přelétly její zmatený zjev uznalým, ale nelítostným pohledem.

	„Kdepak, demoiselle. Já nejsem Braedon. Pro jednou zjišťuji, že z celého srdce této skutečnosti lituji.“ Odhalil řadu rovných bílých zubů v úsměvu ohromujícím i na ďábla, jako je ten stojící před ní. Další rytíř přistoupil za něj, ale její pohled zůstal upřený a zachvácený tím andělem smrti, který stál před ní, rukou v rukavici opřenou na lesknoucím se jílci meče s širokou čepelí v pochvě. „Lituji, že ruším, lady Ariano, ale domnívám se, že máte něco, co chci.“

	 


Kapitola 13

	„Co to bude, pane?“

	Hostinský podal misku husté polévky čekajícímu zákazníkovi, pak se naklonil přes poškrábaný dřevěný pult, aby netrpělivě pohlédl na Braedona. Chvíli mu trvalo, než otázku zaregistroval, protože všechny Braedonovy smysly byly upřeny někam jinam a stále ještě doznívaly potřebou Ariany. Ona byla jeho opravdovou touhou, snad ještě více nyní, když okusil její sladkost. Nikdy nepoznal tak silnou potřebu, tak stravující jako ta, která ho svírala, když Arianu líbal. Dotýkal se jí.

	Touha bylo vše, co znal, dokonce i teď, když stál uprostřed rušného hostince a přál si, aby jeho krev vychladla a snažil se zapřít moc, kterou nad ním má. S námahou otočil svou mysl od myšlenek na ni a potkal nedočkavý pohled hostinského.

	„Máme spoustu dušeného masa,“ nabídl muž, když naplnil korbel pro jiného nocležníka a podal mu ho zpět, „ale jestli chcete kus pečeného kance, měl byste mluvit nahlas.“

	„Cokoli se bude hodit,“ Braedon zamumlal přes hluk konverzace, naplňující zakouřenou krčmu. Když on a Ariana v podvečer přijeli, bylo v podniku rušno, ale nyní bylo místo téměř přeplněné voraři a cestovateli všeho druhu. Mnoho z nich bylo donucených zde přečkat, dokud venku kvílel vítr. Vesničané plaše seděli u skládacích stolů s bouřlivými rytíři a nadutými šlechtici a ve vzdáleném rohu vedle krbu seděl mladý kněz, předčítající ze své Bible skupince neposedných, nesoustředěných dětí.

	Bylo to pochybné složení a docela neškodné, pomyslel si Braedon, když nechal své oči zatoulat po tuctech těl a obličejů zaplňujících hostinec… Ale něco ho přeci jen zneklidňovalo. Něco nebylo v pořádku.

	„Dejte mi toho kance,“ řekl hostinskému, bodání neklidu se plížilo po jeho krku a po hřbetě. „A bochník chleba, pokud ho máte; a taky nějaké víno.“

	Když mluvil, jeho smysly se zostřily a začal chladně uvažovat. Varován náhlým příbojem strachu, prudce napřímil hlavu, oči bystré a přimhouřené, nosní dírky se dmuly, když se nadechl. Vzduch byl prosycen pachem nebezpečí.

	Pro rány boží!

	Byli tady.

	Jejich pronásledovatelé je našli a on byl příliš zaslepený chtíčem, aby to poznal. Neviděl je v místnosti, ale zlá vůle se objevila ve vzduchu jako nakyslý zápach. Byli tu a budou hledat Arianu a měšec. Nebude trvat dlouho, než ji najdou, zvláště když ji nechal v pokoji samotnou. Bože, dej, aby nepřišel už příliš pozdě.

	„Ariana,“ zamumlal, vyskočil od pultu v návalu hněvu a nemalého zděšení. Prorazil si cestu mezi hloučky hostů, nevšímaje si zmateného zvolání hostinského za sebou. Jako divoké zvíře, které přetrhlo svůj řemen, Braedon utekl z rušného hostince a nahoru po schodech k soukromým pokojům. Jeho boty burácely na dřevěných prknech, když běžel potemnělou chodbou.

	Srdce mu divoce bušilo v uších, když se přiblížil ke dveřím pokoje, kde ho očekávala Ariana. Byly pevně zavřeny, přesně jako když ji opustil. Vydechoval více přerývaně, než očekával. Braedon se natáhl, aby uchopil černou kovovou petlici. Stiskl ji a pocítil bodnutí ledově chladné hrůzy, když s kovovým cvaknutím páku uvolnil a dveře se rozevřely.

	Ariana stála na druhé straně pokoje čelem k němu. Její štíhlá postava byla v pomačkaných záhybech neupravené kytlice nepřirozeně strnulá. Stála napůl ukrytá ve stínu, její ustaraný obličej a roztřesené ruce byly pozlacené září vyhasínajícího ohně v krbu. Oči dokořán a ustrašené, posunkovala jeho jméno a neurčitě potřásala hlavou, když překračoval práh – varování, o kterém věděl, že nezasluhuje.

	Stejně bylo příliš pozdě mu věnovat pozornost. V okamžiku, kdy jeho bota překročila do místnosti, objevila se čepel a přitiskla se mu pod čelist. Ariana vykřikla a pak se pohnula, jako by mu chtěla jít na pomoc. Právě tak, jako někdo čekal na něj vedle dveří, jiný stál za Arianou. Mohutná paže vyrazila ze stínů za jejími zády, ovinula ji v pase a zastavila ji hrubým škubnutím. Strážce se zachechtal, když ji odstrčil na světlo.

	„Bastarde,“ zavrčel Braedon. Jeho svaly napnuté, ucítil, jak se mu ostrá ocel dýky zakousla do hrdla, podněcující ho naklonit se stranou. Nemusel vidět rytíře, který ho držel, aby poznal, kdo to byl. Se zamumlanou kletbou vyplivl jméno do tlumeně osvětlené místnosti. „Draec le Nantres! Kéž bych tě byl býval před všemi těmi měsíci zabil.“

	Žoldák se teď rozesmál, důvěrně známé, žoviální hromobití humoru, ale čepel pod Braedonovou čelistí zůstávala připravená a nepovolila. „Le Chasseur,“ reagoval pohotově. „To je nějaký způsob přivítání starého přítele? Pojď dál, což? Zdá se, že máme co dohánět.“

	Navzdory zaostřené výhružce, vznášející se u jeho krku, by se Braedon možná pokusil uniknout z téhle pasti, ale rychlý pohled Arianiným směrem mu dodal další důvod spolupracovat, při nejmenším pro tento okamžik. Draecův muž k ní také tiskl čepel. Poslušný záblesk v darebákových očích prozradil pohotovost, s jakou by byl ochoten ublížit. Vyčkával jen na příkaz od Draeca, muže, kterému Braedon kdysi věřil jako bratru.

	„Vejdi, Braedone, a zavři za sebou dveře.“ Dýka pod jeho čelistí povolila, když Draec vydal chladný rozkaz. On nebyl blázen. Bezpochyby věděl, že nůž na Arianě je tak dobrý jako ten, který držel na Braedonovi. Asi tam vycítil pouto a Braedon věděl, že to byla nebezpečná informace v nepřítelových rukou. „Myslím, že víš, proč tu jsem.“

	Braedon udělal, jak mu nakázal a postoupil o krok vpřed. Stanul tváří v tvář svému někdejšímu příteli. „Odvážím se doufat, že jsi přišel, abys mě nechal urovnat tu nedokončenou záležitost mezi námi?“

	„To by se ti líbilo,“ zabručel Draec, jeho chladný zelený pohled byl neochvějný, dokonce i když přejel Braedonovu jizvu. „Chápu, co jsem udělal, bylo… politováníhodné.“

	„To, co jsi udělal, stálo pět lidí život. Muže, s kterými jsi lámal chléb, muže, kteří tě nazývali přítelem. A to nebyla ani polovina zloby, kterou jsi na nás toho dne přivedl.“

	„Jak jsem řekl, politováníhodné. Ale nedal jsi mi na vybranou, nebo snad ano, můj příteli?“

	„Měl jsi na vybranou. Vybral sis.“

	Temné doznání prokmitlo v žoldákových očích, krutá linka jeho úst se téměř neznatelně sevřela. „Co jsem udělal, bylo nezbytné, to tě ujišťuji. A jsi skutečně tak jiný než já? Koneckonců, oba chceme stejnou věc. Oba jsme tu kvůli Dračí číši. Není - liž pravda?“ Pohlédl na Arianu úkosem, potom se otočil zpět na Braedona s vědoucím úsměvem. „Zdálo by se, že vše, co nás odlišuje, je rozdílná metoda jeho získání. Řekněte mi, lady Ariano, co je méně nečestným postupem – vyjednávání s chladnou, nabroušenou ocelí nebo vypočítavý svod?“

	Braedon cítil, jak se do něj zavrtávají Arianiny starostlivé oči z druhého konce místnosti. Tiše, úzkostně si povzdechla, ale zda to bylo kvůli drsnému zacházení uchvatitele nebo Draecovou sprostou domněnkou, si nemohl být jist. Vybuchl strojeným smíchem a pohlédl na svého bývalého přítele. „Jsi vedle, le Nantresi. Nemám žádný zájem o ten v pekle tepaný pohár. Nestojím o žádnou jeho část. Měl jsem víc než svou dávku Dračí číše před osmnácti měsíci.“

	„Skutečně?“ zavrčel Draec, jedno tmavé obočí vyzývavě zdvižené. Svou dýkou ukázal k uválené posteli, na níž byl roztroušen uloupený obsah Kenrickova měšce. „Kde je tedy potom ta mapa?“

	„Jaká mapa?“

	Na odlehlé straně místnosti strážce trochu zvedl svůj nůž proti Arianě, jak významně tiskl čepel k odhalené pleti nad jejím korzetem. Vykřikla. Pronikavé zajíknutí hrůzy. „Braedone, tenhle muž je zapleten do Kenrickova únosu. Chce pergamen, který jsem hledala oné noci. Není v měšci. Jestli víš, kde je, musíš jim to říct!“

	„Poslouchej ji, le Chasseure. Vůbec si nepřeji té dívce ublížit, ale obávám se, že smysl pro čest a zdvořilost některých mých mužů není tak náročný. Chci tu mapu a chci ji teď hned.“

	Nemohl to udělat. Dokonce, i kdyby tu mapu měl ve svém držení, nemohl by ji ochotně vydat Draecovi nebo jeho pánu. Nemohl poskytnout Silasi de Mortaine tak snadný přístup k Poháru. Riskoval svůj krk kvůli menším cílům než tenhle. Ale co Ariana? Rýplo ho svědomí. Stál její život za to riskování? Příliš pozdě, pomyslel si chmurně s vědomím toho, co se jí mohlo stát.

	Braedon vzdorovitě zíral na Draeca, svíral zuby tak pevně, že mu na čelisti naběhl sval. „Nevím, o čem mluvíš. Žádná mapa tam není.“

	„Braedone!“ Ariana na něj nevěřícně civěla. „Co to říkáš? Vím, že tam byla. Byla v měšci. Viděla jsem ji, když jsme společně strávili noc v krčmě…“

	Její hlas se vytratil v poníženém tichu. Draec se pobaveně zachechtal. Mírně posměšný smích zahřměl v tichu, které nastalo, a pokud to bylo možné, Arianiny tváře zaplanuly tmavším odstínem červené. „Vidím, můj příteli, že jsi neztratil nic ze svého kouzla k ženám.“ Pohledem přelétl Arianu. „Cožpak nevíte, s kým tady jste, demoiselle? Vždyť vy jste byla ve společnosti nikoho jiného než Braedona le Chasseur – samotného Lovce. Vždy dostane to, po čem jde.“

	„On po ničem nejde,“ řekla Ariana na jeho obranu, dokonce i přesto, že její pohled nesl známku vzrůstajícího podezření. „Dovezl mě do Francie, protože jsem ho požádala, aby mi pomohl.“

	„Že vám pomohl? Ano, to vidím.“

	„Nic nevidíte. Předtím, než jste sem přijel, jsme byli na cestě do Rouenu, abychom doručili tenhle měšec.“

	„O, ano. A věděla jste, drahá paní, že jste nějakých dvanáct hodin cesty od Rouenu? Dvanáct hodin daleko a směřovali jste přímo k pobřeží. Směrem k Honfleur, hádal bych. Zvláštní cesta, kterou se ubírat, pro muže, který se ani den v celém svém životě neztratil.“

	Breadon se nemohl na Arianu v tomto okamžiku podívat. Vidět le Nantresův spokojený výraz bylo dost usvědčující. Odklonil je od Rouenu, když opustili hostinec. Mířil k pobřeží – měl v plánu posadit Arianu na loď do Anglie, aby zajistil její bezpečí, ať už by se jí to líbilo nebo ne. Chtěl ji pouze ochránit, ale v jejích očích, které se na něj teď upíraly, cítil udivenou nedůvěru.

	Draec na něj pronikavě pohlédl úkosem. „Ta mapa, Braedone. Kde je? No tak, slyšel jsi mladou dámu. Spoléhá na tebe, že jí pomůžeš.“

	Braedon se setkal s pohledem svého dávného přítele a pevně ho snášel. Ústa zkroucená nechutí toho, co musel udělat, prostě odpověděl: „Spálil jsem ji.“

	„Cože!“ Arianin výkřik pobouření jen podtrhl chladnou rezervovanost, s kterou Draec tu zprávu vstřebával. Její výkřik byl přerušen hrubou rukou, která uchopila hrst jejích vlasů, aby jí zabránila vrhnout se v překvapeném leknutí vpřed.

	„Pusť ji,“ zavrčel Braedon na hrubého vojáka, zadunění jeho hlasu neslo krutou výstrahu. Stačila, aby se muž zarazil; lhostejné lusknutí Draecovy ruky ho zastavilo na místě.

	„Myslíš si, že jsi vyhrál.“ Draec se usmál a záblesk vítané výzvy zářil v jeho jasně zelených očích. „Jediné, co jsi udělal, je oddálení nevyhnutelného. Už máme Avosaar. Zbytek dokumentů v tom měšci mě dost brzy dovede ke zbývajícím třem kamenům.“ Vrhl významný pohled na druhého rytíře. „Pusť tu ženu a posbírej tyhle papíry.“

	V tichosti muž udělal, jak bylo nakázáno, potom podal spěšně složený měšec Draecovi. Ten ho vzal se škubajícím úsměvem, pomalu zasouval svou dýku zpět do pochvy u svého opasku a po celou dobu upíral oči na Braedona.

	„Ještě jsme spolu neskončili, le Nantresi.“ řekl mu Braedon.

	Žoldák se zazubil se stejným kouzlem, jaké vždy měl. Jeho pohled svítil humorem samotného ďábla. „O, to doufám.“

	Když otevřel dveře a dal se na odchod, Ariana vyběhla za ním. „Počkejte! Teď máte ten měšec. A co můj bratr? Musíte mi říct, kde je! Řekněte mi, zda je naživu!“

	Draec zaváhal a lhostejně pokrčil rameny. „Nuže, váš bratr je v Rouenu, jak jste očekávala, lady Ariano.“

	„Ach, díky bohu,“ oddychla si, sepjala ruce a zavřela oči, jako by si vychutnávala dokonce i takhle malý milodar naděje v jeho sdělení.

	„Co se jeho zdraví týče,“ dodal Draec s ostentativním pohledem na Braedona, „až se rozlije jeho krev, nebude třísnit mé ruce.“

	Strašlivé ticho postihlo místnost, když se dveře zavřely za mužem, který měl nyní Kenrickův měšec. Ariana mohla sotva dýchat. Její nohy hrozily, že ji neunesou. Vlastně už se musely podlomit, protože poslední věc, kterou vnímala, byl Braedon po jejím boku s paží kolem ní, aby ji podepřel. Hleděl na ni se znepokojeným výrazem.

	Ten lhář.

	Zrádce.

	„Nedotýkej se mě.“ Vyvlékla se z jeho objetí, jako by ji jeho dotyk pálil. Ve skutečnosti to tak bylo. Cítila se popálená až do morku kostí, přesto prese všechno zmrazená. Zkřehlá až na kost z pomyšlení, že ji možná neměl rád – že to, co té noci sdíleli, pro něj snad mohlo, ale také nemuselo něco znamenat. Nic z toho nic neznamenalo. Jak mohla být tak pošetilá? Jak mu mohla věřit – Braedonovi le Chasseur?

	Lovec.

	Jeho jméno se jí prohánělo hlavou jako ten nejkrutější žert. Jako vlk pohrávající si s nešťastným zajícem ji nechal uvěřit, že pomůže jí a Kenrickovi. Nechal ji uvěřit, že o ni možná skutečně stojí. Panenko Marie, ale on jí klamal dokonce, i když se s ní zrovna miloval.

	„Ariano, musíme si promluvit.“

	Natáhl se k její paži, ale ona se mu vyškubla a ustoupila z jeho dosahu. „Nemám ti co říct. A nechci slyšet žádnou z tvých lží.“ Stáhla se dál, tak daleko, jak jí jen malý pokoj dovolil a pomalu se přesouvala ke dveřím. „Vůbec jsi mě nevedl do Rouenu. Lhal jsi mi.“

	„Chtěl jsem tě ochránit. Stále tě chci ochránit…“

	„Ach, to vidím. A co Avosaar? Minulé noci, když jsem ti to jméno zmínila, řekl jsi, že jsi o něm nikdy neslyšel.

	Věděl jsi to. Celou dobu jsi věděl, že Avosaar není místo. Je to část Dračí číše – ten pohár s drahokamy, který jsi navrátil Silasi de Mortaine.“

	„Co to mění? Nepomůže ti to zachránit tvého bratra. Nic nepomůže, jestli ho de Mortaine chce mrtvého.“

	„Lhal jsi mi. Spálil jsi Kenrickovu mapu a lhal jsi mi.“

	„Jen proto, že jsem tě chtěl udržet v bezpečí.“

	„Za cenu bratrova života?“

	„Bude-li to nutné, ano.“

	Vydala zdrcený výkřik, zraněná bláhovostí, která způsobila, že mu chtěla odpustit, dokonce i něco tak strašného jako porušení důvěry, které však mohlo znamenat smrt jejího bratra. Její kabát visel na věšáku na zdi; spěšně se pro něj natáhla a držela si ho blízko u těla jako nějaký štít. „Už s tebou nemohu být, Braedone. Nepřibližuj se ke mně. Prostě… se nepřibližuj.“

	Přišel k ní, nabídl jí svou ruku a zasmušil se, když na něj pohlédla jen se znechuceným zoufalstvím. Cítila se, jako by žila příšernou noční můru, lapena ve škrtící síti vzteku a obav. Protože ona z něj měla strach. Ne tak nesmyslně jako toho dne, kdy na něm poprvé spočinuly její oči, ale nyní hlouběji, neboť začínala chápat, jak bezcitný – jak skutečně nebezpečný – mohl být.

	„Bože,“ zamručel a natahoval se k ní, „Ariano, ne. Nedívej se na mě takhle.“

	Z hrdla se jí vydral vzlyk. „Jak? Jako bys byl netvor? Nelidská zrůda nelišící se od toho vražedného stvoření, které jsme viděli v Calais? Jako to, které nás napadlo na cestě? Pokud tu budu stát a pozorovat tě dostatečně dlouho, změníš podobu před mýma očima stejným způsobem, jako to udělali oni?“

	Potřásl hlavou, pohled zavěšený na jejím. „Nejsem ničema, za kterého mě považuješ. A nehodlám se stát něčím jiným, než jsem – mužem. Někým, kdo se stará…“

	„Ne,“ zašeptala, přerušujíc ho, než ji mohl nakrmit další lží, „Spletla jsem se, Braedone. Ty už ses stal něčím jiným. Jsi proradný. Stal ses hadem.“

	Ruka, jež čekala, až ji ona uchopí, se nyní pomalu spustila dolů k Braedonovu boku. Nic víc neřekl, neudělal žádný pohyb, aby ji zastavil, když couvala ke dveřím a do chodby za nimi. Pohlédla na něj, naposledy, roztržena mezi hlubokým žalem a zlostí a tou chladnou, nesmírnou prázdnotou, která při myšlence, že už ho nikdy neuvidí, hrozila, že ji hluboko uvnitř celou pohltí. Tak pošetilá, dokonce i teď, pokárala se, znechucená tím, jak silně chtěla uvěřit jeho omluvám.

	„Slyšel jsi, co ten muž řekl, Braedone. Kenrick bude zabit kvůli tomu, co jsi udělal. Jeho krev je nyní na tvých rukou,“ obvinila ho, aby podpořila svůj hněv, který mohl být jedinou silou, která ji odtud odvede pryč. „Jak jsi mohl? Už tě nikdy nechci vidět!“

	Ariana spolkla vzlyk, který jí ležel v hrdle, otočila se na podpatku a utekla. Běžela dolů chodbou a do hostince. Potřebovala se dostat pryč od Braedona a jeho hrozné zrady, najít nějaké bezpečné místo, aby mohla přemýšlet. Nějaké místo, kde by mohla najít pomoc a zkusit objevit způsob, jak se dostat ke Kenrickovi, dokonce i bez toho zpropadeného měšce s výkupným.

	 


Kapitola 14

	Starý dřevěný dvoukolák se s námahou plahočil k vrcholu malého kopce. Nárazy povozu, který dospěl k přestávce na rozjezděné zimní cestě, probudily Arianu z krátké dřímoty. Kosti měla celé rozbolavělé od hodin kodrcavé jízdy v chladu. Trochu se napřímila na tvrdé lavici, kterou sdílela se čtyřmi malými dětmi a jejich matkou. Když se pohnula, vlněná přikrývka, která je poskrovnu všechny přikrývala po dobu noční cesty, jí sklouzla do klína. Ženin manžel, obyčejný muž, který byl dostatečně šlechetný a nechal ji cestovat s nimi, se nyní otočil na svém vyvýšeném sedadle vpředu. Kývl směrem k mlhavé plošině právě za výběžkem.

	„Jsme tady, demoiselle. Tam dole je město Rouen.“

	V širokém říčním údolí pod nimi, zahaleném v závoji mlhavého jitřního oparu, ležela tapiserie rozeklaných vrcholků střech, pokrytých sněhovým popraškem, a jako jehly prudce stoupajících věží půl tuctu kostelů a katedrál.

	Rouen.

	Konečně, pomyslela si Ariana se směsicí úlevy a znepokojení. Nakonec to přece jen dokázala.

	Dotáhla to až na místo, kde byl Kenrick držen, ale nemohla si pomoci a necítit sžíravé trápení, když uviděla, jak se před ní město rozprostírá. K čemu bude dobré sem přijet, když už pozbyla výkupné pro Kenrickovy věznitele? Teď neměla nic, s čím by vyjednávala. Méně než nic, jakmile Draec le Nantres rozhlásí, že mapa byla nenávratně zničena.

	Povoz se opět rozkymácel a započal svůj drkocavý sestup dolů po kamenité cestě. Usadila se zpět na lavici a zády se opřela o stěnu. Smutek a lítost se jí musely zračit ve tváři, protože vdaná paní se předklonila a konejšivě jí pohladila ruku. „Modlím se, aby se zdraví vašeho bratra brzy vrátilo, když teď o něj budete pečovat,“ řekla procítěně. To Arianě připomnělo smyšlený příběh, který jim podala, když do dvojice doslova narazila při svém pohnutém útěku z výčepu hostince.

	Upřednostňovala držet se tak blízko pravdy, jak to bude možné, a tak řekla pouze, že obdržela poselství, že její bratr, mimo domov a sloužící templářským rytířům, byl momentálně v naprosté tísni, churavějící v Rouenu a potřeboval péči. Když upředla příběh, který jí koupil únik od Braedona v krčmě, doufala, že jí poutníci uvěří. Nyní s Rouenem rýsujícím se stále blíže – jeho vysoká městská brána vystupovala z mlhy jako temná tlama zívajícího zvířete – si Ariana dělala starosti, že rozsah tvrzení, kterého se dopustila, nebyl asi vůbec daleko od děsivé pravdy.

	„Bůh je dobrý a nedopustí, aby trpěl, ma petite,“ řekla žena. „Zvláště ne, jestli váš bratr vykonává dobrou práci pro našeho Pána.“

	Ariana přikývla. Vroucně doufala, že má pravdu. Bez božího zásahu neměla žádnou představu, jak dokáže zachránit Kenricka s prázdnýma rukama. Snad bylo pošetilé myslet si, že má šanci, ale možností bylo málo a ubývaly s každým dalším dnem. Nevěděla na koho se obrátit, ani komu věřit – určitě ne Braedonovi, pomyslela si, polykaje trpkou vzpomínku, která ji bodla v srdci.

	Nyní v tom byla sama, skutečně sama, a pokud se nestane zázrak, neměla žádný důvod věřit, že by mohla uspět. Vlastně, přemítala, když se vůz dovalil do města a minul nádhernou katedrálu, možná boží zásah byl přesně to, co by měla vyhledat.

	Braedonova nálada se nezlepšila ani s postupem noci. Opustil hostinec brzy za Arianou, vyvedl svého koně ze stájí, aby sledoval ji a rodinu, která ji provázela. Jel za nimi, ale udržoval poctivý odstup. Nepotřeboval ji vidět, aby věděl, kde je nebo kam míří. Více než jednou, když se jeho kůň klidně loudal cestou noční krajinou, Braedon zvažoval jednoduše pobídnout zvíře ostruhami a dojet Arianu, aby ji odvezl s sebou a přinutil vyslechnout ho. Ale co by mohl říci? Vše, z čeho ho Draec obvinil, byla pravda.

	Arianino pohrdání jím bylo pochopitelné, obzvlášť po tom, co ji svedl. Stále mohl vidět tu bolest v jejích očích, ten sklíčený pohled nedůvěry, když na něj upřeně hleděla, zatímco se přiznával ke zničení jejích nadějí na osvobození bratra.

	Kenrick bude zabit kvůli tomu, co jsi udělal… Už tě nikdy nechci vidět!

	Její uslzené obvinění mu stále zvonilo v uších. Nenáviděla ho, a taky oprávněně. Byla zoufalá – snad ještě více zoufalá, než toho dne, kdy na ní poprvé v Londýně ulpěly jeho oči – ale divoký odpor jiskřil v jejím třpytivém pohledu. Ona by nebyla poražená, bez ohledu na překážky hozené před ní. Ariana ne. Ale co bude dělat? Protivilo se mu o tom uvažovat. Znal ji už příliš dobře, než aby očekával, že to vzdá a pojede domů, kde bude v bezpečí. Bude jen o to více odhodlaná. O to více odhodlaná dát v sázku svou vlastní bezpečnost, svůj život, aby zachránila svého bratra.

	Nějaká jeho sobecká, rozumná část ho vybízela, aby otočil svého koně a zamířil zpět do Calais. Mohl by vyzvednout svou kogu a vyplout, jak plánoval, než se mu Ariana z Clairmontu vetřela do života a zavlekla ho do tohoto zmatku. Koneckonců, co jí byl povinován?

	Zpomalil svého koně a ohlédl se přes rameno směrem ke Calais. Byla to mnohem snazší cesta. Možná by se jí měl dát. Jistě cítil, že vše, co ho čekalo v opačném směru, směrem k Rouenu, byla pohroma. Pravděpodobně smrt. Nebyl zbabělec, ale ani neměl dojem, že by byl blázen. Těsně unikl smrti před osmnácti měsíci; možná by tentokrát neměl takové štěstí.

	Ale pak tu byla Ariana.

	Pokud jeho v Rouenu čekalo nebezpečí, pak ji čekalo také. Možná desetinásobné, zejména když tam mířila úplně sama. Pro rány boží, to on ale nemohl dopustit. Ať už je blázen nebo ne, nemohl ji nechat padnout za oběť osudu jejího bratra.

	Se zabručenou kletbou Braedon navedl koně zpět na cestu a popohnal ho do klusu. Ať už Ariana mířila vstříc čemukoli, měl v úmyslu tam být s ní, až tomu bude čelit.

	Kostel byl skromným místem mezi vzletnou nádherou četných Rouenských katedrál. Skrčený a baculatý, postaven z prostého kamene, krčil se na konci dlážděné ulice jako pařez stromu uprostřed lesa vysokých hrázděných domů, vyvstávajících chrámových věží a temných cimbuří. Ariana kráčela směrem k němu, snažila se co možná nejlépe vyhnout kalužím lemovaným zmrazky, které promáčely její boty i lem kytlice. Držela kapuci svého kabátu sevřenou, aby pomohla odvrátit štípání ranního vzduchu, a mžourala skrz příval sněhu, který začal padat. Byla jí zima, bídná zima, ale věděla, že chlad, který ji prostupoval, měl víc do činění s tím, co leželo před ní, než s únorovým počasím. Všechny její naděje byly soustředěné na nahrubo vypracovaný, malý kostelík na konci uličky. Nevěděla o žádném jiném místě, kam by se nyní uchýlila. Posbírala veškeré odhodlání a s šeptanou prosbu k nebesům vstoupila Ariana brankou v obvodu hřbitova. Ušla tucet kroků k hladkým dveřím budovy, konečkem prstu zvedla klepadlo a nejisté zabušila.

	Na dlouhou chvíli ji přivítalo jen ticho. Byli zde návštěvníci vůbec vítáni? Přemýšlela náhle. Nevěděla, zda bojovní mniši skrytí v kostele nepohrdnou přítomností ženy u svých dveří. Koneckonců, věděla o jejich regulích tak málo. Mohli by ji právem odehnat, kdyby ovšem její příchod naprosto neignorovali.

	Ale Ariana se odmítala nechat odradit. Ne, když její bratr mohl být držen někde nedaleko právě od tohoto místa. Znovu se natáhla po klepadle a zaklepala s ním, tentokrát silněji. Prudké zvuky její žádosti zaznívaly na opačné straně dveří. V dalším okamžiku se s vrzáním otevřely a vrhly kužel světla do kadidlem provoněné temnoty uvnitř.

	„Ano, ano?“ blazeovaný, mladistvý pár kulatých očí obešel okraj dveří. Vykukoval na ni z hlavy završené krátce střiženými vlasy, přesto zcela zarostlé dlouhými, neseříznutými vousy. Mladý templářský duchovní zabručel překvapením, jeho zvědavý pohled se rozšířil, než rychle odvrátil oči, aby pohlédl do země. „Ach. Tedy, dobré ráno. Přicházíte si vyzvednout kalendáře, že demoiselle? Měla byste vědět, že je bratr Etienne už poslal. Ano, ano. Tedy dobrý den.“

	S pokornou poklonou ukončující rozhovor začal zavírat dveře. Ariana položila plochu své dlaně proti dubovému dřevu, pobitému železem dříve, než ji mohlo udeřit do tváře. „Ne – počkejte prosím. Nepřišla jsem nic vyzvednout. Jsem tu, protože potřebuji…,“ zaváhala. Úpirně přemýšlela, jak by nejlépe vysvětlila svou zvláštní situaci. „Prosím. Můj bratr je v nebezpečí. Já-já nevím, na koho se obrátit. Potřebuji pomoc.“

	Pohled mladého mnicha se pozvedl, ale jen mírně, jako by bylo zakázáno dívat se na ženu déle, než na jeden jediný úder srdce. Možná bylo, odhadovala Ariana, ale v tom okamžiku neměla strpení pro tajemná pravidla. Když duchovní mumlal své omluvy a ustupoval ještě dále do útočiště kostela, vsunula chodidlo na práh a tělem zabránila v zavření dveří. „Můj bratr je ve smrtelném nebezpečí a já neodejdu, dokud si s někým nepromluvím. Prosím vyslechněte mě. Jeho jméno je Kenrick z Clairmontu. Kdysi býval jedním z vás – templářským rytířem.“

	Tato poslední slova měla moc jako kouzelný klíč, který jí zajistil vstup. Tichým hlasem jí mnich nařídil, aby počkala uvnitř, než dojde pro svého mistra. Odešel za víření dlouhého zeleného šatu a zmizel v zavřeném předpokoji právě u pochodněmi osvětleného vchodu. Ariana tam stála uprostřed ticha, slyšela mnichovo nejasné mumlání ve vedlejším pokoji, ale zachytila pouze krátké úseky toho, co říkal: „Cekající žena… naprosto neodbytná… její bratr… templář, říká… jakési potíže.“

	Ve vzduchu viselo přemýšlivé ticho. Potom se z komnaty ozvalo tiché sunutí těžkého křesla po kamenné podlaze. Plameny pochodní se rozhýbaly, když se dveře otevřely a vyšel ji uvítat starý muž v dlouhém bílém hávu. Laskavě vypadající templářský mistr s páteří ohnutou věkem se šoural k Arianě. Pohlížel na ni s poklidnou radostí, zrozenou nespočtem let. Jeho poskok se krčil vedle něj, černooký pohled vržený na Arianu, nyní s mnohem větší kuráží, otevřenější zvědavostí. Napřímila se a snažila se nevšímat si mnichova uznalého, upřeného pohledu.

	„To bude vše, Bratře Arnaude.“

	Mladý mnich se vymanil z nutkání ji dále sledovat a bez jediného slova odtud odcupital. Ariana ho sledovala odcházet, téměř od starého muže sama očekávala podobné zapuzení, ale potom se ten seschlý templář usmál a sklonil hlavu v opožděném přivítání. Jeho tenké a řídnoucí vlasy byly u hlavy krátce zastřiženy. Ve světle pochodní zářily sněhobíle. „Omlouvám se, děvče. Obávám se, že se našim čerstvým novicům obtížně podvoluje přísnému řádovému kodexu chování. Zvláště, pokud jde o nařízení, týkající se kontaktu s něžným pohlavím. Modlím se, abyste se neurazila.“

	Ariana potřásla hlavou. „Ne, samozřejmě, že ne. Mrzí mě, pokud má přítomnost zde je nějakým způsobem obtěžující, ale zoufale potřebuji pomoc a nemám se na koho jiného obrátit.“

	„Prosím,“ řekl templář, pomalu natahuje paži, aby ukázal na svou soukromou místnost. „Pojď dál, děvče, a řekni mi, co se děje.“

	Ariana přijala jeho pozvání, prošla kolem něj a skrz otevřené dveře předpokoje. Snažila se nezírat na okázalost toho místa, tak neslučitelnou s vnější skromností templářského kostela. Ačkoli byla stísněná, obsahovala místnost hojnost nádherného vybavení. Arianiny mokré boty zlehka spočinuly na tlustém vlněném koberci, který běžel téměř po celé délce a šířce podlahy. Ne méně než tucet drahých svící hořelo v leštěných mosazných svícnech, jejich sladký včelí vosk rozptyloval vůni jako jemný parfém ve zředěném vzduchu. Teplý žár světel svící naplnil místnost a osvětlil nesčetné hřbety knih se zlatou ořízkou a svitky textů, lemující široké kamenné police vytesané do stěn místnosti. Na jednom konci místnosti stál veliký dřevěný pracovní stůl. Ozdobně vyřezaný a úzkostlivě udržovaný, dominoval malému prostoru. Na stěně za ním visela rozsáhlá tapiserie zobrazující do barvitých detailů ukřižování Krista. Ačkoli námět byl tak tragický, Ariana bez dechu hleděla na krásu toho mistrovského díla.

	„Prosím,“ pobídl ji templářský mistr, když vkročil do komnaty pár kroků za ní. „Posad se, drahé dítě, posaď se.“

	Usedla do malého křesla, zatímco starý templář přešel místnost, aby nalil pohár červeného vína ze stříbrné karafy. Ariana nápoj odmítla, když jí ho nabídl. Usrkávaje malý doušek aromatického vína se pak usadil ke stolu na čalouněný trůn, který by vůbec nebyl nemístný v královských komnatách.

	„Teď mi řekni, co tě sem přivádí a jak by ti bratři mohli pomoci.“

	„Jde o mého bratra, Kenricka,“ odvětila Ariana, a pokračovala ve vysvětlování sledu událostí, které se přihodily od doby, kdy prve obdržela poselství o jeho únosu a výkupném.

	„Jemine. Jemine, jemine.“ Bratr Arnaud pádil točitým průchodem dolů k zadní části templářského kostela tak rychle, jak ho jen nohy nesly. Vyběhl potemnělou bránou a na dvorek za kamennou kaplí. Hladké podrážky jeho kožených bot klouzaly, když ve spěchu přecházel zasněžený dvůr.

	Celý zmatený běžel ke stájím a rozrušením sotva popadal dechu. Zkoprněle přihlížejícímu stájníkovi zabavil koně bez jakékoliv omluvy či vysvětlení. Vyjel ze hřbitova a nahoru hlavní ulicí města. Rychlonohého koně pobízel k divokému cvalu, aby uháněl k obrovské kamenné tvrzi, která se rýsovala na okraji Rouenu.

	Zvolání na hlídače na strážní věži mu dovolilo rychle vjet. Znali ho dobře a chápali důležitost jeho role jako špeha pro jejich mocného absolutního vladaře. Arnaut, zpěněný téměř tolik jako jeho nasupený kůň, seskočil na zem vnitřního nádvoří a vyšvihl se na schody tak rychle, jak mu to jeho krátké a tlusté nohy dovolily. Jakmile byl uvnitř, byl odveden do přijímací místnosti, aby doručil své cenné novinky.

	„Ona je tady!“ vyjekl, když vpadl do dveří soukromého předpokoje, vrážeje dovnitř bez jediného zaklepání nebo varování. Sbíral svou rozvahu, zatímco se zvedal z chladné, břidlicové podlahy. „Odpusťte to vyrušení z vaší, ehm… vaší práce, můj pane, ale právě jsem ji viděl. Je tady. Ta dívka je tady v Rouenu.“

	Vznešená hlava ověnčená hustými, světle zlatavými vlasy se napřímila odtud, kde předtím byla skloněna a vychutnávala si štědrost mimořádně bujného poprsí mladé služebné. Chladné modré oči šlehly nahoru a probodávaly mladého mnicha z druhého konce místnosti. „Ta žena z Clairmontu?“

	„Ano. Jemine, jemine, můj pane. Právě v tomto okamžiku mluví s mistrem Delavetem – přišla se vyptat na svého bratra, tak to je.“

	„Ona je tady?“ dotázal se muž, který mohl nejobyčejnějším bezbožným pohledem proměnit Arnaudovu krev v led. „V kostele? Jak dlouho?“

	Templářský novic těžce polkl. „Je to pouze pár chvil, můj pane. Přijel jsem tak rychle, jak jen jsem mohl, abych vám to pověděl. Myslel jsem, že to budete chtít vědět.“

	Temná kletba zasyčela skrz zaťaté zuby, když Arnaudův skutečný pán odstrčil svou hračku s našpulenými ústy a zvedl se ze židle. Třemi rychlými kroky přešel rozlohu místnosti, odstrčil Arnauda stranou, když vykročil do chodby a zakřičel na někoho, aby mu připravil koně.

	Za celých jeho dvaasedmdesát let nikdy předtím neslyšel starý templářský mistr tak divoké a prazvláštní vyprávění, jako to, kterým ho nakrmila Ariana z Clairmontu. Potřásl hlavou, přemýšleje o úzkosti, kterou viděl v jejím nevinném pohledu, přesto nebyl schopen uvěřit jejímu neskutečnému příběhu o tajemných pokladech, ukradených drahokamech a lidech, kteří vůbec nebyli lidmi, ale zvířaty nějakého nevysvětlitelného původu. Naslouchal trpělivě, soucitně, když mu líčila svůj případ. Rozuměl jejímu zármutku, dokonce i když ji před pár okamžiky poslal z kláštera. To, že truchlila nad ztrátou svého bratra, bylo dostatečně jasné. Truchlila zřejmě tak silně, že to postihlo rozum toho ubohého dítěte.

	„Bůh jí žehnej, tomu drahému, nešťastnému tvoru,“ zamumlal nahlas, obraceje svou pozornost ke korespondenci, která čekala na jeho stole. Byl tak zabraný do studia dopisu, že si ani neuvědomil, že tam s ním někdo je, dokud nevzhlédl, aby sáhl pro svůj brk a lahvičku inkoustu.

	„Och!“ vykřikl leknutím, když jeho unavené staré oči potkaly vždy zneklidňující upřený pohled hlavního mecenáše bratrů v Rouenu. Stál vedle jeho ohromného stolu, nenabízel nic jako omluvu nebo obhajobu, kromě nejasného úsměvu. Na někom jiném by ten vzpurný postoj byl vykládán jako vzdor, nebo hůř, jako příliš tence zastřené pohrdání. Ale na tomto muži to pouze svědčilo o jeho vyrovnané sebedůvěře. Byl to pouze jeho způsob. Templářský mistr se usmál, plný naděje, že tato návštěva možná bude značit další velkorysý dar do pokladen bratrstva. „Lorde de Mortaine, vítejte. Přišel jste tak lehce, že jsem vás sotva slyšel vejít.“

	„Dozvěděl jsem se, že jste měl návštěvu. Nějakou ženu.“

	Starý muž se rozesmál. „Svatá dobroto, je toho jen málo, co vám v tomto městě unikne. Měli jsme návštěvnici. Dost podivnou.“

	„Tahle žena, co chtěla?“

	„Ach, chtěla mne. Zdá se, že její bratr je nezvěstný. Byl z našeho řádu, takže sem přišla a doufala v pomoc při jeho hledání, ačkoli já se domnívám, že chtěla něco víc než to, ta nebohá bytost.“

	„Něco… víc?“ Chladné a neúprosné, bezcitné modré oči se přimhouřily na starého mistra. „Vysvětli to.“

	„Nemá to v hlavě úplně v pořádku, můj pane. Mluvila o legendách a čarodějnictví, jako by skutečně existovaly. Tohle jsou nebezpečné časy pro vyslovení takových divokých představ. Někdo méně soucitný než já by ji snadno mohl považovat za kacíře.“

	„Ano,“ odvětil šlechtic. „Měla by být opatrná.“

	„Žalostná věc, vidět někoho tak mladého a zářivého trpět tak neblahou chorobou. Víte, že mě přesvědčovala, že její bratr je držen jako rukojmí někde tady ve městě, protože odhalil polohu bájného pokladu – nějakého nesmyslu o démonské číši.“

	De Mortaine vydal hluboký, divně pobavený smích. „Dračí číši, ty starý blázne.“

	Stařičký mnich na něj zavrčel, ohromený zlobou, kterou zaslechl v mužově obvykle jemném hlase. „Vy o téhle věci víte, lorde de Mortaine?“

	Jeho otázku přešel bez povšimnutí. „To mrně nese měšec papírů a deníků. Viděl jsi je?“

	„Měšec? Jakých papírů?“

	K starcovu naprostému zděšení na něj de Mortaine vyrazil přes stůl jako šílenec, sevřel jeho háv pěstmi a vytáhl jej z trůnu. „Zpropadeně, Delavete! Ten měšec – ukázala ti ho?“

	„N-ne! Nic mi neukázala – pouze mi řekla svůj příběh a požádala mě, abych jí pomohl vypátrat jejího bratra. Co to má znamenat?“

	„Co jsi jí řekl? Kam ta bláznivá malá děvka šla?“

	Mistr Delavet se otřásl, když uviděl vražedný vztek planoucí v šlechticových očích. Nikdy neviděl takové zlo, takový zlověstný úmysl. Nechtěl poslat tu hrůzu na jinou osobu – obzvlášť narušenou a nic netušící mladou ženu – ale starý mnich si uvědomil, že de Mortaine má v úmyslu ho zabít, pokud tak neučiní.

	Bůh mu odpusť, ale byl hůř než vyděšený. Byl slabý a ochotný udělat cokoli, aby odvrátil svou smrt.

	Nenáviděl se za svou zbabělost, která pronikala na povrch z jeho srdce, ale zamumlal hrstku zatracujících slov. „Řekl jsem té dívce… že jí pošlu zprávu o jejím bratru pokud… budu moci. Poslal jsem ji… do hostince U Kříže a lastury.“

	Vyplivl slova ve spěchu, lapaje po dechu, aby vtáhl doušek tolik potřebného vzduchu. Ucítil, jak se de Mortaineovy ruce sevřely kolem jeho hrdla. Uviděl záblesk uspokojení, svítící v podivných modrých očích mladšího muže okamžik předtím, než uslyšel silné prasknutí svého vlastního krku, pukajícího v nemilosrdném sevření.

	 


Kapitola 15

	Ariana se rýpala ve svém dušeném králičím s tvrdým, oschým chlebem. Měla malou chuť k jídlu dokonce už předtím, než ochutnala hubený pokrm v hostinci pro poutníky. Pohostinství Kříž a lastura bylo rušným hnízdem. Cestovatelé přicházeli a odcházeli po celou dobu, co tam seděla – neustálá výměna zákazníků. Cekání bylo stále trýznivější. Ariana poposedávala v tichém koutě výčepu a netrpělivě vyhlížela zprávu od templářů. Začínala si myslet, že v dohledné době nepřijde. Pokud vůbec.

	Ten letitý muž, s kterým se setkala, byl dost vstřícný, ale v jeho laskavém starém pohledu byl ždibec nedůvěry, když objasňovala svou situaci. Viděla soucit v jeho očích, ale nyní pochybovala, zda ji jen neposlal pryč s falešnou nadějí, že se vyptá na Kenricka pomocí svých styků po městě. Možná očekával, že jednoduše vezme svůj zvláštní příběh s sebou a odejde. Ve skutečnosti přemýšlela, zda ji starý mnich považoval za úplného blázna. Zřejmě ano, poté, co toho rána obdařila mistra Delaveta svým vyprávěním.

	S těžkým povzdechem pozorovala, jak další skupina poutníků sesbírala své věci a pospíchala z hostince, uvolňujíc tak místo jiné skupině nocležníků, která přišla bezprostředně po nich. Ariana zkoumala svou misku tuhnoucí směsi dušeného masa a vyjídala střed oschlé skývy chleba. Ohlodávala ho, pak se rozhodla, že stejně po tom všem nemůže jíst a odsunula většinu svého pokrmu stranou. Smetla drobky, které nadělala, a když vzhlédla, zpozorovala hostinského, jak se prodírá hustým davem nově příchozích a prohlíží krčmu. Pohlédl na ni a zamířil k ní, ve svých rukou držel kus složeného pergamenu.

	„Demoiselle de Clairmont, oui?“ zeptal se, když k ní přistoupil.

	S Arianiným přikývnutím jí podal dopis a pozastavil se pouze tak dlouho, aby rozhořčeně ohrnul nos nad jejím odstrčeným jídlem. Ariana rychle rozbalila pergamen a prohlédla si ho, aby v dolní části našla podpis starého templářského vikáře. Když prudce vzhlédla a pohlédla přes místnost, letmo zahlédla tmavě zelený šat bratra Arnauta a jeho pichlavé oči, ohlížející se na ni z hlubokých záhybů mnišské kutny. Vstala a pokusila se ho pozdravit, ale on prchl z dohledu a jako by ji neviděl, zmizel v davu a spěšně vyklouzl dveřmi ven z krčmy.

	Arianě bušilo srdce v naději, když četla zprávu:

	Tvůj bratr byl nalezen. Vrať se dnes večer při zvonění na večerní mši a můžeme si pohovořit o tom, jak nejlépe dosáhnout jeho bezpečného osvobození od mužů, kteří ho vězní. Přines ten měšec.

	Veškerá radost, která ji zachvátila, když vstřebala prvních pár řádků dopisu od mistra Delaveta, zmizela v okamžiku, kdy se její oči usadily na konci jeho pokynů. Přines ten měšec. Templářský vikář se zdál pouze chvilkově zaujatý, když se mu pokoušela povědět o tajemném výkupném uloženém na hlavu jejího bratra, a ani jí nedal příležitost vysvětlit, že právě o ně přišla. Dřivě ji poslal pryč s požehnáním na rozloučenou a nejasným slibem, že něco zjistí v její prospěch.

	Byl tedy v kontaktu s Kenrickovými vězniteli? Zdálo se to nepravděpodobné, neboť to by si musel být vědom toho, že požadované výkupné již není v jejím držení. Temná myšlenka jí poletovala hlavou, podezření, že by ji starý templář mohl nějak využívat, zkoušet tou žádostí o měšec. Ale zdálo se to nepravděpodobné. Nedal jí žádný důvod o něm pochybovat. A jak tam stálo, byl její jedinou nadějí, že ještě někdy uvidí svého bratra.

	Byla to šance, kterou prostě musela využít, rozhodla se, když o několik hodin později zvony rouenských svatostánků začaly vyzvánět na večerní mši. Ariana si oblékala svůj kabát, jako by se připravovala k bitvě, pak přešla krátkou cestu od svého rohového stolu ke dveřím krčmy. Prošla davy tak nenápadně, jak jen mohla, a když se ocitla venku na ulici, byla ráda, že cítí štiplavý, svěží vzduch.

	Brzy se mělo stmívat. Sníh, který pokrýval zem a potřísnil i fasády vysokých roubených budov, zářil barvitě pobledlou modří v ubývajícím denním světle. Ačkoli pěkná řádka lidí se ještě potulovala ulicemi, většina z nich byli muži a zdálo se, že příliš mnoho z nich si všimlo, že ona je osamělá žena.

	Tiché rozhovory se nesly mírným večerním vánkem, mužské pobavené narážky a posměšky se ozývaly v ulici za ní. Ariana zrychlila krok. Templářský kostel nebyl daleko. Pokud si pospíší, mohla by tam být ještě za světla. Kráčela nyní hbitě a pohlédla přes rameno, když zahýbala do ulice, která ji dovede ke kostelu templářů. Za rohem budovy, kterou právě obešla, uslyšela před sebou tichý pohyb.

	Příliš pozdě si uvědomila svou chybu. Někdo tam byl.

	Stěna temnoty se zvedla před ní a zablokovala jí cestu.

	Polekaně vyjekla, ale ne dříve, než jí tlustá vlněná přikrývka zakryla hlavu a zastřela tak skrovné světlo odcházejícího dne. Pokusila se vykřiknout, ale když otevřela ústa, veliká ruka jí z druhé strany chytila obličej a zadusila zděšené vyjeknutí. Ariana kopala, tloukla kolem sebe a svíjela se, bojovala, aby unikla z železných pout, která ji věznila pod velikou plochou vlny. Vše bezvýsledně.

	S jednou rukou přes její ústa a druhou ovinutou kolem pasu, aby její sílu přitáhl k pevné mase svého těla, ji únosce vlekl z ulice. Ariana se stále pokoušela křičet. Stále bojovala, stále se marně snažila osvobodit od osoby, která ji držela neoblomným, nelítostným sevřením. Uslyšela zaržání koně někde poblíž, pak ucítila, že únoscovo sevření se mírně posunulo, zařinčel třmen a on nasedl na zvíře. Méně než o okamžik později tam byla usazena s ním, zvednuta ze země za paži a přetočena na břicho na koňském hřbetu dříve, než si uvědomila, co se děje.

	Šťouchnutí stehen jejího únosce vyslalo zvíře do prudkého klusu. Každý dopad jeho kopyt otřásl Arianiným žaludkem tam, kde ležela natažená přes širokou rozlohu koňského hřbetu. Útočníkova silná ruka byla jedinou věcí, která jí zabraňovala v pádu. Ačkoli toužila být volná, přimknula se k ní Ariana, jak nejlépe mohla, vyděšená, že by mohla spadnout na rychle ubíhající dlažební kostky na ulici pod ní. Cítila, že jezdec koně na rohu otočil, potom ucítila, že se rytmus koňského kroku urovnal, když se vzdálil od městských bran a přešel do cvalu.

	Nevěděla, jak dlouho jedou nebo kam ji veze. Věděla jen, že byli dosti vzdáleni od Rouenu, když muž, který ji držel, konečně zpomalil svého šupějícího koně a zastavil ho. Seskočil dolů a nato ji stáhl z koňského hřbetu.

	„Nechte mě jít!“ vykřikla nyní, když mohla. „Nechte mě jít!“

	Obnovila svůj boj ve chvíli, kdy se její chodidla dotkla země, ale když se začínala vzpírat a házet sebou, aby se zbavila silné přikrývky, která ji zahalovala, únosce se náhle natáhl a strhl ji sám z její hlavy. Její pohled dolétl k obličeji muže, který ji unesl z města, a vyřkla obzvláště vybranou kletbu.

	„Braedone!“ zalapala po dechu rozhořčením a zmatením.

	Rozhlédla se po okolí a zahlédla rozpadlé strašidelné ruiny nějakého starého opatství, napůl zničené zdi stojící uhelně šedé proti bělosti sněhu. Nic než prázdnota takhle daleko, a v dáli za nimi se tyčil zubatý obrys Rouenu. Její schůzka s mistrem Delavetem, jednání o bratrově propuštění – to vše leželo tam vzadu, zcela mimo její dosah.

	Pohlédla na Braedona, v hrudi se jí rozpínala panika. „Zmiz ode mne. Jak se opovažuješ tohle udělat?“

	„Zdálo se to nezbytné.“

	„Nemáš ani potuchy o tom, co jsi vlastně udělal. Ty – ty jsi všechno zkazil!“ Odtrhla se od něj a popadla otěže jeho koně. „Beru si tvého koně. Musím zpět, než bude příliš pozdě.“

	„Myslíš zpět na tvé setkání s templáři?“

	„Co o tom víš?“ Správnost jeho domněnky ji zarazila, ale o chvíli později hněv propálil pocit překvapení. „Ach, správně. Aby ne, zapomněla jsem, že jsi ten chvástavý Lovec. Co jsi udělal – použil své zvláštní schopnosti, abys mě vystopoval?“

	Při odpovědi nesl jeho pohled ponurý druh humoru. „Nepotřeboval jsem své schopnosti. Mohl jsem tě najít snadno, má paní. Věděl jsem, že pojedeš do Rouenu, s Kenrickovým výkupným nebo bez něj, jako tvrdohlavý blázínek. Tvé záměry byly zřejmé, po tom, co jsi minulé noci odešla.“

	„Stejně jako tvé, nyní, když o tobě znám pravdu.“ Otočila se od něj a vložila svou nohu do třmenu, připravená usednout na koně a spěchat zpět do města. Sotva měla špičku boty v kruhu, než se Braedon natáhl a vytrhl jí otěže z rukou.

	„Znáš mé záměry, že, demoiselle? Jsi si tak jistá tím, že víš, co se chystám udělat?“

	„Vím vše, co potřebuji vědět. Lhal jsi mi – o všem, pokud vím. Vzal jsi mapu z Kenrickova měšce a spálil jsi ji.“

	„Nemohl jsem ji nechat padnout do jejich rukou.“

	Ariana se ušklíbla. „Po celou dobu jsi šel po Dračí číši, právě tak jak to ten muž – byl to tvůj přítel, že? – řekl tam v hostinci. Využíval jsi mě!“

	„Byla jsi to ty, kdo ke mně přišel pro pomoc, vzpomínáš? Nechtěl jsem žádnou jeho část. Vše jsem to nechal za sebou před rokem a půl. A přál jsem si, aby to tam zůstalo.“

	„A přesto, jak snadno ses do toho zamíchal. Proč jsi mi ten měšec prostě nevzal? Jistě jsi měl příležitost – víc než jednou. Proč jsi mě nechal uvěřit, že…“ Odmlčela se, neochotná se ponížit ukvapenou výzvou na jeho city. „Proč jsi mě nechal myslet si, že mi pomůžeš?“

	„Nikdy jsem neměl v úmyslu ti ublížit, Ariano.“

	Odmítla jeho tvrzení krátkým zavrtěním hlavou. „Nechal bys mého bratra zemřít, aby ses ujistil, že nikdo nedosáhne toho zatraceného pokladu dřív než ty.“

	„Ne, kdyby se tomu dalo pomoci. Věř mi…“

	„Věřit ti? Nemůžu nikdy uvěřit další věci, kterou říkáš. Jak ti můžu ještě někdy věřit? Dej mi svého koně. Jedu zpět do Rouenu.“

	„Je to past.“

	Zaváhala, přesto stále měla v úmyslu na koně vylézt. „Je to má jediná šance. Pusť otěže, to ti nařizuji.“

	„Nenechám tě jít, Ariano. Nemám v úmyslu tě nechat po hlavě vkráčet vstříc své vlastní smrti v rukou Silase de Mortaine.“

	„Nikoli, podvodníku. Má schůzka je s…“

	„Mistrem Jacquesem Delavetem, starým templářským mistrem v kostele ve městě.“

	Ariana se otočila v úžasu.

	„Setkala ses s ním ráno. Viděl jsem tě opouštět kostel; pozoroval tě odcházet ze dvora. Delavet ti neposlal vzkaz ke Kříži a lastuře. Ve skutečnosti tuším, že ten starý šedobrad je nyní sám ve smrtelném nebezpečí. Silas nebude chtít zanechat žádné volné konce.“

	„Jak bys tohle mohl vědět?“

	„Stejným způsobem, jakým ses domnívala, že jsem tě našel. Pozoroval jsem a naslouchal. Ten templářský duchovní, který ti dnes do hostince přinesl dopis…“

	„Bratr Arnaud.“ Potřásla hlavou, čelo sevřené v náhlém pochopní. „Byl jsi tedy také tam v krčmě? Byla tak přeplněná. Neviděla jsem tě.“

	Braedon neurčitě pokrčil rameny. „Nechtěl jsem být viděn. Duchovní, který tu zprávu doručil, opustil Kříž a lasturu a hlásil zprávy Silasi de Mortaine.“

	„Proč bych měla věřit čemukoli z toho, co říkáš? Jak si můžu být jistá, že mě znovu nějak nevyužíváš – stále nevyužíváš?“

	„Chci ti jen pomoci. Chci jen vědět, že jsi v bezpečí.“

	Ušklíbla se a opřela se zády o pevný podbřišník koně. „Bývala bych ti mohla uvěřit před minulou nocí. Nyní vím vše lépe. Kéž bych to bývala zjistila dříve, než tvé jednání Kenricka ještě více ohrozilo.“

	„Měl jsem ti povědět o té mapě,“ řekl Braedon, oči skleslé téměř přesvědčivým pohledem lítosti. „Když jsem uviděl, co by mohla znamenat pro de Mortainea, kdyby Kenrickovy představy byly správné – jak snadné by to učinilo pátrání po dalších částech Dračí číše – býval jsem ti měl vysvětlit, že musí být zničena.“

	„Neměl jsi právo se dotýkat čehokoli v tom měšci,“ řekla mu. Snažila se potlačit svůj vztek, i přesto, že skutečnost, že tam byl, skutečnost, že věděl, kde byla a s kým mluvila, ji pozastavila.

	„Můžu ti v tom pomoci, Ariano, ale musíš mi důvěřovat. Nikdy jsem neměl v úmyslu tě využívat. Bůh ví, že jsem nikdy neměl v úmyslu tě jakkoli ranit.“

	„No, ale ranil.“. „Já vím. Vím to velmi dobře. A všechno mě to mrzí. Ale musíš mi teď věřit, Ariano. Pokud dnes půjdeš na místo setkání, jdeš na jistou smrt a promarníš naději na pomoc bratrovi.“

	Jak pošetilá byla, že zvažovala jeho radu po tom, co jí způsobil? Tak tvrdošíjně, jako se chtěla držet své nedůvěry v něj, nemohla zcela pustit z mysli jeho varování. „Jsi si tím jistý? Říkáš, že zpráva, kterou jsem obdržela v hostinci, přišla od toho – Silase de Mortaine – a ne od mistra Delaveta?“

	Braedon přikývl.

	Ariana se zamračila a rozvažovala. „Nerozumím. Pokud je to pravda, proč by se se mnou chtěl Silas setkat?“ Vytáhla dopis z vypasovaného rukávu svých šatů, rozložila pergamen a podala mu ho. „Proč by mě žádal, abych mu přinesla Kenrickův měšec, když už ho má? Jistě ho Draec musel doručit…“

	Její hlas se vytratil, když jí vše začalo docházet. Braedon vzhlédl od čtení stručného dopisu, záblesk mazanosti v jeho očích. „Nemá ho. Draec hraje určitý způsob hry. Minulé noci se nevrátil do Rouenu s měšcem.“

	„Pokusil by se ošidit Silase, i když ví, jak nebezpečný je?“

	„Draec le Nantres by ošidil svého vlastního otce, kdyby se mu to hodilo. Díky bohu,“ dodal s hlubokým smíchem. „Pouze nám dal šanci zachránit tvého bratra. Možná naši jedinou šanci.“

	„Co můžeme udělat?“

	„Ne my, Ariano – ty. De Mortaine nesmí vědět, že jsem s tebou. Musíme se ujistit, zda věří, že jsi v Rouenu sama a že máš přesně to, co chce. Ale nejdříve se potřebujeme přesvědčit, že je tvůj bratr stále naživu.“

	Když sebou Ariana mírně trhla a pohlédla dolů, Braedon zvedl její bradu konečky prstů a jejich pohledy se setkaly. „Máme dobré vyhlídky, má paní. Využijme toho.“

	Přikývla, zaplavena vlnou vděku za Braedonovu přítomnost, dokonce i když ze všech sil krotila své srdce.

	Navzdory vší logice se cítila bezpečně, když byla s ním. V přítomnosti tohoto zjizveného, nebezpečného muže se cítila chráněná. A ačkoli by si nedovolila mu to říct, v tom okamžiku byla velmi ráda, že tam byl.

	„Pověz mi, Ariano,“ řekl, „je nějaké tajemství mezi Kenrickem a tebou? Něco, co by mohl vědět jen on – datum nějaké významné události nebo sdílený žert, který by si mohl vybavit?“

	Na okamžik přemýšlela, pak s přesvědčením odpověděla. „Jméno,“ řekla, nedočkavá spustit Braedonův plán na cestu. „Je jméno, na které si vzpomene, pokud bude tázán.“

	„Dobře. To poslouží jako náš důkaz. Ujistíme de Mortainea, že dokud nedostaneme odpověď, kterou hledáme, měšec zůstane u nás.“

	„Bude to fungovat?“ zeptala se v obavách Ariana s náhlým bodnutím starosti. „Co když odmítne se podrobit našim požadavkům?“

	„Neodmítne. Tak dlouho, dokud si myslí, že máme měšec, de Mortaine udělá cokoli, o co požádáme.“ Braedon ji pohladil po tváři. „Pojď. Někde v okolí musí být venkovský duchovní. Necháme ho sepsat naše požadavky, potom necháme dopis doručit ještě dnes večer.“

	„Pak co?“

	„Budeme čekat.“

	Méně než hodinu po tom, co byla poslána jejich zpráva Silasi de Mortaine, přišla zpět odpověď. Skrze narychlo sestavenou síť poslů – jeden zaplacen, aby počkal na dopis v templářském kostele, další, aby ji převzal a odnesl k městským branám a třetí, aby ji donesl Braedonovi tam, kde čekal pod ochranou lesa téměř míli od Rouenu – jednoduchý důkaz Kenrickova přežití dorazil. Braedon pohlédl na jediné slovo tučně načmárané, jakoby trochu roztřesenou rukou, a usmál se. Prozkoumal a přeměřil své okolí, aby se ujistil, že nebyl zpozorovaný ani pronásledovaný, pak pobídl koně ostruhami a zamířil zpět do zničeného opatství, aby Arianě předal novinky.

	Čekala hluboko uvnitř stavby z polorozpadlých ambitů, usazená na hromadě z přikrývek a kožešin, které jí dal, než odjel. Nyní, když přijel do zříceniny a seskočil z koně, zahřívala své ruce před oranžovým plamenem malého ohně. Vstala v okamžiku, kdy ho spatřila, a váhavě k němu vykročila. Úzkost svírala její hrdlo. „Tak brzy?“

	Braedon pozvedl složený dopis. „Řekl jsem ti, že de Mortaine vyjde vstříc.“

	„Četl jsi to?“ Udělala další krok, pak se náhle zastavila, jako by si nedovolila doufat. „Odpověděl… odpověděl Kenrick?“

	Braedon přikývl. „Je naživu.“

	„Díky bohu!“ Ariana běžela k němu a převzala kus pergamenu z jeho natažené ruky. Rozbalila ho třesoucími se prsty a pohledem spočinula na vzkazu, který přišel v odpověď od věznitelů jejího bratra. „Jonáš,“ řekla a usmála se, když vzhlédla k Braedonovi. „Pouze Kenrick by znal jméno kotěte, které jsem držela v den, kdy mě našel zamčenou ve špižírně na Clairmontu. Pojmenoval ho Jonáš podle toho, jak jsme byli pohlceni v temnotě – jako bychom vrh koťat a já byli polapeni v břiše velryby. Ach, Braedone,“ ovinula své paže kolem něj v prudkém objetí, „Kenrick je naživu!“

	Položil své ruce na její ramena a usmál se, jeho pohled jí ujišťoval, že sdílí její úlevu. Možná poznal její radost a byl pyšný, že se na tom do určité míry podílel. Ariana k němu vzhlédla s vděkem, vlastně tím prostým pohledem vyjadřovala něco mnohem hlubšího. Nechtěla žádné další neshody bez ohledu na to, co ještě leželo před nimi. Nechtěla, aby je nějaká další nedůvěra nebo obavy rozdělily. Potřebovala cítit sílu jeho objetí, a tak ho sevřela silněji a opřela se tváří o pevné teplo jeho hrudi. „Přála bych si, aby bylo po všem,“ zašeptala. „Já jen… Chci, aby to vše teď bylo za námi.“

	Braedon ji něžně obemknul ve svém náručí, držel ji pevně a hladil její vlasy, zatímco šeptal laskavá slova útěchy do jejího ucha. „Brzy, slibuji. Všechno bude v pořádku. Tvůj bratr je naživu. Nedovolím, aby se mu teď něco stalo.“ Naklonil rukou její obličej na stranu a vedl její zamlžený pohled nahoru k sobě. „Položil bych svůj život, abych tě ušetřil jakékoli další bolesti, Ariano. Musíš to vědět.“

	Sklonil svou hlavu k její a zpečetil svůj slib polibkem. Najednou něžný a chlácholící, ale byla v tom letmém dotyku také lačnost, když se jejich ústa setkala. Ariana se mu otevřela s malým vzdechem, rozevřela rty a natahovala se k němu svírajícíma, potřebnýma rukama. V jejím objetí byla hojnost touhy, ale ona se to nepokusila zakrýt, protože stejná potřeba, jakou cítila v něm, planula také v ní. Se zasténáním ji vtáhl hlouběji do svého objetí a tiskl její měkké poddajné tělo. Orámoval její obličej svými dlaněmi a prsty se mu roztřásly na její tváři, když ji políbil. Byl na pokraji nebeského šílenství.

	„Ariano,“ zamumlal proti jejím ústům. „Kéž bych to vše mohl vzít zpět. Začal bych znovu, kdybych mohl. To přísahám.“

	Dotkla se jeho tváře konečky prstů a něžně kopírovala jizvu, která tak zdrsnila jeho obličej. Byl pohledný, dokonce i s jeho vadami. Možná víc než to, kvůli všemu, čím prošel a přežil. Byl to tvrdý muž, arogantní muž, ale získal si její srdce jako žádný jiný před ním. Ani potom, připustila, i když jen pro sebe. „Děkuji, Braedone,“ zašeptala a hladila jeho pyšnou bradu. „Děkuji, že jsi šel za mnou. Za to, že tu teď jsi.“

	Uchopil její ruku, přidržel si ji u úst a vsadil do jemné kolébky její dlaně polibek. Ariana si olízla rty, pozorujíc, jak polibky následoval vnitřní stranu jejího zápěstí. Potom jí políbil znovu a ona byla ztracena. Vlekl svůj jazyk podél vláčné rozsedliny jejích úst, vysával ji s vášnivou žádostivostí, která volala do míst hluboko uvnitř ní.

	Neměla by ho tak chtít, ale nedokázala vzdorovat vášni, která ji k němu vábila. Nezmohla se na sebemenší odpor. Ne, když stále předla tím ohromujícím procitnutím, které minulou noc přivedl do jejího těla. Baže, její srdce po něm prahlo o to více, když se ho znovu dotýkala, líbala ho. S tichým výkřikem touhy zaklonila hlavu a zanořila své prsty do vlasů na jeho zátylku, aby ho připoutala k sobě, a vychutnávala smyslné přitisknutí jeho stehen na její tělo.

	„Braedone,“ zašeptala, „Braedone, prosím… potřebuji tě dnes v noci. Potřebuji, abys mě držel.“

	„Ó, má paní. Cožpak jsem tě tak zkazil?“ otázal se. Pozastavil se, aby hříšně pohladil její jemné klíční kosti.

	Opletená šňůra držela její plášť bezpečně na ramenou. Braedon obratně rozvázal malý uzlíček a nechal těžký plášť spadnout na zem kolem jejich kotníků. Smyčky živůtku její kytlice byly cílem jeho dalšího útoku. Rozevřel výstřih jejích šatů a odhalil tak její pleť svému pohledu a dotyku. Arianin dech se zrychlil, když ji zahrnul pomalým uctíváním a obtahoval lenivou cestu dolů svahem jejího poprsí. Její mělké oddychování vyvěralo z jejích rozevřených rtů a v chladném nočním vzduchu se dech měnil v obláčky páry. Braedon políbil výšinu jejích ňader s jazykem šlehajícím po její růžovějící pleti.

	Sevřela ho bezelstnýma zkoumavýma rukama, tělo celé roztřesené touhou a chvějící se s jeho prostým dotykem. Strnisko jeho vousů se vleklo po její pleti, když se pohnul, aby z ní ochutnal víc. Zlíbal cestičku k druhému ňadru, nechávaje jazyk ponořit do rozsedliny jejího poprsí, jemně ji olizoval a kousal, až vykřesal ze samého nitra její existence vrnění rozkoše.

	„Tohle nestačí, aby mě uspokojilo,“ řekl jí. Škádlil ji dále svými smyslnými polibky a čistě tělesnou touhou v očích. „Vůbec nestačí.“

	Vklouzl prsty do živůtku jejích šatů a našel pupen její bradavky, tuhý jako oblázek. Naplnil svou ruku teplou bujností jejího ňadra, hladil ho a laskal tu perličku, která rostla a tvrdla pod jeho dotykem. Osvobodil ji ze šněrovačky a s téměř nezkroceným zavrčením vtáhl bradavku hluboko do svých úst. Ariana vyjekla rozkoší, její tělo téměř tálo na místě. Hladila ho po temeni lebky, její prsty se vinuly jeho vlasy a zatínala ruce v pěst, když se k němu se zakňučením prohnula.

	„Potřebuji tě, Ariano. Potřebuji tě hned.“

	„Ano,“ vydechla, „Ach, Braedone… ano.“

	Neřekl nic víc, jen se sehnul, aby ji vzal do náručí a odnesl do hnízdečka z přikrývek poblíž ohně. Pohledem lpěl na jejím, ty proměnlivé šedé oči měl přimhouřené, prohloubené jako obsidiánové tůně, když ji pokládal na kolena před sebe, potom klesl dolů s ní na kožešiny a přikrývky. Ariana se natáhla, aby pohladila jeho tvář s přívětivým porozuměním. Její dech se valil skrz její rty, když znovu zašeptala jeho jméno. „Pojď ke mně, můj pane. Já tě taky potřebuji.“

	Opět se ho dotkla. Dotek jejích prstů na jizvě byl lehký jako pírko, potom smělejší, když její ruka sklouzla dolů po jeho krku a po přední straně haleny. Pohladila jeho teplou kůži pod vlnou a dovolila své ruce cestovat hlouběji, přes svalnatou pevnost jeho břicha. „Bůh mi pomáhej,“ zaskřehotal, slova jako by se mu zasekla v hrdle. „Nepřestávej tam, má paní.“

	Okamžitě věděla, co chtěl, a sklouzla dlaní ještě hlouběji, přes opasek jeho přiléhavých punčoch k vyvýšenině jeho vytrčeného vzrušení. Sevřela ho do dlaně, stiskla jeho překypující šíři skrze tkaninu, která ho zakrývala, a její pohled se zakořenil v jeho. „Víc?“ zeptala se a svéhlavě ho dráždila rukou.

	Jeho odpověď byla jen o trochu méně, než zaklení, zaškrcené a hrubé touhou. Ariana ho záměrně hladila silněji, opojená tímto novým pocitem moci. Stiskla tuhý sloupec masa, povznesená potěšeným zasyčením, které se prodralo skrz jeho zuby, jak se dmul tvrdší a větší v její dlani. „Ty mě vykleštíš, dračice.“

	„Myslím, že bych to mohla zkusit.“

	„Usiluješ o mé podrobení, že má paní?“ Zhluboka se zadýchaně zasmál. „Svatá pravda, ale už mě máš před sebou na kolenou.“

	„Dobře,“ zapředla jako kočka, posouvaje se blíže k němu. „Nedokážu pro tebe vymyslet lepší místo, sirrah.“

	Jeho pomalu se rozšiřující úsměv nesl hojnost mužského pobavení. „Domnívám se, že pro sebe můžu vymyslet několik lepších míst. I pro tebe.“ Zvedl tmavé obočí. „Dej si záležet, děvče, nebo bych tě mohl zatlačit dolů a dát ti příklad.“

	Posadil se na paty, jak řekl, a rozevřel kolena, aby jí umožnil lepší přístup. Zřetelně byl rozechvělý svou vlastní kapitulací, když se vetřel do jejího velícího sevření. Vlna jeho oděvu škrabala proti Arianině dlani i proti jeho ztopořenému údu, který stále tvrdl a dožadoval se více. Zasténal, zavřel oči a dovolil jí dohnat ho k šílenství vzrušením. Pozoroval ji napůl přivřenýma očima, když prsty klouzala k opasku jeho spodků. Jeho silné ruce se proplétaly jejími vlasy, když se nad ním sehnula a uvolnila tkanice, které by ho osvobodily z překážejícího oblečení.

	Ariana pracovala rychle a vypořádala se s uzly a smyčkami. S poslední uvolněnou tkanicí mu spadla přední část punčoch na stehna a jeho penis vyskočil volný, tlustý a hladký, lesknoucí se očividností jeho vzrušení. Stejná potřeba pulzovala v ní. Ruka, která se jí pohybovala ve vlasech, nyní znehybněla. Dlaň položil na temeno její hlavy a slabým zatlačením dal najevo, co chce. Jeho oči upřené do jejích, pomalu ji vedl dolů. „Zoufale tě potřebuji, andílku. Prosím…“

	Věděla, oč ji žádá, ačkoli před několika nocemi by pro ni bylo nepředstavitelné na to i jen pomyslet a neméně tak strašně chtít to udělat. Více než cokoli jiného toužila ho potěšit. Potřebovala ho způsobem, jaký mohla stěží pochopit. Způsobem jako tento, pomyslela si, obdivujíc nádheru jeho těla. Pohladila jeho odhalený úd, nadšena zmučeným zasténáním, které vydal, když prsty přejela hladkou špičku a dolů po úctyhodném strnulém kůlu. Ariana si olízla rty a sklonila nad něj hlavu, aby ho vzala do úst.

	„Ach… bože.“ Zachvěl se Braedon, když se její rty sevřely kolem jeho mužství. Nadechl se skrz zaťaté zuby a sevřel v jejích vlasech svou ruku v pěst. Ariana ho nejprve vtahovala pomalu a jen mělce, byla dosti nejistá, jak má postupovat, ale zdálo se, že dokonce i ten škádlivý polibek spojení ho rozpálil. Nechala vklouznout více z jeho délky do svých úst, a když se více osmělila, dráždila jeho spodní stranu jazykem. Rukou jí odstranil vlasy pryč z obličeje, aby mohl pozorovat, jak ho ochutnává. Myšlenka na něj, kterak pozoruje její rty, klouzající po jeho kopí, pouze zvýšila Arianinu rozkoš z tohoto činu. Přimělo ji to pojmout ho hlouběji. Každý hrubý vzdech, který zaskučel přes jeho rty, byl důvodem více se osmělit. Každé přiražení jeho stehen, které se postupně přizpůsobovalo jejímu rytmu, bylo jen výzvou být více nemilosrdná v útoku na jeho smysly.

	Lapal po dechu, třásl se. Náhle ji chytil za ramena a odtáhl od sebe. „Jsem tvým otrokem, paní.“ Bylo to obvinění i prosba, jeho hlas byl těžkopádný nenaplněným chtíčem. „Dovol mi, abych tě také potěšil, Ariano.“

	Vyzvedl ji na kolena a orámoval její tvář svýma rukama, když se sehnul, aby svými ústy zajal její. Pižmo jeho těla bylo slano - sladké v jejích nosních dírkách a na jazyku. Oddávala se zemitosti jejich polibku, její končetiny se stávaly vláčnými, když ji sesunul na záda do hnízda z přikrývek. S nezkroceným zavrčením jí vyhrnul suknice, aby ji odhalil svému zkoumavému pohledu. Pohladil její nohy, přes její vlněné punčochy, dokud se jeho prsty netoulaly po citlivé pleti jejích obnažených stehen. Obě je objal, pak doširoka roztáhl od sebe. Prsty jemně bruslily přes kštici pružných kadeří mezi jejíma nohama, pak dolů podél vlhké štěrbiny jejího ženství. „Tak sladká,“ pochválil ji, „tak připravená na mě.“

	Jejich pohledy se protly, když sklouzl dlaněmi pod její zadeček a zvedl ji ze země, skláněje se nad nijako prosebník u oltáře. Čichl k jejímu pahorku, oddělil její zduřelé záhyby špičkou jazyka, rozevřel její plátky, aby objevil perlu v nich skrytou. Vysával ji, jak to ona udělala jemu, zahaluje poupě jejího ženství svými ústy, jazykem škádlící pevnou hrudku, dokud se nesvíjela a prudce neoddechovala v jeho náručí. Chvěla se blížícím se náporem extáze. Nasál ji hlouběji, nemilosrdně se na ní pásl, držel její stehna od sebe a přiváděl ji k blaženosti. Třes ji mučil, tak blízko extázi, že to působilo závrať. Vykřikla jeho jméno, záda vysoko vyklenutá, její tělo napjaté, ruce se po něm natahovaly v bezmyšlenkovitém šílenství, když ji ovládlo vyvrcholení.

	A až tehdy ji pustil. Až když se rozpouštěla pod jeho ústy, uspokojená a zadýchaná, polevil a propustil ji, opatrně ji pokládaje zády na přikrývky.

	Se vzrušeným zavrčením pokryl Arianu a zasunul se v jednom rychlém úderu. Vykřikla rozkoší, když ji vyplnil a její klín ho sevřel v posledních výbuších vyvrcholení. Na chvíli tam spočinul, oba si vychutnávali sladké stahy jejího těla proti jeho ztuhlému penisu. „Pro lásku boží,“ zašeptal, „teď nemůžu skončit, ne když mě máš tak blízko šílenství.“

	Odtáhl se s pomalým, odměřeným pohlazením, chytil její nohy kolem sebe a znovu ji naplnil. Nahlas žasl nad způsobem, jakým mu vyšla vstříc, tak malá a napjatá, přesto poddajná, přizpůsobivá. Znovu se zasunul a Ariana ucítila zrychlení, které se v jeho těle začalo vzdouvat. Rychleji a silněji jí ze sebe dával všechno. Tolik, kolik mohla přijmout. Fascinovaně pozorovala, jak ji dobýval, zdál se šílený rozkoší, živočišný prasílou ovládající svět. Funěl a byl napjatý. Vklouzl rukama pod ní a zvedl ji ze země, aby ho přijala hlouběji. Ten pocit byl nádherný, tak surový a původní. Když začala vzdychat s příchodem dalšího vydání, zdál se téměř ztracený. Potom se oddal posedlosti, ponořený v jejím pohledu, když jí lomcovalo chvění nového orgasmu.

	A pak taky vyvrcholil. Zaklel, hluboce a divoce pod vousy, když horký příval zaplavil její lůno. Ariana vykřikla blažeností, její jemný výkřik slasti se nesl do tmavé noci. Přitiskla ho k sobě a zulíbala jeho ochablá ústa, když se oba chvěli a třásli v záchvěvech sdílené rozkoše.

	Jejich těla stále těsně spojená, Braedon se přetočil na rameni a přenesl ji s sebou, takže teď spočívala nahoře. Ariana se na něj dolů usmála. Cítila se uličnická a rozcuchaná, v každém směru rozpustilá. Jen jemně se posunula, její pahorek se třel proti němu a ten pohyb ho dráždil. Úmyslně trhl svými boky a rozpustile se zašklebil, když jeho penis vyskočil, očividně stále dychtivý. Přetáhl jednu z kožešin přes ně, usadil Arianu vedle sebe, a rukou něžně přejel přes její tvář.

	„Co jsi mi to udělala, Ariano z Clairmontu?“ Pohlédl na ni v tichém přemítání, jeho mysl pro ni stále byla nečitelná, dokonce i po tom všem, co spolu sdíleli. „Sladká dámo,“ zašeptal. „Jak bych si přál, abych ti mohl slíbit… Bože, poskytnout ti nejen to, co jsme právě sdíleli. Nemám co nabídnout… žádnou budoucnost – ne tu, které jsi hodna.“

	Jemně ho umlčela, pokládajíc prsty přes jeho rty. „Nebudu tě žádat o nic, co mi nemůžeš dát. Teď jsme tady, a to mi stačí.“

	„Ne,“ odpověděl, „to nestačí. Zasluhuješ o tolik víc než… toto. Zasluhuješ mnohem víc, než kdy můžu doufat, že ti dám, Ariano.“

	Bolelo ji slyšet ho mluvit o tom všem, čím nebyl, nebo si nemohl dovolit být. Milovala ho takového, jaký byl. Nezáleželo na tom, co jí mohl slíbit, a láska byla vše, co od něj rovněž potřebovala. Ale ač její slova tolik toužila být osvobozena, nemohla snést je vyslovit. Ne, když ji možná ještě mohl odmítnout.

	„To, co teď máme, mi stačí,“ pověděla mu a snažila se zachovat si odvážnou tvář, když ho stiskla trochu pevněji. Uvelebila se v jeho teple, když ji ovinul pažemi a vtáhl ji hlouběji do svého objetí. Ale nic víc nenabízel. Jen pravidelný tlukot svého srdce proti její tváři a jeho ruce, kreslící konejšivý vzor na její rameno, když se uchýlila k uspokojené dřímotě.

	To stačí, řekla si Ariana pro sebe a žádala své srdce, aby to přijalo.

	Pokud by jí nemohl dát nic jiného, pak by tato prchavá rozkoš musela postačit.

	 


Kapitola 16

	Chvíli před rozbřeskem, když Braedon konečně dovolil svým očím zavřít se, snil o bílém vlku. Když k němu přišla, seděl na stráži mimo úzký otvor skalní rozsedliny, v neznámém lese západně od bezejmenného města. Elegantní vlčice se stříbřitou srstí přistoupila tichým krokem, objevující se jako zjevení ze zasněženého houští. Žádná krev nehyzdila její kožešinu, ani stopa po hrůzných, vyčnívajících šípech vystřelených na rozkaz jeho otce před všemi těmi roky. Byla taková, jakou si ji rád pamatoval: smělá, zvědavá a záhadná. Přiklusala přímo nahoru k němu jako oblíbený lovecký pes, posadila se a naklonila k němu hlavu, když spal. Její kožovitý černý čenich byl studený a vlhký na jeho ruce, její dlouhý zužující se čumák neústupný, když se jím zavrtávala pod jeho paži a pošťuchováním ho probudila.

	Pojď, jako by říkaly podmanivé, šedozelené oči. Spal jsi příliš dlouho. Pojď se mnou…

	A potom ji následoval. Musel běžet, aby s ní udržel krok, když ho tiše vedla jednou sítí ojíněných větví a další, přecházejíc les jakoby na okřídlených nohou. Vlčice odklidila spadlou větev a pozastavila se, aby se na něj ohlédla. Bylo to nejjemnější zaváhání, letmý pohled, aby se ujistila, že ji stále následuje, předtím, než náhle byla pryč – zmizela v jiskřivém pádu křišťálového sněhu, který pronikal dolů z korun stromů.

	Braedon doběhl na místo, kde vlčice předtím stála a náhle ucouvl a zavrávoral. Špičkami bot se zastavil přesně na hraně srázu hluboké rokle. Uvolněné kamení se mu posunulo pod nohama a padalo tiše přes příkrý okraj. Shlédl dolů a dolů… na skalnatou, ledem se lesknoucí pánev široké, rozeklané propasti. Hledal dole nějaké stopy po vlčici a sám balancoval na hraně rozsedliny. Očima úzkostlivě zkoumal útesy, aby zahlédl stříbřitou kožešinu.

	Vlčice tam nebyla. Ale on ucítil její pronikavý pohled, kterým ho pozorovala přes bezednou rozlohu strže, kde seděla a čekala na něj ve vířící mlze, která ji na druhé straně obestupovala.

	Skoč, říkal upřený pohled bez mrknutí, vábící ho, vyžadující jeho důvěru. Máš na to prostředky. Přijmi je a skoč. Tady je to pro tebe bezpečnější.

	Braedon radu zvažoval a mimovolně zapochyboval. Cítil se bezpečně tam, kde byl, s chodidly na pevné zemi, i když na pokraji prudké strže. Pod ním vyvstával otevřený chřtán samotné smrti: temný a chladný se stovkami pilovitých zubů, horlivý se na něj vrhnout, kdyby se měl odvážit z okraje. Tam dole byl jeho osud jistý. Ale po celé cestě k místu, kde bílá vlčice čekala, byly jen otázky. Pouze mlha tam, kam by musel skočit a doufat, že najde pevnou půdu pod nohama.

	Hluboko v nitru vlčici věřil – ona byla vždy jeho přítelkyní, tichou ochránkyní chlapce, kterým kdysi byl – ale věděl, že když za ní nyní půjde, nebude cesty zpět. Nevěděl, zda je připravený. Nevěděl, zda je dost silný, aby přijal…

	„Braedone.“

	Slyšel, jak ho naléhavě volá tichý hlas. Pozastavil se u okraje propasti, váhal, ale byl jen okamžik od skoku. Pak to uslyšel znovu: Arianin hlas, šeptavě mírný vedle jeho ucha.

	„Braedone… Jsi v pořádku?“

	S trhnutím se probudil, oči soustředěné na jemně pokleslý oblouk Arianiných úst. Byla zamračená, nakloněná nad ním se znepokojením, její ruka spočívala něžně na jeho hrudi.

	„Nechtěla jsem tě budit, ale ty jsi tak zvláštně dýchal – jako bys běžel a nemohl popadnout dech. Měl jsi zlý sen?“

	„Ne,“ odpověděl jí. V duchu setřásal stopy toho divného snu. „Nic to nebylo. Neměl jsem spát tak dlouho.“

	„Skoro vůbec nespíš, podle toho, co o tobě vím.“

	Ariana s ním byla zabalena ve spleti přikrývek a kožešin, kterými bylo vystlané jejich improvizované lůžko u ohně. Tlumené růžové odstíny svítání hrály na její pleti, když se natáhla, aby pohladila jeho čelist. Tak příjemné bylo cítit její dotek, Braedon se obrátil z jejího objetí a posadil se, aby uspořádal své myšlenky na to, co leželo před nimi. „Neměli bychom dlouho otálet. Je toho mnoho, co musíme udělat dnes ráno. Pokyny pro Kenrickovo propuštění musí být doručeny de Mortaineovi a my se musíme připravit na to setkání.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Ariana, „Myslíš, že bychom měli jet za nimi?“

	Braedon mírně potřásl hlavou a zvažoval všechny možnosti. „Ne. Tady budeme mít větší výhodu. Po soumraku. Budeme potřebovat, aby nám při provádění výměny pomohla ochrana noci.“

	„Ty máš plán jak Kenricka zachránit?“

	„Riskantní,“ připustil, „ale promýšlel jsem to a nevidím žádný jiný způsob.“ Přejel konečky prstů po jejím čele, teplé pohlazení, které bylo něžné i prchavé zároveň. „Pojď. Začněme. Pošleme další vzkaz de Mortaineovi, ve kterém mu sdělíme, jak se očekává, aby v noci postupoval. Mezitím budu potřebovat, abys mi pomohla shromáždit tolik dříví na podpal, kolik můžeme.“

	Zářivé světlo vybuchlo v temnotě – oslepující bodavá bělost – a proudilo dovnitř, když se těžké dveře cely se zavrzáním pantů otevřely. Kenrick z Clairmontu instinktivně ukryl pohled před oslnivým výbuchem záře a zavřel oči. Aby si zakryl tvář, chtěl pozvednout paži, ale byla stržena nazpět dolů s náhlým kovovým zařinčením. Ach, ano. Jeho okovy, uvědomil si s chmurnou ironií.

	Když byl poprvé spoután kovovými pouty a řetězy, které visely od každé z jeho končetin, neustále jej dřely. Byly přetrvávajícím zdrojem zlosti. Vzpouzel se proti nim jako nezkrocený hřebec bojující se svým prvním udidlem. Nyní, po nějaké neurčité době – věřil, že nejméně několik měsíců – často zapomínal, že tam byly. Dokud neudělal tu chybu a nepokusil se ve své cele pohnout a neucítil ocelové kousnutí svých pout. Jeho zápěstí pálilo novým říznutím, ke kterému právě přišel. Krev prýštila z ranky a stékala podél jeho předloktí. Další poranění na místě, kde už nesl mnoho hnisavých známek odřenin.

	Ve chvílích, než se dveře rozletěly, snil o prapodivných nesmyslných věcech. Ne snění obvyklých nočních můr, které snášel během svého zajetí, ale místo nich obrovité mořské příšery s rozevřenými tlamami, hodující na vychrtlých mňoukajících kočkách - zvláštní obrazy v mysli, která pravděpodobně už šílela z uvěznění. Setřásl omámení ze svého trhaného spánku a pošilhával do svatozáře světla pochodní, která vyplnila stísněnou kamennou celu.

	Vysoká, mohutná postava se skrývala za plamenem a vyzařovala hrozbu. Už dlouho byl Kenrick vržen do zdánlivě nekonečného osamělého bytí, přerušovaného jen častými okamžiky mučení a občasnou miskou řídké ovesné kaše. Nyní se zdálo, že se Kenrickovi věznitelé o něj náhle opět zajímají. Mohla to být jen hodina nebo dvě od doby, kdy tu byl naposled jeden ze žalářníků a hodil mu bochník chleba s mumláním a proklínáním, aby ho pokořil a ukázal mu svou převahu. Kenrick předstíral nezájem, ale jen do té doby, než se dveře zavřely za patami jeho věznitele. Pak skočil po chlebu jako lačný žebrák a zhltl ten moučný bochník tak rychle, že ho jeho hladovějící žaludek nemohl udržet. O chvíli později ho celý vyzvracel. Byl nešťastný, že ztratil to skrovné jídlo, ale odmítal se ponížit s myšlenkou to znovu zkusit, bez ohledu na to, jak vyhladovělý byl. Jen bůh věděl, co tenhle nový návštěvník přinese. Ostruhy jeho bot se odměřeně mihly na dlaždicích, jeho hedvábný šat zasvištěl, když jeho věznitel vešel dál do zatuchlého prostoru.

	„Už zpět, de Mortaine?“ pronesl líně z rohu své cely. „Měl byste mi alespoň dát pořádnou příležitost vás postrádat. Buďte opatrný, ať si lidé nezačnou myslet, že jsme zamilovaní.“

	Něco narazilo ze strany do jeho hlavy v odpověď – pěst, bota? Nemohl si být jistý. Jiskry tančily za jeho očními víčky, když se jeho hlava přitáhla na stranu a jeho krk vstřebával ten úder. Zhluboka se zasmál, protože věděl, že to byl nedostatek strachu – jeho pečlivě naučené zdání lhostejnosti – co ho tak dlouho udrželo naživu.

	To a skutečnost, že jeho věznitele by ho neradi zabili, než vydá svá tajemství o Dračí číši. Něco, co nikdy neměl v úmyslu udělat, dokonce i kdyby ho to jednoho dne mělo stát život.

	„Vidím, že to jídlo ti nebylo po chuti,“ přemítal muž, který ho před všemi těmi měsíci vypátral a zajal. „Červi ti nějak nechutnali, co, Clairmonte?“

	Kenrickovy oči si pomalu přivykly na světlo, a tak pohlédl na vyvržené zbytky chleba. Žaludek se mu nanovo zvedl, když v mihotavém světle pochodní uviděl, že de Mortaineův výsměch byl myšlený vážně. Vzepřel se proti odporné představě a vycenil zuby v parodii na úsměv. „Možná jsem se jich už přejedl, poté, co jsem jich tolik snědl v té tvé ovesné kaši.“

	„Tak neústupný, že? Tak zpropadeně neoblomný.“

	Kenrick se zašklebil do prudké záře pochodně, což byl nemalý výkon, když ho čelist stále bolela od nedávné rány. „Lituji, že jsem tě zklamal.“

	„Vsadím se, že se ukáže dosti zábavné, až mě budeš pozorovat, jak tvé sestře dnes v noci podříznu krk.“ Kenrickův pohled sebou trhl pozorností a de Mortaine se zachechtal. „A, opomenul jsem to snad dříve zmínit? Ona je zde v Rouenu. Tvá drahá oddaná sestra Ariana.“

	Nyní se Kenrick zasmál, protože tušil lest, nějakou novou hru, aby ho přiměli mluvit. „Má sestra není nic než dítě. Nikdy by se neodvážila z Cornwallu, natož do Francie. Clairmont je hlídaný aspoň stovkou rytířů, takže pokud máš v úmyslu mě přesvědčovat, že jste za sebou shromáždil armádu, aby vyrazila a přivedla ji…“

	„Nebylo potřeba tak tvrdých taktik. Pouze jsem ji pozval, aby za mnou přijela… A ona přijela.“

	Podezření se rozpustilo v hrůzu, ledově chladné bodnutí na zadní straně Kenrickova krku. „Pozval ji?“

	„Jistým způsobem,“ zavrněl de Mortaine, „Cožpak sis skutečně myslel, že budu trpělivě čekat, až změníš názor a řekneš mi, co potřebuji o číši vědět? Jistě jsi neočekával, že mě tvůj protivný vzdor bude natrvalo bavit. Musely se podniknout kroky. Musely být vypracovány plány – jistá opatření, pokud chceš.“

	„Co jsi jí udělal?“ zavrčel Kenrick. „Pokud jste jí nějakým způsobem ublížili…“

	„Můj zájem se neupírá na to mrně, ale na to, co nese. Víš, drahá Ariana přinesla to, co jsi celou tu dobu odmítal vydat: tvé vědomosti týkající se Dračí číše.“

	Kenrick se zapřísáhl, vzhlížeje na de Mortainea. „Ona o tom nic neví. Chránil jsem svou rodinu před věděním toho, co jsem objevil.“

	„Ach, ale všechny ty záznamy, které jsi vedl – všechny ty deníky, které jsi naplnil, když jsi sloužil templářům.

	Musely být někde uloženy, když jsi je neměl s sebou. Tvá sestra se v tom nakonec ukázala dosti vynalézavá.“

	Kristepane. Ariana našla jeho měšec s papíry. Ukryl ho, když odjížděl do Francie, neboť dobře věděl, že by bylo nebezpečné nést ty informace s sebou. Jakmile si uvědomil, co objevil, podnikl opatření, aby se ujistil, že jeho objevy zůstanou zajištěné v bezpečí, ale množství jeho poznámek bylo ukryto na Clairmontu v měšci, zanechaném za falešnou policí v jeho komnatách. Býval měl vědět, že před Arianou nemůže nic ukrýt, pokud si jeho odhodlaná sestra usmyslela, že to odhalí. De Mortaine jí dal nepochybně dobrý důvod tak učinit. „A tak jste od mé rodiny žádali výkupné.“

	„Samozřejmě. Tvůj život výměnou za tvé objevy ohledně drahocenné číše. Říkal jsem ti, že ji budu mít tak nebo tak. Je to nevyhnutelné; Dračí číše patří mně. Je mým osudem ji vlastnit.“

	Ariana, pomyslel si Kenrick smutně. Neměla žádnou představu, co způsobila přinesením těch informací Silasi de Mortaine. Byla ve vážném nebezpečí jednoduše tím, že s oním mužem byla ve styku, ale více než to. Pokud se Kenrickovy myšlenky o pokladu ukážou býti pravdivé – pokud se vůbec legenda o Dračí číši zakládala na skutečnosti – potom napomáhání v de Mortainově pátrání, na které byla Ariana připravená, rozpoutávalo zlo jako žádné jiné, které kdy svět spatřil.

	„Předpokládal jsem, že tyto zprávy pro tebe budou zajímavé, Clairmonte. Rád vidím, že něco má sílu omezit tvou nabubřelou sebedůvěru.“ Jeho oči zářily škodolibým potěšením. „Uvažuj o tom, zatímco tu čekáš na mě, až tě povolám.“

	„Povoláš k čemu?“

	„No přeci k tvé smrti, samozřejmě. Tvá sestra myslí, že má navrch, ale dozví se opak. Očividně dospěla k tomu, že pochopila cenu toho, co vlastní, a tak si začala klást požadavky. Jeden její požadavek je důkaz, že jsi ještě naživu. Neocenil jsem, že jsem byl minulý večer vyburcován z postele, abych tě nechal odpovědět na její tajnou otázku. Ty jsi to také neocenil, když jsme s tebou skončili. Možná si nevzpomínáš; byl jsi zbitý dosti necitelně.“

	Ach, Ježíši, pomyslel si Kenrick, když se mu rozbřesklo. Jeho nevysvětlitelné sny o velrybách a kočkách…

	Jonáš.

	Nyní si vzpomínal. To bylo to hloupé jméno, které dal jednomu z Arianiných koťat před nějakým časem na Clairmontu. Rozpomínal se, jak byl předešlé noci nucen ho napsat na svazek pergamenu. Vyškrabal to jméno při světle svíce, stěží schopný udržet brk. De Mortaine ho v dalším okamžiku kopl na kamennou stěnu, pak další rány, dokud mu hlava netřeštila, dokud už nemohl déle myslet, a cela opět neztemněla.

	De Mortaine znovu hovořil. „Ohlásila setkání na dnešní noc, někde vně města, kde tě mám předat výměnou za tvé deníky a papíry. Domnívám se, že srdečné shledání sourozenců se mi bude zdát dosti zábavné… Ačkoli vůbec ne tolik, jako si budu užívat výraz tvé tváře, když se rozkošná Ariana bude zalykat při svém posledním nadechnutí.“

	Kenrick věděl, že ho jen provokuje, a usmyslil si zůstat klidný. Věřil, že de Mortaine mluví vážně, ale nic by nezískal použitím svých skrovných zbytků sil, aby kolem sebe mlátil ve zbytečném hněvu. Řetězy by mu znemožnily dosáhnout na toho zkurvysyna, ale jakmile bude venku z cely, najde možnost bojovat. Musel prozatím počkat na příležitost a čekat.

	Dokud bude dýchat, de Mortaine ty papíry nikdy nezíská.

	„Dobře. Máme toho mnoho, na co se těšit. Už tě nebudu déle zdržovat, Clairmonte.“

	De Mortaine sklopil níže svou pochodeň a otočil se, aby celu opustil. Poté, jakoby v dodatečném nápadu, se otočil na Kenricka a dal mu ránu do břicha. Kenrick se sklonil, svíral svůj žaludek a ucítil krev ve svých ústech. Vyplivl ji na jednu z dlaždic na podlaze, nechávaje svou zlobu znásobit, když světlo v cele zhaslo a dveře se pevně s prásknutím zavřely.

	Noc byla nad tou zemí hluboká, bezměsíčná, temná a tichá. Obloha nad Arianinou hlavou byla nekonečná ebenová přikrývka probodaná jasem myriád vzdálených hvězd. Zachvěla se pod její převyšující obrovitostí a přitáhla si svůj plášť trochu těsněji kolem ramen. Před ní, v kotlině nezastřešeného dvora zbořeného opatství zuřil ohromný oheň. Každý proutek a větévka, která z té oblasti mohla být snesena, byla zatím vhozena za potravu obřímu požáru, tvořícímu stěnu z plamenů, jenž sloužila jako hranice mezi Arianou a malou skupinou jezdců, která se nyní přibližovala k opatství. Přes stálý dusot koňských podkov na zmrzlé zemi mohlo být slyšet kovové řinčení a nárazy řemení sedla o zbraně. Arianin zimomřivý třas se stal náhlým záchvěvem strachu až v morku kostí. Dohodnutá hodina nastala.

	Navzdory náhlé potřebě útěchy si netroufla ani se ohlédnout přes levé rameno k zastíněným sloupům ambitů opatství, v jejichž skrytu Braedon čekal. Musela Kenrickovým věznitelům čelit sama, jak byl jejich původní požadavek a současné očekávání, nebo by vše mohlo být v okamžiku ztraceno. Ariana se zatvrdila, když se zvuky přijíždějících jezdců přiblížily a postavy se začínaly rýsovat ve tmě. Přijeli nahoru pozvolným svahem, pět mužů na koňském hřbetě. Zahaleni v temných hábitech a pokryti stínem, jeli dál s jasným záměrem. Odváží se doufat, že jeden z těchto statných mužů je Kenrick?

	Ariana hleděla do neosvětlené vzdálenosti a nyní postřehla, že tam byl i šestý muž. Byl vyhublejší než jeho společníci a jel uprostřed zadního voje skupiny, pokleslý v sedle, široká ramena mu vyčerpaně visela, jako by nesla nesnesitelné břemeno. Nahodile narážel s každým krokem koně, a bylo zřetelné, že veškerou jeho sílu vyžaduje pouze to, aby zůstal vzpřímený v sedle. Ariana ve svém srdci věděla, že tenhle k smrti unavený vězeň je její bratr a polkla zármutek, jež jí sevřel hrdlo. Jeho poroba dnes v noci skončí. Pevně zaťala pěsti, aby tak zabránila rukám se třást, narovnala ramena a připravila se na utkání, ke kterému mělo brzy dojít.

	Žádná brána, která by jim zabránila ve vjezdu do zříceniny, nestála v cestě a oddíl strážců na koních proklusal přes napůl zbořené zdi opatství do široké rozlohy dvora. Muž v čele skupiny ostatní zastavil bez jediného slova, jen pozvednutím své ruky, zatímco nechal svého koně postoupit ještě několik kroků kupředu.

	„Nuže… Ariano z Clairmontu,“ řekl na uvítanou. Oslovil ji z hluboké kápě jeho tmavého pláště. Jeho dech musel být tak chladný jako jeho srdce, protože navzdory mrazivosti nočního vzduchu se jeho slova nevypařila skrz jeho úzké, kruté rty. „Zahráváš si s mou trpělivostí, děvče. Doufám, že nemáš v úmyslu tuto malou hru hrát ještě déle.“

	„Ukažte mi mého bratra.“

	„Jak si přeješ,“ přišla chladná odpověď. „Přiveďte zajatce.“

	Jeden ze strážců v zadním voji šťouchl svým mečem do slabin koně vedle sebe. Zvíře, které neslo sehnutou postavu muže, se pohnulo vpřed. Byl zabalen do rozedrané přikrývky prožrané od molů a v roztřepených cárech špinavého roztrhaného oděvu. Byl to Kenrick. Div, že mohl sedět jakžtakž vzpřímeně, aby jel. Ruce svázané před sebou, bez rukavic, které by je chránily, a pouze nejtenčí kusy kůže zakrývaly jeho chodidla, špinavé kousky usně sešněrované kolem dokola provazem, aby se zabránilo spadnutí podešví.

	Ariana nechala svůj pohled zabloudit vzhůru, k sehnuté hlavě a přerostlým vlasům, které mu visely v slepených pramenech přes ramena. To, že tato týraná bytost byl její zlatý hrdinný bratr, jí rvalo srdce jako nic, co dosud poznala. Vzhlédl, když se jeho kůň blížil k zastavení vedle Silase de Mortaine, pomalu zdvihaje svou hlavu. Jeho popraskané rty se rozevřely v bolestivém, polovičním úsměvu. „Vítám tě, Ano.“

	„Kenricku.“ Jeho jméno bylo o málo lepší než slabé zakuňkání, když uviděla, jak zle ztlučený jeho obličej byl, jak vyzáblý a slabý se její robustní starší bratr stal za dobu, kdy byl v de Mortainově péči. Ošklivé podlitiny a pomalu se hojící, krvácející tržné rány hyzdily jeho tváře a čelo. Jeho pravé oční víčko viselo zpola přivřené, oteklé z nedávného špatného zacházení a jeho spodní ret byl rozseknutý tam, kde se sotva utvořil strup od posledního bití.

	Byl v hrozném stavu, ale dokonce i s hlavou svěšenou v podrobení, držel její pohled se stejnou odvahou, jakou vždy oplýval. Navzdory mučení, které v zajetí očividně podstoupil, byla tam jiskra vzteku – záblesk hbitého odhodlání – v tom klidném pohledu, který se k ní natahoval přes vzdálenost, jenž je dělila. Kenrick byl možná téměř zlomen fyzicky, ale z boží milosti, jeho duch zůstával neporušený.

	Příboj teplých slz přichvátal za Arianiny oči, když tiše tvořila soupis bratrova poškození, ale držela svůj soucit v pozadí, neboť věděla, že na emoce bude čas, jakmile bude Kenrick volný. Právě nyní potřebovala zachovat své soustředění a svůj hněv, který teď zcela soustředila na Silase de Mortaine.

	„Jak můžeš vidět, je naživu,“ řekl de Mortaine.

	„Ano, stěží,“ obvinila ho Ariana.

	„Nebudeme se přeci dohadovat nad detaily, což?“ Vykročil vpřed a natáhl ruku v rukavici. „Přines mi ten měšec, děvče.“

	„Ariano, ne.“ Kenrickův příkaz zavrzal mezi jeho oteklými rty. „Nedávej mu ho.“

	De Mortaine vystřelil pohledem směrem ke strážci nejblíže Kenrickovi, který zasadil tvrdou ránu do jeho už tak zbitého obličeje. Kenrick se zakymácel v sedle, ale udržel pohled upřený na Arianu. Svíjel se očividnou bolestí, ale nadále na ni upřeně hleděl zpod přadena matných zlatavých vlasů, které přepadlo přes jeho poškrábané a pohmožděné čelo. Významně potřásl hlavou, další tichá výzva, že bez ohledu na to, co protrpěl, si nepřál, aby měšec odevzdala jeho věznitelům.

	Ariana se nadechla a dodala si odvahy. „Propusťte mého bratra a můžete ten měšec mít. Dřív ne.“

	De Mortaineovo prudké vyštěknutí smíchy ji přimělo ucouvnout. „Co to je – další požadavky? Skutečně, i teď! \ Jen věci zhoršuješ. Pro svého bratra určitě, ale také pro sebe. Dej mi ten měšec, pitomá holko… A možná dovolím vám dvěma žít dostatečně dlouho, abyste odsud odešli.“

	„Nevěř mu, Ano! Má v úmyslu nás oba zabít bez ohledu na –“

	„Utište ho!“ zařval de Mortaine a jeho nelidské oči se zablýskly pekelným ohněm. Zatímco jeden ze strážců vytáhl meč a držel ho na Kenrickově hrdle, de Mortaine pohlédl zpět na Arianu se smrtícím úsměvem. „Ten měšec, blázínku. Kde je?“

	Zatřásla hlavou, odmítající se podvolit vlně strachu, která vyvstala, aby ji pohltila. „Hned ho propusťte nebo ho nikdy nebudete mít.“

	De Mortaineova čelist viditelně zaškubala, když posuzoval její výhrůžku. Probodávající pohled, úzké nosní dírky dmoucí se, jako by cítil její znepokojení, vydal chladný rozkaz svému strážci. „Otevři mu chřtán a nech ho krvácet chvíli předtím, než zemře.“

	„Ne!“

	Arianin výkřik hrůzy byl přerušen náhlým rozruchem vzduchu po jejím boku. Ze stínů ambitu, předtím než nějaký z de Mortaineových mužů mohl pohnout brvou v uposlechnutí rozkazu, Breadon se svým koněm vkročil doprostřed dvora. „To bych ti neradil, de Mortaine.“

	Všichni se utišili, když vyjel a zastavil se poblíž hořící hranice. Zvedl levou ruku, která byla sevřena kolem dlouhého řemene hnědého, koženého měšce. Ve vlnící se záři ohně se před ním ten naditý váček pohupoval jako nejlákavější kousek návnady kývající se na konci provazu. Ve skutečnosti vak neobsahoval nic víc než nějaké z Braedonovo špinavé šatstvo a malé kamínky, které našli dříve toho dne během přípravy dřeva na podpal ohně, který nyní osvětloval dvůr opatství i nevěřící pohled na tváři Silase de Mortaine.

	Se zkušeným, křivým úšklebkem podnítil strážce u Kenricka, aby se stáhl. „Dobrá, dobrá… le Chasseur. Toto je zajímavá metoda, ačkoli ne zcela nečekaná. Ferrand mě před nějakou dobou informoval, že stále dýcháš. Zázrak, bez pochyby, po stavu, v jakém jsem tě zanechal, když jsme se naposled setkali. A nedopatření. Bude mi potěšením se ujistit, že si tě ďábel tentokrát vezme.“

	„Braedone,“ zašeptala Ariana, očima ukazující na místo, kde jeden z de Mortaineových mužů lstivě odvazoval kuši ze svého sedla a vynesl zbraň do svého klína.

	„Ta nebude hořet,“ odvětil Braedon, pohled upřený na de Mortainea. „Jediný špatný pohyb a tenhle měšec zmizí v plamenech.“

	„Blafuješ, le Chasseure.“

	Ariana ucítila, jak se jí s tím chladným tvrzením sevřelo hrdlo. Těžce polkla, snažíc se udusit své obavy, když zápasila, aby si zachovala odvahu. Pokud již byla jejich lest odhalena, nikdo z nich té noci nevyvážné se zdravou kůží. De Mortaineův pobavený smích pouze zvýšil její strach.

	„Musíš mě považovat za blázna, že uvěřím, že zničíš ten měšec. Znáš stejně dobře jako já hodnotu Dračí číše. Chceš najít ten poklad tak moc jako já; jinak bys tu nebyl.“

	Dech, který Ariana zadržovala, z ní nyní unikl v tichém vzdechu úlevy. Díky bohu. Nebyli odhaleni… zatím.

	„Pošli Clairmonta vpřed, de Mortaine. Radši bych viděl tenhle měšec v hromadě popela než ho nechat padnout do tvých rukou.“ Když mluvil, povolil Braedon svému koni přitočit se ještě blíže k hranici. „Propusť ho. Skoncujme s tímto setkáním.“

	„Ty říkáš propusť ho a já říkám ne, dokud nebudu mít ten měšec. Zdá se mi, že jsme ve slepé uličce.“

	Braedon zavrčel a pokrčil rameny. „Kdepak, já si to nemyslím.“

	Dlouhý řemen koženého vaku proklouzl o několik palců mezi jeho prsty v rychlém pádu. Zadržel ho právě, když plameny hranice téměř olizovaly dno měšce. De Mortaineovy oči sledovaly sestupnou cestu jeho odměny, jeho bezcitný pohled nyní zablikal jiskrou nejistoty i obavami, všimla si Ariana. Kousla se do rtu ve svých vlastních obavách a modlila se za úspěch rizika, které nyní Braedon vyvolal.

	„Propusťte Kenricka z Clairmontu. Nebudu to říkat dvakrát.“

	„Rozvažte ho,“ zabručel de Mortaine na nejbližšího strážce a nespouštěl z očí Braedona a měšec, který stále visel nebezpečně blízko ohni. Kenrickovi řekl: „Vidíš, Clairmonte? Říkal jsem ti, že ho získám. A věz také toto: můj slib z dnešního odpoledne stále platí.“

	Ariana pocítila nebezpečí v tom slibu, a znepokojeně pohlédla na Braedona, jehož pohled setrvával stále neochvějný a upřený na de Mortainea. Nervózně pozorovala, jak byla Kenrickova pouta přeříznuta. Viděla, jak její bratr ohnul své dlouhé prsty, pak zachytila pouze nejjemnější záblesk vzteku v jeho modrých očích předtím, než se vrhl pro strážcovu dýku a vrazil ji zpět do mužovy hrudi.

	„Ariano, uteč!“ zakřičel, když shodil de Mortainova mrtvého muže na zem. „Běž, Ano! Okamžitě odtud odejdi!“

	„Ten měšec!“ zařval de Mortaine přes šílenství, které náhle vybuchlo. „Vezměte mu ho!“

	Ariana sebou trhla překvapením, když dvůr zaplavil následný zmatek, ale neutekla. Ona a Braedon chtěli tenhle druh zmatku. Počítali s ním. Věděli, že je to jejich jediná naděje, jak se dostat ke Kenrickovi dostatečně blízko, aby zajistili jeho únik – ale nečekali, že začátek podnítí on. Braedon spatřil nenadálou příležitost a nakázal jí, aby se držela zpět mimo boj. Potom vyhodil kožený měšec vysoko do vzduchu a nechal ho dopadnout hluboko do středu hranice. De Mortain to pozoroval očima doširoka rozevřenýma hrůzou a marně posílal své tři zbývající strážce k hranici.

	„Ne!“ De Mortainovo zakvílení se rozléhalo s nadpozemským vztekem, když hranice vyplivla oblak kouře a jiskřícího popela vysoko do nočního nebe. „Dostaňte ho, vy idioti! Musím ten měšec mít!“

	Vše se odehrávalo v rychlém sledu událostí. Ariana uviděla Braedona usmrtit jednoho ze strážců. Rozťal ho ve dví mocným úderem svého meče s širokou čepelí. Další seskočil z koně, aby zápasil s ohněm svým pláštěm, bušil do požáru v marném pokusu zadusit zuřící plameny, které nyní stravovaly falešnou odměnu jeho pána. Viděla Kenricka, jak otáčí svého koně, aby uchopil otěže koně mrtvého strážce.

	De Mortaine se vrhl ze svého uskakujícího, divoce vyhlížejícího hřebce a kráčel k hranici, jako by ji chtěl zdolat pouhou silou vůle. Klel, třásl se hněvem, který se zdál mimo dosah čehokoli lidského, svlékl svůj pěkný plášť a odhodil ho stranou. Došel blíže k plamenům – přímo na samý okraj, bez váhání. Beze strachu.

	Ne, to, co viděla, bylo nemožné!

	Zmražena údivem, Ariana zamrkala. Kouř jí zastíral výhled, ale byla si jistá, že ve spirále se točící popel a vířící žár si z jejích očí dělaly legraci. Musel to být šprým. Bud to, nebo…

	Silas de Mortaine vkročil přímo do nitra bouřlivě hořící hranice.

	„Ariano!“ Kenrickův hlas z druhé strany dvora vylekal její ohromený pohled od vlnících se plamenů, které právě pohltily de Mortainea. „Ariano – tady! Pospěš!“

	Dojel k ní s druhým koněm a hodil jí otěže, doběhla ke koni a rozkročmo se na něj posadila, bez dechu, když pozorovala, jak Braedon zabil posledního strážce a otočil svého koně, aby se k nim připojil.

	„Jsi schopen jízdy?“ zeptal se Kenricka, když zasunul svůj zkrvavený meč do pochvy.

	„Už mi bylo lépe, ale zvládnu to.“

	„Má paní?“

	Braedonovy oči byly divoké, když se ustálily na Arianě. Rychle přikývla, vzpružena silou jeho ruky, když se natáhl, aby stiskl její třesoucí se prsty. „Pojeďme odtud,“ vydechla. „Dostaňme se odtud tak daleko, jak jen můžeme.“

	S tím trojice pobídla své koně do prudkého trysku a uprchla ohavnému peklu, které burácelo a prskalo ve středu strašidelného opatství jako odvázaný a zuřivý drak.

	 


Kapitola 17

	Neodvážili se zpomalit krok, dokud okrajové části Rouenu neležely míle daleko za nimi. Koně poléval chladný pot a byli podráždění a zmožení uposlechnutím neústupné naléhavosti svých jezdců. Samotná noc byla také téměř vyčerpaná, dávající milost růžově zlatým prstům rozbřesku, které se něžně kroutily na obzoru a vítaly nový den.

	Ačkoli nebyl přesvědčen, že je rozumné zastavit, Braedon je nemohl hnát ještě dále. Pokud by to neznamenalo jistou smrt pro jejich koně, pokračovat ještě další míli by s největší pravděpodobností zabilo Arianina bratra. Zbitý a zkrvavený, zhroucený v sedle, Kenrick postupoval už jen silou pouhé vůle. Ale Braedon velmi pochyboval, že by ten muž, stejně jako jeho tvrdohlavá sestra, poprosil o slitování, dokud by nebyl po kolena v hrobě. Ač si uvědomoval statečnost Clairmontského rodu, neobtěžoval se hledáním zatoulaného templářského badatele, jen aby ho na útěku zabil.

	Braedon přitáhl otěže s tichým zvoláním na svého sípajícího koně. Ariana a Kenrick udělali to samé, zastavujíce na zmrzlém okraji široké plochy bažin. „Tam vpředu je farma,“ řekl a ukázal k přikrčenému malému sídlu a přilehlé stodole. „Můžeme se tu zastavit a chvíli odpočívat.“

	Obstaral jim nocleh ve stodole. Byla chladná a páchla dobytkem, ale byla tam fůra zimní slámy, která zajistí dostatečně měkké lůžko, zvláště po tolika hodinách v sedle. Zatímco Ariana přetvářela prázdnou stáj v místo na spaní pro svého bratra, Braedon pečoval o koně. Uslyšel hojný šepot jejího hlasu, jak mluvila s Kenrickem. Mnoho jejích starostlivých otázek bylo zodpovězených jen zabručením a trochou nesouvislého mumlání.

	„Jak se mu daří?“ zeptal se jí Braedon, když o chvíli později vyšla ze stáje.

	„Usnul skoro ještě dřív, než jeho hlava dopadla na slamník. Nikdy jsem ho neviděla tak vyčerpaného a slabého. Neřekne mi, co musel snášet celé ty měsíce, kdy byl vězněn, ačkoli jeho týrání je zřejmé. Na vrch jeho četných řezných ran a pohmožděnin má dva prsty zlomené a podle způsobu, jakým ho bolí při dýchání hruď, se obávám, že má také polámaná žebra.“

	„Je naživu,“

	„Ano,“ odvětila, bázlivě se usmívající, „Díky bohu je naživu. A především díky tobě, Braedone. Tolik ti dlužím za to všechno, co jsi udělal, za vše, co ses odvážil, abys mi pomohl. Vložil jsi pro nás svůj život do nebezpečí a já… Já nevím, jak ti to někdy budu moci splatit.“

	Vyprskl cynickým smíchem, když otíral posledního koně a pomýšlel na vše, co udělal, co se Ariany týče – v neposlední řadě na jeho nelítostný svod v posteli. Byla s ním v nebezpečí na každém kroku od okamžiku, kdy se setkali, a pokud jí na konec pomohl dosáhnout svobody jejího bratra, odhadoval, že mu již více než splatila jeho odměnu. Prošel kolem ní, aby donesl vědro vody pro koně. „Ty mi nic nedlužíš. A neměla bys tu stát a mluvit o tom, když by ses měla snažit taky trochu vyspat. Chvěješ se.“

	Vůbec se nesnažila pohnout, a když na ní Braedon podezíravě pohlédl, připravený ji poslat pod přikrývku než spadne jako kus ledu, uvědomil si, že to nebyl chlad, co ji roztřáslo. Byl to strach. Třásla se jako list v podzimním větru. Tak dlouho se ovládala, ale nyní hrozilo, že ji to pohltí. Zírala na něj v tichém utrpení, její bledě modré oči potlačené k strašidelnému odstínu indiga. „Co je? Co se děje?“

	„Braedone, dnes v noci jsem v opatství něco viděla… něco… příšerného. De Mortaine. On…“

	Odmlčela se a bezmocně na něj pohlédla, zmítaná silnou emocí. Položil vědro s vodou a šel k ní. Nečekala na něj, až rozpřáhne ruce, ale sama se kolem něj ovinula, přimykla se k jeho pasu, jako by byl její spásou. Pohladil ji po vlasech a odsunul jí je z obličeje, když k němu vzhlédla, čelist rozechvělou. „Nedovolím mu, aby ti ublížil, Ariano. Neměj strach.“

	„De Mortaine je mrtev,“ vyhrkla a potřásla hlavou. „Vkročil do středu hranice, zatímco jsi bojoval s jeho strážci. Oheň ho pohltil.“

	„Co tím myslíš, on vkročil do ohně?“

	„Zabil se – viděla jsem ho! Svlékl si plášť a vešel do nitra plamenů po tom, co jsi tam vhodil měšec. Je mrtev, Braedone… a mě děsí, jak šťastná za to jsem.“

	Sevřel ji v náručí pevněji, když vstřebával zprávy o de Mortaineově zjevném úmrtí, ale uvnitř byl na pochybách. Když nyní slyšel toto, bylo nemožné1 nemyslet na jiný den v minulosti, jiné setkání s mužem zvaným Silas de Mortaine. Toho dne to nebyly plameny, ale Braedonův meč, co ukončilo jeho hanebný život.

	Nebo mělo.

	Braedon mohl stále cítit podivnou pružnost své čepele, když shora roztínala de Mortaineův trup…

	A čistá prošla skrz bez zanechání jediného škrábnutí.

	Nevysvětlitelné a přesto nepopiratelné. A teď tohle. Nepřítomně vtiskl polibek na vrch Arianiny hlavy, konejšil ji a tišil její slzy teplem svého objetí, zatímco jeho srdce mrzlo neblahým tušením.

	Prokletí, ale přesto mu nic nedávalo smysl tak jako tak. Ani minulost a ani tato surrealistická současnost, která ho držela prchajícího, navždy ve skrývání. Vůbec nic pro něj nemělo smysl, kromě jemného, teplého pocitu Ariany, jak k němu lne v zatuchlém chladu stodoly. Ona byla jedinou věcí, v kterou mohl věřit. Byla jeho světlem ve světě temnoty, nevysvětlitelné proradnosti. Proklel sám sebe za to, že ji přivedl do tohoto děsivého světa. Nyní však bylo příliš pozdě couvnout. Byli v tom společně.

	„Nemysli už na Silase de Mortaine,“ zašeptal do jejích hedvábných vlasů. „Nemysli už na nic z toho, má paní. Nyní jsi v bezpečí. Za to se zaručuji svým životem.“

	S něžným dotekem pozvedl její bradu a sklonil se, aby ji políbil. Bylo to krátké, protože si netroufal přijmout více než nejmenší ochutnání jejích rtů, když ji toužil držet, nahou a povolnou. Pod sebou. Odpověděla tak sladce jako nikdy, vinoucí své prsty jeho vlasy a tisknoucí své křivky proti strnulosti jeho těla. V jejích očích byla známka zklamání, když se od ní odtáhl.

	Natáhla se k němu znovu, a on chytil její ruce, aby každou postupně políbil. Zaznamenal chtíč v jejím pohledu – vlastně ho sdílel a snaží se mu ze všech sil odolat – a pomalu potřásl hlavou. „Je pozdě a prodělala jsi dost utrpení. Zítra zamíříme k pobřeží a s trochou štěstí rychle přeplujeme zpět do Anglie. Bude to těžká cesta; měla bys spát, dokud máš příležitost.“

	„Já nechci spát. Necítím se v bezpečí, dokud mě nedržíš.“ Pohladila jeho prošedivělou čelist. „Budeš mě držet, prosím… Potřebuji, abys mě držel, Braedone.“

	Neschopen ji odmítnout, znovu ji vzal do náručí a dlouhou dobu ji držel. Prostě ji držel, dokud se v jeho objetí nezačala ospale kymácet a její hlava nepoklesla na jeho hruď, když vyčerpání narostlo do té míry, aby si to vyžádalo. Když její končetiny ochably, sebral ji do náručí a donesl na hromadu slámy, která měla být pro tu noc jejich lůžkem. Položil ji na svůj plášť, lehl si vedle ní a zabalil je oba přikrývkami ze sedlových brašen. Stočila se kolem jeho těla, když upadla do hluboké dřímoty, a ve spánku se ho pevně držela.

	Jeho světlo, pomyslel si, rty zkroucené ve spokojeném, i když hořkosladkém úsměvu, když ji objal svými pažemi. Jaký byl ale hlupák, když dovolil Arianě otevřít dveře k jeho srdci. Nyní, když prosvětlila jeho život tolika způsoby, temnota, která ho čekala, jakmile ona odejde, slibovala, že bude o to chladnější kvůli její nepřítomnosti.

	Popel a spálená suť křupaly pod nohama, když byl Draec le Nantres vpuštěn do věže de Mortaineova hradu v Rouenu. Smolné pochodně prskaly ve svých kovových držácích na stěně a stěží mohly zaplašit ztemnělé šero toho místa, které se zdálo přebohaté štiplavou pachutí síry a kouře. Podíval se dolů a zadumal se nad cestou z uhlíků na zemi, jež se ten pokorný, bezbarvý malý muž, který ho vpustil, právě pokoušel zamést.

	„Ach, můj bože, ach jejda. Takový nepořádek, to vám říkám. Hrozný, hrozný nepořádek.“

	Sehnutý nad svým koštětem a putýnkou, temeno vyholené jako mnišské, muž si pod vousy mumlal další stížnosti, když Draec prošel kolem a zamířil do obrovské síně, kam byl pozván při svém příjezdu na hrad. Přes širokou rozlohu celé místnosti seděl na stupínku Silas de Mortaine. Zlatovlasý, svěží z lázně a zahalený do nejlepších hedvábných a sametových šatů, upřeně hleděl na Draeca přes zašpičatělé prsty. Dva velicí rytíři ho lemovali na každé straně jako dvojčata pekelných loveckých psů, paže překřížené na hrudi, otupělé oči upřené na Draeca.

	„Zdá se, že tvé bezvadné načasování selhalo, le Nantresi. Býval bych tě mohl využít před několika hodinami.“

	„To je mi skutečně líto,“ pronesl dlouze Draec a pokročil dále do síně. Když stanul před svým pánem, bezmyšlenkovitě si svlékal rukavice. „Ale poslední, co jsem věděl, byly mé příkazy zadržet jistý balíček na cestě z Anglie.“

	„Ach, ten balíček?“ De Mortaine ho pozorně sledoval a ukázal bradou k zčernalé hromadě spálené kůže na okraji stolu před ním. Draec pohledem přelétl spálený váček, s nejistým zamračením pak pohlédl zpět na de Mortainea. „Pokračuj, podívej se dovnitř.“

	Opatrně – přesně věděl, co měšec nemůže obsahovat – rozevřel klapkovou sponu a krátce prohlédl obsah. „Nic tu není, jen nějaké staré oblečení a hrstka kamení. Balíček zbytečností.“

	„Návnada. Nastražená, aby odvrátila mou pozornost dostatečně dlouho, aby dokázal uniknout,“ zasyčel de Mortaine, zášť v jeho hlase dost kyselá, aby vypověděla zbytek příběhu.

	„Kenrick z Clairmontu unikl?“

	„Jeho sestra zorganizovala lest a použila falešný měšec,“ soptil a poukázal dlouhým prstem na spálený vak, jako by si přál proměnit ho v prach svýma očima.

	„Chytrá dívka,“ podotkl Draec. Myslel na odvahu, kterou viděl v té krásné blondýnce oné noci, kdy jí v krčmě ukradl skutečný měšec. Ten, který od té doby sám v soukromí rozebíral a dešifroval poznámku za poznámkou.

	„To pískle je blázen, pokud si myslí, že uspělo,“ řekl de Mortaine. „A ještě větší blázen, jestli s bratrem zamýšlejí použít jeho znalosti, aby získali Dračí kámen.“

	„Vy věříte, že to je jejich záměr?“

	„Nechci to riskovat. Zvlášť když vím, že jsou ve spolku s le Chasseurem.“ De Mortaine pomalu usrkl ze zlatého poháru. „Nevypadáš překvapeně.“

	Draec pokrčil rameny. Bylo příliš pozdě tvářit se jinak. Držel se klidně tam, kde stál, opatrný, aby neodhalil něco víc ze svých myšlenek zkoumavému pohledu, který ho sledoval přes okraj zlatého poháru. „Braedon snadno neodpouští. A kdo může odolat vábení bohatství, slíbenému Dračí číší?“

	„Vskutku,“ dumal de Mortaine, jeho chladné oči byly výhružně přivřené.

	„Byla to jen otázka času, než se za tím bude le Chasseur sám honit,“ dodal Draec. „Pokud mě něco překvapuje, pak to, že vůbec přežívá, aby tak učinil. Zanechali jsme ho té noci v dosti zlém stavu.“

	„Neodhalil jsem snad známku soucitu pro starého přítele, nebo snad ano, le Nantresi?“

	„Vůbec ne,“ odvětil Draec pravdivě.

	„Dobrá. Protože tentokrát ho chci mrtvého – chci je všechny tři mrtvé.“

	Ačkoli neměl vůbec chuť na vraždu, Draec přikývl v ponurém souhlasu s jeho příkazy. Nebyl žádný nováček v rozsévání smrti svým mečem na bojišti, ale stále ještě nedokázal zasadit chladnokrevnou ránu mimo něj. Nejméně ze všeho do ženy. Nebo do muže, který jel po jeho boku do mnoha bitev, který mu kryl záda při více než jedné příležitosti, kdy smrt pravděpodobně měla právo si ho vyžádat.

	Nepřál si zabít Braedona le Chasseur… Ale udělal by to, kdyby jeho starý přítel byl natolik blázen, aby mu stál v cestě při hledání dračího pokladu. Pokud Dračí číše skutečně poskytovala to, co slibovala její legenda – nekonečný život a moc věků – Draec le Nantres ji chtěl získat pro sebe. Možná by byl dokonce v pokušení zaprodat svou věčnou duši, kdyby se nebál, že už byla propadlá tomu stvoření s černým srdcem, které se opřelo ve svém zdobeném křesle a vyzvalo roztřeseného sluhu, aby mu donesl další víno.

	„Myslíte, že by odjeli hledat jeden z kamenů číše?“

	„Ty bys to neudělal?“ dotázal se de Mortaine a měřil si ho pomalým pohledem.

	Draec pokrčil rameny. „Možná, kdybych se domníval, že mám dobrou představu, kde ho najít.“

	„Vypadá to, že Kenrick z Clairmontu se domnívá, že ji má.“

	„A vy mu věříte?“

	„Stěží si mohu dovolit nevěřit,“ přišla pomalá odpověď, „jeho práce pro templáře byla určitě záslužná. Vzorec, který objevil, byl takový, jako jsem nikdy předtím neviděl, ačkoli mi nevěnoval ani to nejkratší vysvětlení jeho objevu. Býval bych mu štědře zaplatil za jeho poznatky, ale on odmítl. Dokonce ani mučení nestačilo, aby mu rozvázalo jazyk.“ Zlá kletba zavrčela mezi de Mortaineovými pískovými zuby a on udeřil pěstí do stolu. „Přísahám, potřebuji ten druhý kámen číše. A já ho získám!“

	Sluha, který přišel dolít jeho víno, se při tom výlevu otřásl a rozlil vybrané červené víno přes okraj poháru. De Mortaine dal mladíkovi káravě pěstí ze strany hlavy. „Neohrabaný idiote. Táhni – a cestou ven dojdi pro Arnauda,“ dodal se zabručením, když hoch spěchal pryč s jeho džbánem. De Mortaine opět pohlédl na Draeca a slabě se usmál. „Mám tě rád, le Nantresi. V minulosti jsi prokázal svou cenu, ale já potřebuji vědět, že ti můžu ještě důvěřovat. Potřebuji vědět, že mám tvou oddanost.“

	„Což jsem vám zavdal příčinu pochybovat?“ zeptal se, ale zdálo se, že se žádné odpovědi nedočká.

	Mezitím se dvoukřídlé dveře veliké síně se zaskřípěním otevřely a dovnitř vcupitala mnišská myš ze vstupní síně. Stále pokrytý sazemi a špínou od povinností venku, Arnaut nervózně otřel ruce do svých dlouhých šatů a potom nabídl nemotornou poklonu, když přistoupil ke středu místnosti. „Ano, ano, můj pane? Jak bych vám mohl pomoci?“

	De Mortaine nevěnoval poslušnému muži ani ten nejprostší pohled díků. „Víš, le Nantresi, na rozdíl t»d Arnauda tady, ty máš stále svůj účel. Chápeš cenu efektivity.“

	„M-můj pane?“ zakoktal se ten malý muž. „Jemine, ach jemine! Nejste se mnou spokojený, můj pane?“

	„Umím ocenit horlivou poslušnost,“ pokračoval de Mortaine naprázdno, veškerá jeho pozornost namířená na Draeca. „Ale nemůžu vystát břídila. Arnaudova pomalost informování mě o příjezdu Clairmontské ženy do Rouenu mě stála drahocenný čas. Ty zajistíš, aby mě to nestálo nic víc.“

	Zděšené zajíknutí zaznělo vedle Draeca, když Arnaud přispěchal, aby hájil svůj případ před chladným výrazem svého pána. „Ale – ale, můj pane! Přísahám vám – přinesl jsem vám novinky, jak rychle jsem mohl! Snažil…“

	„Zklamal jsi,“ pronesl de Mortaine chladně a nekompromisně.

	Pohlédl na každého ze dvou strážců, kteří stáli po obou stranách jeho křesla, a mírně přikývl. Rytíři se naráz pohnuli, přeskočili přes stůl, aby se vyřítili na třesoucího se Arnauda.

	Až na to, že to už vůbec nebyli muži.

	Tam, v mrknutí oka, se Draec přistihl, jak zírá na hrůzostrašnou podívanou. Dva ohromní vlci byli připraveni drásat a trhat ve změti černé kožešiny a skřípajících smrtících čelistí. Arnaudovy úzkostné výkřiky zněly vysoko v trámech síně a zasáhly Draeca až do morku kostí.

	„Pro rány boží!“ vykřikl a uskočil z cesty pekelným bestiím. Otočil své nevěřící oči na Silase de Mortaine, který pozoroval masakr s lehkým úsměvem na rtech. „Co to k čertu –“

	„Pouze malá ukázka, le Nantresi. Možná opožděná.“

	Draecova ruka spěchala k zbrani. Instinktivní nutkání pomoci bezbrannému muži, nějaká stará zásada cti, kterou býval dávno považoval za mrtvou, v něm vyvstala s vztekem, když hleděl na tu zkázu odehrávající se před ním. Tasil svůj meč, pak si uvědomil, že Arnaud už je mrtev. Ale přesto to znesvěcení pokračovalo. „Pro všechno, co je svaté,“ vykřikl, sotva schopen zakrýt svůj odpor. „Odvolejte je, ať už jsou cokoli. Pro slitování –“

	„Slitování?“ zachechtal se de Mortaine. „Žádné nemám. A udělal bys dobře, kdyby sis na to vzpomněl, až budeš pátrat po svém starém příteli a jeho společnících. Chci je okamžitě najít.“ Lusknutím prstů si nelidské strážce podrobil. Navráceni do podoby, kterou nesli u stupínku, ti dva muži potřísnění krví a funící opustili rozsápané tělo malého mnicha. Stanuli po boku Draeca, čekající na de Mortaineův příkaz. „Svolej jezdeckou skupinu z pevnosti. Tito dobří chlapíci tady tě budou také doprovázet při tvém poslání. Budu se těšit na tvůj úspěšný – spěšný – návrat.“

	Otřesený více, než si chtěl přiznat tím, čeho byl právě svědkem, Draec zasunul svou zbraň do pochvy a přijal jeho rozkazy s odměřeným přikývnutím hlavy. Ale když opustil velikou síň s de Mortaineovými nohsledy v patách, jeho srdce bilo, jako by mělo vybuchnout. Ruce se mu třásly, když je zastrčil do rukavic a zakřičel ostrý příkaz na panoše, aby mu osedlal koně.

	Poprvé za celé roky jeho rytířství a boje, Draec le Nantres konečně zdravě okusil chuť pravé, dech beroucí bázně.

	 


Kapitola 18

	Braedon ucítil chladný okraj ocele, který mu spočinul na hrdle, když spal. Zvedl oční víčka v přítmí stodoly a odhalil příčinu hrozby, ještě než se jeho pohled střetl s pohledem Arianina bratra. Nemusel se natahovat pro dýku, kterou nechal poblíž, aby zjistil, že o ni přišel a je nyní dosti dovedně otočena proti němu. Kenrick z Clairmontu, byť neohrožený, trochu sípal v důsledku zranění, když se nakláněl nad prozatímním slamníkem. Uražený upřený pohled sklouzl od Braedonovy tváře k spící mladé ženě v jeho náručí.

	„Pokud se mě chystáš probudit chutí ocele, měl by sis být naprosto jistý, že máš sílu ji použít,“ poradil Braedon hlubokým zamumláním.

	Dýka se v odpověď přitiskla těsněji. „Vstaň, darebáku.“

	Braedon se vymanil z Arianina spánkem ztěžklého, malátného objetí, a vylezl zpod teplých přikrývek. Posunula se na jeho místo, kradmo a smyslně, ale nadále spala. Když uhýbal na kraj haldy slámy, její ruce ho naprázdno hledaly. Dosáhl pro boty a obul si je, vděčný za účelnost rozhodnutí spát v oblečení. Kdyby tak neučinil, cítil jistě, že by mu Clairmont býval nedopřál ten přepych, aby se po probuzení oblékl a důstojně tak čelil jeho bratrskému hněvu. Vstal a ochotně sklonil bradu.

	„Ven,“ nařídil Kenrick, ohánějící se dýkou a následoval Braedona ven ze stodoly.

	Úsvit byl pouhý záblesk na východním obzoru. Braedon ušel pár kroků od přístavku a proklel ledový chlad, který prosakoval jeho halenou až do morku kostí.

	„Já vím, kdo jsi,“ řekl Kenrick z Clairmontu bez předmluvy za jeho zády v okamžiku, kdy se zastavili ve dvoře. „Nepředpokládej, že má mysl je tak otupělá z mého pobytu v de Mortaineově kobce, že jsem ho neslyšel nazvat tě le Chasseurem. Tvá pověst tě předchází, Lovce.“

	„Vážně?“ Braedon se k němu otočil čelem, jeho dech se vypařoval skrz jeho zkroucené rty, když vybuchl v zatrpklý chechtot. „Pak se domnívám, že nemáme důvod stát tu a nechat si mrznout zadky zdlouhavým představováním.“

	Když se pohnul, aby prošel kolem mladšího rytíře, dýka se přitiskla opět o něco těsněji, aby zarazila jeho odchod. „Můžu si domyslet, že žoldácký ničema jako ty bude spřátelený s neřádem jako de Mortaine, ale jaké plány máš s mou sestrou?“

	Braedon si s opovržením prohlížel čepel, uražený více její neústupností, zbytečnou výhrůžkou, než byl Clairmonovými nadávkami proti jeho cti. Kdyby byl měl krásnou mladou sestru, která by se zapletla s darebákem, jako byl on sám, byl by stejně naštvaný a horlivý mu uškodit. Ale byl příliš unavený, a příliš proklatě prochladlý, aby ještě déle snášel zastrašování. „Můžeš tu čepel bud použít, nebo ji dát pryč. Pokud si teď máme promluvit, neučiním tak s pohledem dolů na délku mé vlastní zbraně.“

	Neochotně, s pohledem, který říkal, že tento muž s chladnou hlavou byl tolik vojákem, jako byl učencem nebo světcem, Kenrick z Clairmontu spustil nůž. Spustil ho, ale přesto ho držel pevně ve svém sevření. „Čekám na tvou odpověď, sirrah. Jak to, že se nacházíš v Arianině společnosti? Respektive jak zodpovíš způsob, jakým jsem tě s ní našel ležet tam na slamníku?“

	Braedon se rozhodl nejdříve věnovat první části. „Našel jsi mě v její společnosti z prostého důvodu, a to že mě o to sama požádala. Potřebovala doprovod a přepravu do Rouenu, aby doručila výkupné za tebe. Protože jsem měl loď zakotvenou v Londýně, najala mě, abych ji sem dovezl… více méně,“ dodal a vzpomínal na souhru náhod, která je svázala dohromady toho dne, kdy ji poprvé spatřil v Queenhitheské krčmě.

	Kenrick učinil obzvláště přísežný slib. „Říkáš, že se sem odvážila přijít mi na pomoc bez doprovodu? Sama? Ne, Ariana je velmi dobře chráněná – a je moudřejší, než že by tohle udělala.“

	„Byla donucena tvým zajetím. Požadavek výkupného určoval, aby přijela sama doručit tvé deníky a papíry na ustanovené místo setkání v Rouenu. Určitě by to byla – bývala sebevražda. V její prospěch – přivedla s sebou strážce z Clairmontu, někoho, komu věřila, ale byl zabit de Mortaineovým špehem předtím, než opustila Londýn. Byla by bývala došla stejné úhony, kdybych býval nenarazil na tu hádku a nezasáhl.“

	„Pro rány boží,“ zabručel Kenrick. „Nemohu uvěřit, že by byla tak unáhlená, že by se pokusila o takovou věc. A můj otec by jí jistě nikdy nebyl dovolil –“

	„Tvůj otec je mrtev,“ vložil se do jeho myšlenek Braedon suše. „Ariana by si bezpochyby přála sdělit ti novinky v jejím vlastním volném čase, ale protože jsi mě vytáhl z postele, abychom si promluvili, myslím, že potřebuješ znát skutečnosti.“

	Zdálo se, že ho ty zprávy zarazily a rozptýlily něco z jeho prudkosti. „Náš otec je… mrtev?“

	„Již několik měsíců, jak jsem pochopil. Zatímco jsi pronásledoval legendy a vytvářel si vražedné nepřátele kolem Dračí číše, tvá sestra musela setrvat na Clairmontu a žít ve stínu tvého přízraku. Má mnoho co dokázat – alespoň sobě, když váš otec zemřel, aniž by se obtěžoval uznat, že na ni byl hrdý. Je oddaná své rodině, která se omezila jedině na tebe, a nic by jí nezabránilo vidět tě bezpečně doma. Dokonce ani hrozba její vlastní smrti.“

	Kenrick se teď mračil a upřeně na něj hleděl v údivu. „Tohle vše ti řekla?“

	„Pochopil jsem toho celkem dost o tvé sestře za dobu, co jsme spolu.“

	„Spolu,“ zopakoval Kenrick, jeho předešlé ohromení vystřídané náhlým, viditelným zježením. Nesporně mohl vyčíst význam, který Braedon vědomě nezatajil. „To je celé vysvětlení, které mi dáš k důvěrnosti, kterou vy dva sdílíte?“

	Nyní byl Braedon na řadě působit hořkost. „Ve skutečnosti nevím, jak ti přísluší další vysvětlení.“

	„Jsem její bratr, pane. A po smrti našeho otce, jak jsi mne informoval, se zdá, že nyní jsem já mužem zodpovědným za Arianinu budoucnost.“

	„A já jsem muž, který ji miluje,“ odvětil Braedon předtím, než mohl potlačit své vyznání.

	„Ty ji miluješ?“‚ vyzval Kenrick nevěřícně. „Ona je jen dítě –“

	Braedon potřásl hlavou a smál se. „Jak jsem řekl. Byl jsi pryč z Clairmontu dlouhou dobu, Kenricku. Ariana není dítě. Ariana je úplně dospělá žena. Nejodvážnější, nejvíc okouzlující – a když mám být zcela upřímný – nejvíc matoucí žena, jakou jsem kdy poznal.“

	„A předpokládám, že se mi chystáš sdělit, že ona tě také miluje?“

	„Nerad si to namlouvám, ale myslím, že by mohla.“

	Kenrick si dlouze povzdechl a odevzdal dýku, kterou volně držel v ruce. „Máš můj vděk za to, že jsi jí nabídl svou pravici a ochranu, ale věřím, že mi odpustíš, když řeknu, že co se týče její budoucnosti, Ariana zasluhuje lepší, než tebe.“

	„Ano,“ řekl Braedon, aniž by mu to zazlíval, protože sám rozpoznal tu skutečnost ve chvílích jejich setkání. „Já vím, že zasluhuje lepší. A jsem si dobře vědom všeho, co jí nemohu nabídnout. Jak jsi zdůraznil, má pověst mě předchází.“

	„Nebudeš tedy zapírat, že jsi kdysi pracoval pro Silase de Moratine?“

	„To nepopírám. Najal mě, abych pro něj pomohl získat něco zpět –“

	„Avosaar,“ doplnil Kenrick, „Kámen úspěchu. Je to jeden ze čtyř posvátných částí Dračí číše.“

	„Ano, slyšel jsem ty zkazky.“

	Clairmontovy modré oči zazářily stejnou intenzitou, jako to tak často dělaly oči jeho sestry. „Ten poklad není jen mýtus, le Chasseure. Zkoumal jsem ho léta. Je skutečný – tak skutečný jako temná magie, která ho obklopuje. De Mortaine této magii rozumí, snad ji dokonce nějak ovládá. Ale ne zcela. Je ve své moci omezený. Alespoň dokud Dračí číše setrvává mimo jeho dosah.“

	„A nezastaví se před ničím, aby ji získal,“ řekl Braedon.

	Kenrick přikývl. „Když jsem si uvědomil, co jsem objevil při práci pro templářský řád, podnikl jsem kroky, abych ochránil mé poznatky. Věděl jsem, že není bezpečné to vše ponechat na jednom místě, takže jsem mou práci rozdělil a část ukryl mimo Clairmont. Měšec, který Ariana doručila, obsahoval jen část mých zápisů. Část, ale přesto příliš mnoho vědomostí, kdyby měly padnou do de Mortaineových rukou.“ Natáhl se a poplácal Braedona po rameni. „Díky Bohu, že jsi ho hodil do té hranice. Lepší, aby mnoho z mé práce bylo zničeno, než mu odevzdat byť i jen kousek z ní.“

	„Vskutku. V případě, že to byl ten měšec.“ Braedon si odkašlal a sklonil se, aby na mladšího rytíře smutně pohlédl. „To byl falešný vak, který přišel do ohně.“

	„Cože?“

	„Ten měšec, který jsem dešní noci spálil, nebyl nic než měšec smetí, který měl nalákat de Mortainea, aby tě vydal. Byla to lest.“

	„Pro rány boží.“ Kenrickova ústa zaškubala v počátcích úsměvu. „Takže ho stále máš? Řekni mi, že ještě máš mou práci.“

	Braedon pomalu zatřásl hlavou. „Jeden z de Mortaineových mužů nám ho ukradl před několika nocemi mimo Rouen. Draec le Nantres má tvůj měšec. Domnívám se, že je to jen otázka času, než ho vydá de Mortaineovi.“

	Kenrickovo hluboko vyjádřené zaklení zasyčelo mezi jeho zuby. „Oni budou hledat zbytek číše.“

	„Bezpochyby už hledají,“ odvětil Braedon, „Budou hledat také nás. Nebudeme mít moc času, než nás doženou.“

	„Nebudeme,“ souhlasil Kenrick, přikyvuje vážně. „Ačkoli je tu stále ta záležitost s tebou a mou sestrou. Co chceš s Arianou?“

	„Pravdu? Již si nejsem jistý, kromě toho, že chci zabránit, aby jí někdo ublížil. Chci ji ochránit před vším tímhle šílenstvím.“

	„Dokonce, i kdyby to znamenalo ochránit ji před sebou samým?“

	Braedonovy oči se setkaly s napjatým modrým pohledem Arianina bratra.

	„Teď je na tvou hlavu vypsaná odměna, le Chasseure. Dnes v noci jsi de Mortaineovi překřížil cestu. Jsem si jist, že není třeba ti říkat, jaké peklo to může přinést.“

	„Ne,“ řekl Braedon, nevyžadující žádné upomínky. „Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„Pak také víš, že mu nesmí být dovoleno v tom uspět. Už má jeden z kamenů. Pokud objeví i tři další, bude mít moc Dračí číše, a bude příliš pozdě. Musí být okamžitě zastaven.“

	„Ne mnou. A ani tebou, ať už je do toho tvá sestra zapletená jakkoli. Arianino bezpečí je to, na čem mi nejvíc záleží. Pokud máš o ni starost, musíš jí odtud dostat.“ Braedon upřeně zíral na jejího bratra. „Rozednívá se. Během hodiny chci být na cestě a směřovat na pobřeží.“

	„Le Chasseure… Braedone,“ řekl Kenrick za ním, „Silas de Mortaine není muž jako ty nebo já. Je v něm čiré zlo – něco… nepřirozeného. Nemůžu odejít a vědět, že je tam venku, konající svou zlou činnost. Ty ano?“

	V půli cesty ke stodole se Braedon zastavil. „Jednu hodinu,“ zopakoval. Ignoroval naléhavou výzvu, že je i jeho starostí překazit de Mortaineovi pomatené plány. Ale dokonce když tu představu vytlačil stranou, vnitřně jeho svědomí teple zaplálo nesouhlasem. Pevně stiskl ruce v pěsti a se zamumlaným zaklením kráčel do stodoly, aby připravil odjezd.

	Byli toho dne dobrého půl tuctu mil na cestě, když něco uvedlo Braedonovy instinkty do pohotovosti. Neřekl nic, aby ukázal své obavy, poklusával na svém koni vedle Arianina na úzké úvozové cestě, která se držela řeky Seiny, více méně směrem k pobřeží. Uklidnil své smysly a zaměřil se na nepatrný neklid ve vzduchu kolem nich. Jeho nosní dírky se vzdouvaly, jak cítil přibližující se nebezpečí.

	Smrt, zajisté. Jedoucí tvrdě, odhodlaná je najít. Měl pouze okamžik, aby zaznamenal hrozbu předtím, než zvuk vzdáleného, burácivého dusotu kopyt dosáhl jeho bystrých uší. Jeho hněvivá kletba vyvolala ustaraný pohled u Ariany a pohotový pohled očekávání u jejího bratra.

	„Co je to?“

	„Jezdci. Několik, podle zvuku, a rychle se přibližují.“ Švihl pohledem směrem k hranici hustého lesa několik yardů od cesty. „Pojďme – rychle. Tudy!“

	Odbočili z prázdné cesty a směřovali nahoru do svahu, kde jehličím štětinaté stromy stály stále zelené a vysoké mezi kmeny s holými větvemi. Proplétali se mezi nimi dále do skrytu chladného lesa Braedon se pozastavil, aby ještě jednou pohlédl na cestu. Jejich koně za sebou zanechaly stopu stoupání po zasněženém svahu. Snadný důkaz o směru jejich úniku, ale když budou mít štěstí a rychlost, možná budou schopni uprchnout svým pronásledovatelům, kteří byli stále ještě z dohledu, ale rychle je doháněli.

	Braedon je vedl hluboko do lesů, naléhal na ně, aby se pohybovali rychle, dokud ještě mají výhodu vzdálenosti. Ale vůbec netrvalo dlouho, než zvuky jezdců v trysku a brnění zazněly někde na cestě za nimi, potom výkřik jezdce a zahvízdání varující družinu na stezku vedoucí do lesa. Křehké zimní keře hlodáše a nízko svěšené větve praskaly pod kroky blížících se koní… Nyní si Braedon uvědomil, že to nebyli jen koně a jezdci směřující do lesů, ale také něco dalšího.

	„Támhle jsou!“ zvolal jeden z vojáků.

	„Braedone!“ vykřikla Ariana a zděšeně na něj pohlédla. Úzkostlivě svírala otěže svého koně. Její náhlá strnulost zmátla jezdeckého koně a způsobila, že zastavil na stezce.

	Braedon přijel nahoru za ní a kolenem pošťouchl zvíře vpřed. „Pokračuj dál, má paní. Neohlížej se.“

	Ale bylo příliš pozdě. Otočila se v sedle a nervózně pohlédla přes rameno, než ji mohl zastavit. „Panenko Marie!“ zajíkla se, hrůza klenoucí se v jejím hlase. „Oni na nás poštvali lovecké psy!“

	„Kdepak, ne lovecké psy,“ zavrčel Braedon, natahující se za sebe, aby odvázal kuši a zacvakl šipku do západky. „Toto jsou vlci. Vezmi ji s sebou a jeďte tak hluboko do lesa, jak jen můžete,“ nařídil Kenrickovi.

	„Ne!“ Ariana vymrštila svou ruku, aby zachytila rukáv jeho haleny. „Ne. Já tě neopustím!“

	„Budu hned za vámi. Teď odsud zmizte, zatraceně!“

	Se zaklením pleskl plochou své ruky v rukavici na zadek Arianina koně, aby jej vyslal pryč v překvapeném, otřeseném trysku. Prodléval jen tak dlouho, aby viděl, že Kenrick má svou sestru zcela v rukou a rychle ji vede do bezpečí hlubšího úkrytu, potom Braedon pozvedl svou zbraň a zamířil na mizivé tvary přibližující se pátrací skupiny. Muži na koňských hřbetech byli sotva několik yardů za dvěma ďábelskými skákajícími šmouhami vrčící temnoty s vyceněnými zuby, které se rychle blížily k místu, kde teď stál.

	Bude muset počkat o chvíli déle – aby nechal bestie černé jako saze doběhnout dost blízko, že by mohl vidět sliny, kanoucí z jejich tesáků – tak, aby zasáhl svůj cíl zbraní s příliš krátkým dostřelem. Kdyby jen býval měl luk, pomyslel si ponuře.

	Vlci se řítili podrostem a oči jim zářily očekáváním zabíjení.

	Braedon se upřeně zahleděl přes délku své kuše, aby nalezl svůj cíl na bestii vpředu, a zacílil na ohromný, černý hrudník. Čekal na příležitost, čelist měl pevně sevřenou, stehna tiskl silou ke koni, když si jezdecký kůň poplašeně začínal uvědomovat přicházející útok.

	„Klid,“ zamumlal na nepokojného koně, tvrdě bojující, aby udržel stálý postoj, zatímco jeho vrčící cíl skákal blíže.

	Blíže…

	Stiskl spoušť zbraně a šipka vystřelila vpřed, energické vržení dřevěné a ocelovým hrotem zakončené hrozby. Kovový zvuk výstřelu uvedl jeho koně do chodu. Trhnul sebou pod ním, a poslal jeho cíl o vlásek doprava – pouze zavadil o maso a kožešinu tam, kde býval mohl udeřit přímo do černého srdce bestie. Vlk vyštěkl bolestí a na okamžik poklesl, ale zatímco usiloval, aby znovu nabyl rovnováhy, jeho druh se řítil dál nezdolaný.

	„Zatraceně!“

	Bylo příliš pozdě vsadit další šíp. Braedon si přehodil kuši přes rameno a pobídl koně ostruhami. Druhý vlk byl přímo za ním, když hnal svého koně hlouběji do lesů. Mířil směrem, jakým poslal Kenricka a Arianu. Vlk vyskakoval vedle něj, čelisti sepjaté, aby získal výhodu. Braedon práskl otěžemi, natáhl se a uvolnil svůj meč z pochvy. Vlk měl jen okamžik, aby se soustředil na oblouk sekající čepele, než se Braedon naklonil a zasadil štípající, smrtící úder.

	Vrhl svůj pohled za sebe, kde se postavy rozlícených jezdců stávaly zřetelnějšími, jejich brnění zářilo v pruzích slunečního světla, které pronikly dolů lesním baldachýnem, a obličeje získávaly na podrobnostech na krátící se vzdálenost. Nikoho nerozpoznal, až na velitele strážců. Tu tvář znal a znal i ocelový pohled odhodlání, který přejížděl na tvrdé linii úst jeho dávného přítele.

	Zhroucený nad šíjí ohromného černého důstojnického koně, oči jiskřící neochvějným úmyslem, Draec le Nantres se stal poslem smrti.

	Pýcha a vztek ho lákaly, aby stáhl otěže a neustoupil, aby ukončil ten hořký rozpor prolitím krve jednoho nebo druhého, ale v první řadě své myšlenky upíral k Arianě. Dokud nebude vědět, že je v bezpečí, nebude žádný čas na vyrovnávání starých účtů.

	Přimhouřil oči a prásknutím otěží přiměl svého koně k rychlejšímu cvalu. Plul podrostem a nástrahami lesa, když se nořil hlouběji do zalesněné krajiny. Nahoře před ním, viditelná pouze jako občasné záblesky proudících zlatých vlasů mezi tlumenou hnědí a stínem stromů, byla Ariana. Kenrick, vedoucí ji svižným krokem skrz kapradí, se otočil a spatřil Braedona za nimi. Zpomalili, aby je dohonil.

	„De Mortaineovi muži,“ hádal Kenrick, jiskra znepokojení zakalila jeho pohled.

	„Půl tuctu, možná víc. Přibližují se ze všech stran. Musíme se dostat z těchhle lesů, pokud máme mít naději jim uprchnout.“

	„A co…?“ Vypadalo to, jako by se Arianě otázka zasekla v krku. „Braedone, co ti vlci?“

	„Zůstal jen jeden, a je zraněný. Ale neočekávám, že ho to příliš zpomalí.“

	„Neměli bychom se rozdělit?“ zeptal se Kenrick.

	Braedon zamítl nápad krátkým pohozením hlavou. Výkřiky strážců se stahovaly blíž. „Příliš riskantní. Lepší bude se držet pohromadě.“ Pobídl svého koně do vedení a prohledával rozlehlý les na cesty možného úniku. „Pospěšte. Musíme postupovat dál.“

	Tak spěšně, jak jen mohli, pokračovali v útěku. Přezky drnčely a dech se zimou měnil v obláčky mlhy. Krčili se pod nízko svěšenými větvemi a přeskakovali přes spletité kořeny, když se nořili ještě hlouběji do temného lesního království. Dosáhli vrcholu jedné malé vyvýšeniny, pouze aby byli krátce zastaveni Braedonovou zdviženou rukou. Ukázal na blížícího se strážce, potom je právě tak rychle vedl jiným směrem.

	Jen výkřik vyburcování vylétl od muže, kterému unikali, a náhle les vybuchl zvuky krvežíznivých rytířů na koňských hřbetech. A pak pádili do houští a jeli naslepo, když je honební skupina za jejich zády obkličovala. Braedon uviděl otvor ve spletitém, vysokém kapradí.

	„Tam!“ řekl Kenrickovi. Ukázal k tmavému otvoru a modlil se, aby to byla cesta z lesů. Braedon jel za Arianou a jejím bratrem, pozoruje jejich záda a chvilkově uvolněný, že vidí, jak předbíhají rytíře na jejich velkých válečných ořích. Následoval je pod přírodní klenbu zkroucené révy a břečťanu, zatímco pohledem zkoumal druhou stranu pro známky nebezpečí. Pocítil na sobě oči, ale nemohl najít žádný okamžitý zdroj toho pocitu. Ne dokud Kenrick nepřijel tiše vedle něj, takže věděl, že se jeho instinkt nemýlí.

	„Za tebou,“ zašeptal Arianin bratr. „Nehýbej se.“

	S tajným popíráním jeho učených způsobů a navzdory zraněním, která postihla jeho tělo se Kenrick natáhl pro Braedonovu kuši a zvedl zbraň do připravené pozice.

	Vytáhl šíp z toulce a snadno ho založil do západky, která by ho brzy vystřelila.

	Snad to bylo zmatené, jako pes znějící zakňučení, co otočilo Braedonovu hlavu k místu, které Kenrick označil za svůj cíl. Snad to byl náhlý pocit, že na něj někdo kýval z šeré clony lesní besídky. Ať už to bylo cokoli, Braedon uposlechl divný pocit a otočil hlavu, aby se ohlédl přes rameno, zíraje v údivu na pohled, s kterým se střetly jeho oči.

	Když se pohledem zaměřil na tu zvědavou, nakloněnou hlavu bílého vlka, uslyšel mírné cvaknutí spouště kuše.

	„Zadrž!“ přikázal, když zvedal ruku, aby srazil zbraň mimo cíl. Smrtící šíp vyplul do křovisek s Kenrickovým nevěřícím zakletím. „Zadrž ve své střelbě. Ona nemá v úmyslu nám ublížit.“

	„Braedone,“ zašeptala Ariana vedle něj. „Je to…?“

	Se škubnutím ucha směrem ke zvuku přibližujících se strážců, se vlčice zvedla a odklusala po ztemnělé stezce mezi stromy. Pozastavila se, jako by povzbuzovala Braedona, aby ji následoval, a náhle si vybavil sen, který měl před dvěma nocemi. „Pojďme,“ řekl, když si bral zpět svou kuši a ukazoval Kenrickovi a Arianě, aby jeli před ním.

	„Cožpak jste se oba zbláznili?“ otázal se Clairmont, když se jeho sestra zařadila za vlčici na Braedonův rozkaz. „Nemáme ani tušení, co tam leží před námi.“

	Braedon znovu zavěsil popruh kuše přes své rameno a dovedl svého koně souběžně vedle Kenrickova. „A vsadím se, že nemáš žádnou představu o tom, co nás obkličuje zezadu. Ani bys nechtěl. Pojďme. Je to naše nejlepší možnost.“

	S pohledem, který sděloval, že byl spíše zvyklý příkazy rozdávat než přijímat, Arianin bratr vedl svého koně na stezku před Braedona. Jako v tom snu je bílá vlčice doprovázela tiše do nitra lesa. Tak jako ve snu došla na okraj strže a zastavila se, aby viděla, že ji následují. Braedon vydal tichý příkaz Kenrickovi a Arianě, aby ho nechali projít a vedl svého koně blíže.

	Stejně jako ve snu se snesla záplava ledových krystalů, kolem vlčice, kde čekala. Jemnou mlhu rozehnal mírný vánek, který zčeřil baldachýn nad jejich hlavami. Vlčice zmizela v jiskřivém závoji, ale tentokrát, ne tak jako ve snu, nebyl na druhé straně rokle žádný chlácholivý pohled, který by ho očekával.

	Vlčice byla pryč a vše, co na ně čekalo, byla příkrá propast pod ním.

	Za nimi, ve vzdálenosti příliš malé pro Braedonovu klidnou mysl, přicházelo hluboké dunění hlasu Draeca le Nantrese, křičícího příkazy svým mužům. Již nalezli besídku; bude jen otázkou několika okamžiků, než budou přímo u nich. Braedon zaklel a otočil svého koně, aby přeměřil vzdálené překážky lesa a jejich soustavně se zmenšující možnost úniku.

	Příliš pozdě se vrátit, příliš riskantní pokoušet se předběhnout le Nantrese a jeho strážce, viděl pouze jedinou možnost.

	„Musíme tu strž přeskočit.“

	 


Kapitola 19

	„Cože!“ Ariana na něj vrhla divoký pohled. Potřásla hlavou, přesvědčená, že ho neslyšela správně. „Braedone, nemůžeme –“

	Sevřel třesoucí se ruku, která se k němu úpěnlivě natáhla. „Musíme to přeskočit, má paní. Není jiná cesta.“

	Arianino srdce bušilo v hrudi, když držel její ruku. Její pohled se ocitl pod velením prudkých, ocelově šedých očí. Dech pádící, končetiny roztřesené, vše, co mohla slyšet, bylo burácení de Mortaineových mužů za nimi, kteří je obkličovali a přicházeli skrz stromy jako vlna zloby a nutili je k téhle nemožné volbě.

	„Důvěřuješ mi?“ zeptal se Braedon, držící její ruku proti pevné vřelosti své hrudi.

	„Ano.“ Přikývla jednou, pak znovu, více odhodlaně. „Důvěřuji ti.“

	„Já půjdu první,“ řekl Kenrick. Jeho sedlo koženě zavrzalo, když se v něm napřímil. Ačkoli by trvalo týdny, aby se podobal tomu robustnímu rytíři, kterého Ariana znala před jeho zajetím, jeho odvaha setrvávala nezlomená. Se škubnutím jednoho snědého obočí otočil svého koně na místo, několik kroků od okraje a pobídl zvíře ostruhami. Kůň se vyšvihl, přeskočil rozsedlinu a jen mírně zahrabal, když jeho kopyta srazila rozeklaný okraj propasti na druhé straně.

	Mlha se nyní valila hustější. Ačkoli viděla, že Kenrick doskočil, byl téměř pohlcený příbojem mlžného oparu, který přikrýval druhou stranu propasti. Nemohla tam ani vidět zem; v několika minutách bude dokonce i hluboká propast zahalena do matné bělosti.

	„Teď ty, anděli. Skoč – hned.“ Braedon se předklonil a hlasitě ji políbil na ústa, nechávaje na pouhý okamžik své čelo spočinout proti jejímu, než pustil její ruku a vybídl ji, aby následovala příkladu svého bratra. „Jsem hned za tebou. Nenechám tě spadnout.“

	Drobný, nervózní výkřik zanikl v jejím hrdle, když dovedla koně těch pár kroků, které bude potřebovat, aby získal rychlost ke skoku. Braedon na ni kývl, aby ji uklidnil. Stál za jejími zády, připravený poslat svého koně přes propast za ní.

	„Jeď, má lásko. Teď.“

	Jeho hlas a nečekaná něžnost jí daly sílu. Vykřikla povel na svého koně a pobídla ho ostruhami do slabin, aby jej uvedla do kolébavého skoku. Koňská kopyta vytrhávala zmrzlé drny a náhlý nepříjemný skok se změnil v let. Ariana se prudce nadechla a pevně držela své oči zavřené, když ona a zvíře přeskočili okraj strže. S tvrdým nárazem byli zpět na pevné zemi, přistáli bezpečně na druhé straně.

	Braedonův kůň následoval jen o chvíli později.

	„Pojeďme,“ nařídil, jeho hlas tichý a téměř jako vytržený ve vířícím oparu, který clonil břehy rokle. „Mlha nás ukryje, ale ne nadlouho.“

	Okamžitě vyrazili. Tiše, nebýt těžkých úderů kopyt jejich koní, když unikali hlouběji do lesů. Někde poblíž bylo slyšet tekoucí vodu, zurčení malé říčky, překvapivě nezadržené ledem nebo chladem. Braedon je vedl podél jejích mělkých, vypařujících se břehů, jeli proti proudu až k bodu, kde potůček zatáčel ke svému počátku, skrytému prameni, který vyvěral zpod strmé žulové stěny. Temné stíny na neotesané skále téměř zakrývaly úzký otvor do jeskyně. Ariana by možná vchod vůbec neviděla, kdyby nebylo bílého záblesku, který se objevil uvnitř jeskynního prostoru.

	Byla to žena, štíhlá a éterická. Byla oděna v haleně bledě holubí šedi, která pokrývala její postavu jako oblak. Množství bílých vlasů se přelívalo přes její ramena a dolů kolem ní, lemující krásnou tvář a znepokojující zeleno stříbrné oči.

	„Braedone.“ Poukázala Ariana, aby na ni upozornila, ale on už ženu zahlédl.

	Na okamžik se nehýbal. Vlastně, Arianě, která ho zmateně pozorovala, se to jevilo, jako by mohl sotva dýchat. Seděl klidně a neřekl nic, když se ona s Kenrickem zastavili vedle něj. Potom vydechl tichou nadávku.

	„Braedone, kdo je…?“

	„Slezte z koní,“ řekl. Přehlížel její zájem, když se zhoupl z koně. Odešel pomoci Arianě dolů z jejího sedla. „Je to v pořádku.“

	„Můžeš si být jist?“ Ariana se držela Braedonových paží ještě okamžik po tom, co se chodidly dotkla země. V otvoru úzkého vstupu do jeskyně dáma natahovala ruku v přivítání a couvala do šera rozsedliny, jako by jim ukazovala cestu. Rozpačitá Ariana otočila svůj pohled zpět k Braedonovi. „Ty… ty znáš tuto ženu?“

	„Baže,“ odvětil, mračící se nedůvěřivostí, jeho hlas zvláštně toporný. „Její jméno je Naala. Je to má matka.“

	Tisícero otázek se roztočilo v Braedonově mysli, když s Arianou a Kenrickem vstoupili otvorem v jeskynní puklině. To, že jeho matka teď byla před ním, nevysvětlitelně, po tolika letech od doby, kdy ho zanechala otcovu pohrdání, bylo jako něco ze zapomenutého snu. A pomyšlení na zhmotnění zvláštních snů ho také přimělo myslet na bílou vlčici.

	Chápat jako náhodu, že by se vlčice a jeho matka objevily na stejném místě, ve stejný čas, bylo nemožné. Chápat to jako cokoli jiného – myslet, třeba i jen na okamžik, že ty dvě byly nějak propojeny, nebo nějakým druhem magie mohly existovat jako jedna – bylo jistě téměř šílenství. Ve skutečnosti, po tom všem, čeho byl svědkem od doby, kdy se pustil na tuto prapodivnou cestu, musel přemýšlet, zda nebylo neméně bláznivé následovat tento bílý přízrak, jak je vedla dále neznámo kam.

	Za ním, chodidla šoupající po cestičce, Ariana roztřeseně vydechla. „Je taková tma,“ zašeptala.

	„Chytni se mé ruky.“ Natáhl se zpět v útěše, stiskávaje její prsty pevně ve svých.

	Čekal je neosvětlený prostor, až na pohyb bledé postavy jeho matky několik kroků před nimi ničím nerušený. Zdálo se, že úzkým průchodem vane teplý vzduch a čistá, minerální vůně čerstvé tekoucí vody. Přírodní pramen, uvědomil si Braedon o chvíli později, když uslyšel zurčení na druhé straně vlhké, svažující se skalnaté stěny, kterou sledoval svou volnou rukou. Téměř nepostřehnutelně sestupovali, ostře zahnuli na rohu a nakonec uviděli mihotání světla na konci dlouhé chodby. Plamen svíce, jeho odlesk chvějící se na jemném záhybu kamene, rozlitý odněkud z nitra labyrintu.

	Krev v Braedonových skráních ještě pulzovala od jejich útěku lesem. Varování získalo na intenzitě, když obešli oblouk v hladkém žulovém průchodu, který se otevíral do matně osvětlené síně. Šelest pohybu uvnitř ho upozornil na přítomnost dalších; jeho nosní dírky se vzdouvaly, když se nadechoval a nejslabší pachuť oceli se usadila v zadní části jeho hrdla. Braedon jednou rukou posouval Arianu za sebe a tasil svůj meč, než dosáhli prahu. Jeho matka stále kráčela – nevěděla, že vytáhl svou čepel z pouzdra, dokud syčivý zvuk nezaskřípal jako šepot v temné chodbě.

	„Ne,“ vydechla. Její dlouhé, stříbrně bílé vlasy spadaly kolem drobné siluety, když se otočila, aby na něj potřásla hlavou. „Prosím, nemějte strach. Zde není třeba násilí.“

	„Raději bych tohle posoudil já sám,“ odpověděl, protože v té samé chvíli, kdy opustili práh prostorné síně, střetli se jakoby s připraveností, jakoby s nedůvěrou.

	Šest strážců – čtyři velcí muži a dvě čile vypadající ženy – všichni stáli hrozivě s tasenými meči a zamezovali vstupu do místnosti. Vchod byl vytesaný ze žuly bez jediného rohu, prostor byl tvarovaný do kulata, s obvodovými průchody rozevírajícími se jako výplet kola vyvrtaný do skály. Jejich pochodně osvětlovaly hlubiny vedoucí zřejmě dále do podzemního labyrintu. Když se čtyři muži z družiny přiblížili, aby se vypořádali s neznámými, chomáč bledého, plynoucího hedvábí je zadržel.

	„To je on,“ řekla Braedonova matka, její ruka se zdvihla v mírném příkazu. Strážci uposlechli s naprostou podřízeností a v ten okamžik složili zbraně. „Toto je Braedon. Toto je můj syn.“

	Ariana stála přímo za ním, rukou svírala jeho paži. „Co to dělají, Braedone? Co se to tu děje?“

	„Já nevím.“ Tázavě pohlédl na matčin mírný úsměv a přívětivý výraz. „Vysvětli to. Proč jsi nás sem přivedla?“

	„Což ti to ještě není jasné? Dlouhou dobu jsem na tebe čekala, než přijdeš, Braedone. My všichni.“

	„Čekala na mě?“

	„Konečně jsi doma,“ pověděla, vyplouvaje svou paží ve velkorysém oblouku k dalším, stojícím před ním. „Tohle je tvůj rod. Tvá rodina, Braedone.“

	Ta slova se vpila s vážným významem. Jeho obezřetná část se vzbouřila, aby popřela, co řekla, když pohlédl do těch šesti párů bledých očí, nyní namířených na něj se zvědavostí, bez mrknutí a v očekávání. Jeho rod, vskutku, pomyslel si při té představě. On nebyl z tohoto druhu.

	Nemohl být. Skupina strážců s dračími rukojeťmi mečů nesla stopu pachu měňavců: proměnlivých, rtuťových, tak nestálých jako barva jejich pronikavých, ostražitých očí. Ta stejná známka černé magie se míhala kolem té zvláštní a půvabné ženy, kterou kdysi znal jako svou matku.

	Otočil svůj pohled k ní. „To je šílenost.“

	„Vážně?“ otázala se, téměř smutně. „Může můj syn být tolik jako jeho otec, že odmítá uznat to, co je přímo před jeho očima?“

	Právě v tom okamžiku, té prchavé době mezi jedním úderem srdce s dalším, Braedonova matka zmizela – změnila se v stříbřitou podobu bílé vlčice, potom právě tak rychle znovu zpět. Zdálo se to jako přelud jeho vlastní zmatené mysli, dokud za sebou neuslyšel Arianin vyděšený vzdech. „To je v pořádku,“ řekl jí. „Oni nám nechtějí ublížit.“

	Kenrick zaklel, když stanul po Braedonově boku. „Prokristapána, le Chasseure. Jsou to měňavci. Jsou pod de Mortaineovým velením.“

	Braedon zvážil to varování, ale každým instinktem, který vlastnil, věděl, že de Mortaine nad touto skupinkou nemá žádnou moc. Byla tu magie, ale žádná zášť. Když hleděl do očí své matky, zelenostříbrných a bez mrknutí, vnímal na sobě pocit starostlivé péče jako pomalý přicházející příliv. Zvláštní jako byla tato bytost, kterou si stěží pamatoval a tak dlouho se ji snažil zapřít, ale nemohl zlomit jejich pouto. Ani nemohl setřást náhlý pocit, že ač na tomto místě nikdy nebyl – dokonce ani ve svých snech – nějak s ním svázán byl. A s cizinci, kteří ho nyní upřeně pozorovali, jako by byl nějaký marnotratný syn, který se k nim navrátil po době bloudění ve světě venku.

	„Proč jsi mě sem zavolala?“ zeptal se jí. „Protože to je to, co jsi udělala, že? To jsi byla ty v mém snu oné noci… ty, ta bílá vlčice. A byla jsi to znovu ty tam venku v lese, vedoucí nás k tomuto místu.“

	„Tví přátelé potřebují odpočinek a ty také,“ řekla a vedla je k síti jeskyní na druhé straně. „Bude dost času si pohovořit, můj synu. Včas ti vše vysvětlím.“

	S pohledem tichého rozkazu poslala ostatní měňavce pryč. Všech šest se rozešlo, ale když je jeho matka začala vést cestou k jednomu z jeskynních portálů, Braedon se natáhl a chytil ji za zápěstí. „Ne, paní, tohle nepočká.“

	„Braedone,“ řekla Ariana zpoza něho, její konejšivý hlas ho přemlouval, aby se uklidnil, když prsty sevřel na křehkých kostech matčiny paže. Dáma nevypadala ani v nejmenším znepokojená – naopak, klidně se na něj usmívala.

	„Dovolíš nám alespoň, abychom se tu postarali o tvého přítele předtím, než se zhroutí vyčerpáním? Jeho tělo potřebuje péči a my zde máme zkušenosti v tomto umění.“

	Braedon souhlasil s Kenrickovou péčí krátkým přikývnutím, pak pozoroval, jak dva muži z měňavců zbitému rytíři pomohli do jedné z pochodněmi osvětlených chodeb. Další lidé z rodu následovali, nechávaje Braedona a Arianu samotné s tím záhadným stvořením, které ho porodilo.

	„Nyní žádám odpovědi, paní. Proč jsi mě sem přivedla? Proč teď, po všech těch letech, kdy jsi mě nechala pochybovat, zda vůbec žiješ? Proč ke mně přicházíš nyní – takhle?“

	„Protože jsem déle nemohla snášet tvou bolest.“ Odtáhla svou ruku z jeho povoleného sevření, aby se natáhla a obkreslila jizvu na jeho levé tváři. „Tvé rány jsou mé rány, Braedone, vyjma toho, že já je nosím v srdci.“

	„Opustila jsi mě. Nenáviděl jsem tě za to.“

	„Vím, že ano, ale zdálo se to jako jediná možnost. Myslela jsem, že beze mě se možná přizpůsobíš jejich způsobům. Já… doufala.“ Pomalu potřásla hlavou, jako by vzpomínala na roky dávno minulé. Dojetí zastřelo její pohled, potom pohaslo se zákmitem jejích řas. „Toto je jediné místo, kde budeš v bezpečí… před nimi a těmi z našeho rodu, kteří by nás pronásledovali, jakmile by vyhledali Dračí číši.“

	„Co víš o Dračí číši?“

	„Je to nejcennější poklad, jaký kdy naši lidé znali. Je to pravé srdce Anavrinu, našeho království.“ S Braedonovým skeptickým pohledem jeho matka vysvětlovala dál. „Pohár byl vytepán před dávnou, dávnou dobou hlavním anavrinským mágem a byl dán vládnoucímu králi jako dar míru a slib ochrany. Byl to znak rovnováhy a důvěry mezi dvěma třídami říše – Kouzelníky a Nesmrtelnými. Pokud nebude navrácen, Anavrin a všechen jeho lid zemře.“

	„Ale pokud jsou legendy skutečné, Dračí číše je ve čtyřech částech,“ podotkla Ariana. „A jedna z těchto částí nyní patří Silasi de Mortaine.“

	„Avosaar,“ řekla Braedonova matka, pomalu přikyvujíc. „Pohár, který nese kámen Úspěchu. Ty tři ostatní, Calasaar, Vorimasaar a Serasaar – kameny Světla, Víry a Míru – setrvávají někde venku. Jsou chráněny kouzlem, ale dokonce i anavrinská magie je v tomto světě slabá.“

	„De Mortaine se nezastaví před ničím, aby měl poklad jen sám pro sebe,“ řekl Braedon. „Už kvůli němu zabil. Má pod svým velením několik z tvých příbuzných a učinil svým posláním objevit pohár pro sebe.“

	„Ano. A teď, když byl jeden z kamenů nalezen, ostatní nemohou zůstat skryty dlouho.“

	„Víte o nějakém způsobu, jak ho zastavit?“ otázala se Ariana. „Je vůbec nějaký způsob, jak mu zabránit, aby si číši vymohl?“

	„Obávám se, že je málo toho, co se dá udělat, aby se cyklus zastavil nyní, když už začal. Alespoň ne někým z nás. Jedna z našeho rodu myslela, že zakročí, pokusí-li se ukrást Avosaar zpět, ale zaplatila hrozivou cenu. Lara znala rizika, ale nevěnovala jim pozornost.“

	„Lara?“ Braedon se zamračil. „Chceš říct, že ta dívka – ta podivínská, potrhlá mladá zlodějka, která vyloupila de Mortaineův hrad a vzala pohár Avosaar – byla jednou z vás? Měňavec?“

	„Ano, byla. Ale ne stejná jako ti venku. Byla jako zbytek nás tady, skrývající se, již ne Hledači, ale žijící pryč od ostatních jako Stíny.“

	„Hledači a Stíny?“ otázal se Braedon netrpělivě. „Mluvíš v hádankách, paní. Vysvětli význam.“

	Poklidně se na něj usmála, její vlkošedé oči byly opět bez mrknutí. „Dvacet z nás bylo povoláno z Anavrinu, abychom kráčeli mezi Nezasvěcenci. Byla to naše výprava vypátrat Dračí číši a dohlédnout, aby byla obnovena na svém zákonném místě. Ačkoli proroctví obklopující Dračí číši předepisuje, že pokud byla odcizena rukou cizince, potom tak také musí být navrácena.“

	„Tak proč nám nepomůžete vzdorovat de Mortaineovi?“ Navrhla Ariana, oči rozjasněné nadějí. „Pokud najdeme zbývající tři kameny, pomohou nám získat zpět ten v de Mortaineově držení a vy budete mít Dračí číši pro váš lid.“

	„Není to tak snadné, má drahá. Můžeme ovlivnit vůli a jednání člověka, použitím naší schopnosti měnit mezi nimi podobu – našeho kouzla – ale nemůžeme se dotýkat pokladu, abychom ho přinesli zpět do Anavrinu. Byli jsme vysláni jako Hledači, ale položit naše ruce na nějakou část Dračí číše by znamenalo zhoubu.“

	„Co by se vám stalo?“

	„Okamžitě by zemřela, pohlcena oblakem ohně,“ odpověděl Braedon, vybavující si hrůzu toho, co se stalo na útesu v Bretani před tolika měsíci. Tiše zaklel, potřásaje hlavou. „Ta dívka se mi zdála podivná, způsob jakým ukradla pohár z de Mortaineova hradu, přesto ho nesla v koženém měšci a odmítala se ho přímo dotknout. Byla stejně smělá, jako byla vystrašená. Zabalila si ruce do dvou vrstev silné kůže, jen aby nesla tkanice měšce, který obsahoval kradený pohár. Nevěděl jsem proč, dokud de Mortaine nenařídil její smrt přímo před mýma očima.“

	„Ach, Braedone.“ Ucítil utěšující ruku na své paži, aby objevil Arianu vzhlížející k němu. Její pohled byl naplněn soucitem, dokonce i když zasloužil pohrdání za svou úlohu v dívčině skonu.

	„Když jsem ji k němu přivedl, abych si vyzvedl svou odměnu, de Mortaine ji přinutil pod namířeným ostřím meče, aby uchpola lup, který ukradla. V okamžiku, kdy se ho třesoucími se prsty dotkla, objevil se oslepující záblesk světla. Rozlil se z kamene ve středu poháru a spálil ji, jako by se samotné peklo rozevřelo, aby ji celou pohltilo. Tehdy jsem se domníval, že ten oheň byl prací de Moratineových nekalých kouzel.“

	„Ne,“ odpověděla jeho matka. „Je to prostě síla Dračí číše. Nikdo z nás do toho nemůže zasáhnout – dokonce ani ti, kdo jsou Hledači. Sám jsi to viděl, Braedone. Je strašná cena, která bude zaplacena kýmkoli zrozeným v Anavrinu, kdo se pokouší získat Dračí číši.“ Zdálo se jako by její pohled trochu zbledl, když na něj pohlédla. „To zahrnuje i tebe, můj synu. Nejsi měňavec, ale má krev – krev anavrinských králů a čarodějů – proudí v tvých žilách.“ Zabručel, stále zápasící s přijetím všeho, co se dozvídal o té zpropadené Dračí číši a o sobě. „Ty víš, že je to pravda,“ řekla. „Je to to, co tě odlišuje od ostatních lidí tam venku. To je ten důvod, proč jsi venku mezi nimi bojoval. Ty tam nepatříš.“

	„A kam tedy potom patřím – sem k tobě? Mezi bezmocné, skrývající se ve strachu v podzemí?“

	Hněv planul v jeho hlase. Jeho matka od něj o krok ustoupila, jako by mu zcela nedůvěřovala, krev její krve nebo ne. Braedon neudělal nic, aby ji přemluvil přistoupit zpět. Měl dost řečí o magii a věcech, které nemohl ovládnout. Cítil se zmítaný zvláštním přílivem, kde nic už dále nedávalo smysl. „Slyšel jsem dost,“ řekl tónem pohrdavým a nepřipouštějícím žádné argumenty. „Jen mě na chvíli nechte – obě. Nechte mě přemýšlet.“

	„Jak si přeješ,“ odvětila jeho matka tiše.

	Odešla téměř neslyšně, ale Ariana setrvala, pohled plný znepokojení. „Braedone, pokud to, co říká, je pravda, možná bys měl radě své matky věnovat pozornost. Koneckonců, viděli jsme, čeho je Silas de Mortaine schopen.“

	„Ty bys mě také skrývala?“

	„Mohli bychom, ano.“

	Pohlédl dolů, kde stála po jeho boku, rukou něžně hladící jeho paži. „Co to říkáš, Ariano? Že toto je život, který by sis pro sebe zvolila? Ne, to si nemyslím.“

	„Pokud toto je nejbezpečnější místo pro tebe – pro nás – pak jakou další volbu máme? Mohli bychom zůstat zde v jeskyních, nebo bychom mohli jet někam jinam, daleko odtud, a zapomenout, že jsme kdy slyšeli o Dračí číši.“

	„Utíkat, máš na mysli. Žít v úkrytu, opustit každého, koho známe, tak jak jsem činil já téměř dva roky? Nikdy bys znovu neviděla svého bratra nebo svůj domov v Clairmontu. Je to skutečně to, co si přeješ?“

	Ne, to nebylo. Nepřiznala by to, ani na okamžik si nemyslel, že by se zalekla, kdyby právě v té chvíli přistoupil na její zoufalý plán. Utíkala by s ním, kdyby ji o to požádal. Ale on by ji nikdy nepřiměl čelit takové volbě. Na to ji příliš miloval.

	„Řekni mi, že o tom budeš přemýšlet,“ požádala ho. Natáhla se, aby přiložila svou drobnou dlaň k jeho tváři. „Slibuješ?“

	Braedon uchopil její ruku do své a vtiskl jí polibek na konečky prstů. „Jdi se podívat na svého bratra, má paní.“

	„Co budeš dělat?“

	„Jak jsem řekl, potřebuji čas, abych tohle všechno uvážil. Sám.“ Dotkl se její hebké tváře, usmívajíc se na ni, aby ji uklidnil. „Jdi. To je v pořádku.“

	Neochotně, jako by se obávala, že už ho možná nikdy neuvidí, se vyvlékla z jeho náručí. Zastavila se u otvoru jedné z jeskynních chodeb, té sestupující, kterou před krátkou chvílí odvedli Kenricka. „Jsme v tom společně, souhlasíš? To byla naše dohoda.“

	Nejasně přikývl, ale jeho myšlenky již roztočené vířily. Přemítal o možnostech, kterých bylo tak poskrovnu! Vše, co věděl, bylo, že by nestrávil další den v úkrytu – ne před někým nebo něčím. Ani by nedovolil Arianě být součástí toho nebezpečí. Tohle byla jeho bitva – chápal nyní na tomto místě, tváří v tvář tomu, co ho tak dlouho trápilo… Kvůli tomu, kým byl… Kvůli tomu, čím byl. Byl to nyní boj jeho samotného, a on měl v úmyslu ho skončit. Čím dříve, tím lépe.

	 


Kapitola 20

	Jeskyně tvořila klikatá bludiště pochodněmi osvětlených síní a chodeb. Nesčetné obytné plochy, společenské prostory a silné nosné pilíře byly vyhloubeny ve skále, celé zahřáté k vlhkému, téměř letnímu ovzduší horkým vodním pramenem, který proudil pod tím zvláštním, podzemním útočištěm. Kenrick byl ranhojičem ošetřen před několika hodinami, a nyní byl, stejně jako Ariana, uveden k odpočinku do jednoho ze soukromých pokojů, umístěného hluboko v těch prostorách.

	Ariana se nacházela právě nyní čelem k neočekávané slepé uličce, do které zbloudila, a nemohla si přesně vybavit, kde leží její komnata. Odešla pro džbán vody pro osvěžení a toaletu, což se zdálo býti dosti snadným úkolem, domněle sledovala ranhojičovy pokyny pro cestu ke studni i zpět, ale očividně někde při návratu odbočila ze směru. S pocitem marnosti se otočila, aby se vrátila stejnou cestou.

	„Věřím, že o tebe i tvého bratra bylo postaráno.“

	Překvapena Braedonovou přítomností v průchodu, se Ariana prudce zastavila. Voda vyšplíchla přes okraje džbánu, který nesla, smáčející předek její haleny. „Ach!“ vykřikla konsternované, snažící se setřít mokrou skvrnu, která se rozlévala po její haleně. „Ano, o Kenricka se postarali vcelku dobře a já…“ Se zděšením shlédla dolů na svou halenu. „Právě jsem si přinášela nějakou vodu, abych se mohla umýt…“

	Braedon zabručel v uznání, když se ramenem opřel o stěnu chodby. Ariana se na něj sotva mohla podívat, aniž by se necítila trapně, rozpačitě, odolávající spalujícímu teplu, které jí zaplavovalo tvář, když na ni upřeně hleděl ze vzdálenosti ne více než deseti kroků. Znervózňoval ji jako vždy; nyní dokonce ještě hůře, protože ji znal důvěrněji než kdokoli jiný. Znal její tělo i její srdce. Ochotně mu dala obojí, ale v jeho současném ponurém rozpoložení si nebyla jistá, zda obojí chtěl.

	„Musela jsem špatně odbočit,“ řekla, ve snaze zaplnit ticho a osvětlit proč tam stojí, ošívající se pod jeho rozrušujícím šedým pohledem. „Jsem si jistá, že můžu najít cestu zpět.“

	Když se kolem něj pokusila projít, Braedon vykročil, přímo jí do cesty. Myslela si, že se k ní možná natáhne, ale k jejímu překvapení nechal paže překřížené na hrudi. Tak jako ona, svlékl v teple jeskyní svůj plášť. Stál tam ve své hnědé košili a kožené kazajce, jeho punčochy v barvě uhlí byly stále vlhké z cesty toho dne, podrážky jeho velikých, černých bot byly pokryté bahnem a lesní hlínou. Zdál se býti unavený, ale nyní, když se podívala pozorněji, viděla Ariana, že se v jeho rysech zračilo něco závažnějšího než jen pouhá únava.

	„Byl to neobyčejně zvláštní den. Jsi v pořádku?“ zeptala se s účastí. Zaznamenala napětí v pevné linii jeho úst.

	1 přes to, jak ji teď zneklidnil, si nemohla pomoci a nezajímat se o to, jak se mu vede uprostřed tohoto nečekaného setkání se ženou, která ho jako malého chlapce opustila. „Přemýšlel jsi o tom, co řekla – o tom, co bychom měli udělat?“

	„Nechci mluvit o ní ani o tomto… místu,“ řekl svým mrzutým, zamítavým způsobem. Uvolnil se, ruce mu poklesly k bokům, když kráčel k ní. „Kvůli tomu jsem tě nepřišel hledat.“

	Vlna překvapení projela jejím tělem. „Ty… ty jsi mě hledal?“

	Neodpověděl, ale Ariana proklínala to mírné vzrušení, které proudilo v jejích žilách při pouhé představě, že by ji záměrně vyhledal. Nechtěla si představovat – nebo doufat – že tím něco myslel, ale nyní znala dobře jeho nálady a věděla dost, aby rozpoznala vášeň, která zahořela v jeho očích, potlačovaná, přesto doutnající, když ji uvěznil v chodbě. Na počátku, když se její život poprvé provázal s jeho, před tou vášní ucouvla; záhy ji však přilákala jako mocný, vábící plamen. Jak dávno se jí to vše teď jevilo. Nyní byla polapená někde mezi dvěma podněty: přitahována přesto zdrženlivá; toužící přesto nejistá.

	„Já-já jsem jen nesla nějakou vodu,“ zakoktala, a uvnitř sebou trhla, když uslyšela, jak se v tom současném rozpoložení plném rozpaků opakuje. „Dali mi pokoj někde… tam vzadu, myslím…“ Ukazovala nejasným směrem chodbou za ním.

	„Já vím, kde je tvůj pokoj, Ariano.“

	Samozřejmě, že to věděl. Braedon nikdy nebyl ztracen, ne ve svém okolí ani emocích. Vždy se nepříjemně kontroloval, v každé situaci.

	S pohledem, který hladil, i když jeho ruce ne, řekl: „Pojď se mnou.“

	Společně šli zpět nahoru chodbou. Plameny nepravidelně rozmístěných pochodní se chvěly se závanem vzduchu, vysílající tenké hady kouře plazící se nahoru k obloukovitému kamennému stropu průchodu nad jejich hlavami. Na dlouho, příliš dlouho, bylo jedinými zvuky šplouchání vody v Arianině džbánu a tiché kročeje jejich bot na hliněné podlaze chodby. Minuli ústí jedné chodby, potom další – o němž si byla jista, že jím prošla na své cestě zpět od studny – předtím, než došli ke křižovatce dalších tří chodeb. Braedon zahnul dolů, nejodlehlejší chodbou do leva bez jediného slova.

	„Vedeš mě zpět do mé komnaty?“ otázala se váhavě, když jej následovala. „Protože já mám dojem, že už jsme minuli…“

	Kráčel nekompromisně dál – očividně velmi dobře znal jejich cestu. Její rada se vytratila, zbytečná, když ji vedl hlouběji do nitra jeskyní, kde vláha ztěžkla, téměř zapařený vzduch se stával stále více teplým a bohatým na pach mokré, čisté země a čerstvého deště. Zvuk kapající vody se odrážel od oblých stěn a podél točité chodby, takže nevěděla, kde se nachází jeho zdroj. Ozřejmilo se jí to právě okamžik nato, když Braedon prošel kolem zatáčky v průchodu a zastavil se. Čekal na ni, aby ho následovala. Postavila se vedle něj ve vstupu do ohromné síně a zalapala po dechu údivem nad tím, co spatřila.

	Jako jeskyně v jeskyni, strop kopulovité síně vyklenutý vysoko do skály. Tento přírodní úkaz jí naháněl hrůzu daleko méně, než ostatní prostory, které se zdály být výtvorem člověka. Špičky hladkého bílého kamene visely dolů jako rampouchy stupňujících se rozměrů, některé silné jako lidská paže, další v obvodu ne větší než přeslice nebo vycházková hůl. Leskly se, mokré od té vlhkosti a pozlacené světlem z šesti pochodní, které byly uchyceny do černých kovových držáků, upevněných ve stěně skály několik stop pod nimi.

	Ariana zírala dolů do zvláštní síně, dolů k patě klesajícího schodiště vyřezaného v kameni v točitém ohybu, aby se zmenšila jeho strmost. Tam, dole pod schody byla malá tůň čisté vody, z které se kouřilo. Hladina tůně bublala, jako by byla vařící, jemné rachocení vířící vody se ozývalo v konejšivém permanentním hukotu.

	„To je úžasné,“ zašeptala, pak otočila svůj pohled jatý hrůzou na Braedona. „Co je to?“

	„Je tam teplý vodní pramen, který teče skrz tyto jeskyně a nahoru, celou cestu nahoru do lesů venku.“

	„Ano, já vím,“ řekla Ariana mírně. „Ranhojič, který pečoval o Kenricka, mi o tom řekl. A viděla jsem teplo vyvěrající z malé říčky, když jsme poprvé dojeli nahoru ke vstupu do jeskyní. Ale je zvláštní, že teče vzhůru. Nechápu to…“

	Braedon máchl rukou směrem k tůni pod ním. „Toto je místo, kde to začíná. Pramen je horký, ale bylo mi řečeno, že je velmi příjemný na koupání. Myslím, že si to velmi užiješ.“

	Ariana otočila hlavu, aby na něj nedůvěřivě upřeně pohlédla. „Koupání – tam? To nemůžeš myslet vážně.“ Ustoupila na bezpečnější půdu poblíž chodby ven. „Tak vroucně jako miluji skutečnou koupel, upřednostňuji ji v kádi. Hezké, mělké kádi vyrobené ze dřeva, ne díře vyvrtané v zemi bůhví jak hluboko a plné horké vody, zurčící bůh ví odkud.“

	Braedon odmítavě zavrčel. Odepnul si bandalír, potom položil opasek s mečem v pochvě u stěny poblíž vchodu do síně. „Voda není vařící, ani to není tak hluboké. A když se podíváš, uvidíš, že je tam přírodní římsa vytvořená ve stěně tůně, přímo támhle.“ Koutek jeho úst se zaškubal ironickým úšklebkem. „Dokonalé místo pro… nu, prostě dokonalé místo. Běž, vyzkoušej si to.“

	Ariana na něj nejisté pohlédla a přemáhala úsměv, který jeho šibalská narážka vyvolala. „Snad bys měl lázeň vyzkoušet první, můj pane, a pokud se neuvaříš jako dušený kohout, možná zvážím mou spoluúčast.“

	Vzadu v hrdle vydal zvuk zděšení. „Kde je tvůj smysl pro dobrodružství, lady Zmatek?“ Výzvu doprovodil posměšným zamračením, když se natáhl, aby od ní vzal džbán s vodou. Jejich prsty o sebe zavadily, pouhý šelest kontaktu, přesto Ariana cítila, jak jí jeho dotek spaluje pleť jako plamen. Všechen humor zmizel z Braedonova pohledu, když na ni pohlédl, ruce ani ustupující, ani postupující, zůstaly na jejích.

	Otázka prodlévala v jeho vážných, šedých očích. Něco, co vypadalo, že odmítá vyslovit, něco, co potlačoval. Bojuje s tím, pomyslela si, když si povšimla bílé linky, která napjatě lemovala jeho sevřená ústa. „Copak je, Braedone? Děje se něco?“

	„Ne,“ řekl, hlas slabě lhostejný, když to popřel, přesto ne zcela přesvědčivý pro ženu, která ho poznala tak, jako znala své vlastní srdce. Přejal džbán z jejího sevření a sehnul se, aby ho položil na podlahu síně, potom uchopil její ruku do své. Jeho prsty byly teplé a pevné, když je ovíjel kolem jejích a něžně ji lákal vpřed. „Pojď. Vychutnejme si pár chvil soukromí, dokud je máme.“

	Neměla vůli ho odmítnout, navzdory bodání instinktů, které jí říkaly, že před ní něco skrýval, a své nejistotě ohledně lázně horkého pramene, která čekala pod kamenným schodištěm. Braedon ji doprovázel dolů točitými stupínky, opatrně ji vedl podél svažujícího se spádu, který následoval přírodní obvod klenuté síně. Dolů a dokola klesali do hustého oblaku páry, který se nesl přes jasné vodní jezero a rozlíval se na hladkou rozlohu kamene, jež lemoval okraj tůně.

	„Co když někdo přijde?“ otázala se Ariana, když sestoupili z posledního schodu. „Jak víš, že budeme mít soukromí?“

	„Nechal jsem můj meč vedle dveří, na znamení komukoli, kdo by se přiblížil. Nikdo nevstoupí, to tě ujišťuji. Tůň je celá tvoje, na jak dlouho budeš chtít.“

	Panenko Marie, ale vypadalo to tak lákavě. Křišťálově čirá voda se třpytila pod lehoučkou párou, probublávající odněkud z hloubky pod světlou skalní mísou. Nemohla říci, jak hluboko tůň sahá, ale na dně byla naplavenina z jiskřivého, bílého písku. A tam, v obvodu, jak Breadon poukázal, byl výběžek vytesaný do stěny skály, tvořící plochou desku, na které se dalo sedět částečně ponořený ve vodě. Ariana šla na okraj tůně a ponořila svou ruku pod hladinu. Bylo to teplé – téměř horké – ale tak konejšivě. Otočila se zpět na Braedona s šibalským úsměvem.

	„Dobře tedy, vyhrál jsi,“ pověděla mu žertem. „Jdu dovnitř.“

	Stáhla si boty i punčochy a odložila je na malou hromádku u svých nohou. Ariana ztratila mnoho ze svého studu před Braedonem, vědoma si toho, že je málo, co už o jejím těle nevěděl. Ale když povolila uzlíky na šněrovačce své haleny, náhle si uvědomila jak ztichlý vedle ní je. Pozoroval ji, jak se chvatně svléká, jeho pohled zahalený kouřem. Byla stále ve své šněrovačce a košili, ale už se cítila nahá, svlečena do naha samotným žárem jeho očí. Zrychlil se jí tep, jak na ni upřeně hleděl, stojící klidně jako žula, tiše jako kámen.

	Dychtil po ní, uvědomila si s vlnou vzrušení. Dychtil po ní, ale potlačoval to, záměrně si udržoval odstup. Ariana nevěděla, co si má počít. Část jejího já věděla, že k ní něco cítí – jak vroucně si přála věřit, že to tak je – přesto vypadal odhodlaný ji nechat v úzkých. Zdálo se, že čím důvěrnější se stali, tím odměřeněji se držel citově. Ariana toužila cítit jeho paže kolem sebe. Viděla ho, jak se vzdaluje do své osobní temnoty, a více než cokoli jiného si přála mu z ní pomoci ven. Milovala ho, dokonce, i když byl odhodlán jí zamezit ve vstupu do svého srdce.

	Sklíčená znepokojením, které, jak se zdálo, ho všude pronásleduje, mu nabídla: „Připoj se ke mně při koupeli, Braedone.“

	Potřásl hlavou. „Nemyslím, že by to bylo moudré.“

	„Nebylo moudré?“ zeptala se a snažila se od něj vymámit úsměv právě teď, když vypadal tak vážně. „Ach, drahý. Kde je tvůj smysl pro dobrodružství, můj odvážný pane? Alespoň mi pomoz ven z téhle haleny teď, když jsi mě zlákal představou horké lázně.“

	Čelem k němu, zvedla paže a čekala na jeho pomoc. Vyhověl jí s hlubokým zabručením vydaným polohlasem. Vyhrnul dlouhé suknice a přetáhl jí šaty přes hlavu. Podal jí je ve velikém zmačkaném uzlu a jeho pohled zabloudil na zduřelé poprsí ve výstřihu její košilky. Ariana mohla odejít. Vlastně, jeho výraz vypadal skoro příliš velitelský, že si udržela opatrný odstup, ale byla příliš starostlivá, aby se otočila zády k tomu osamělému pohledu těch zastřených očí.

	„Přidej se,“ naléhala na něj znovu, chytila ho za ruku a přivedla jeho zatvrzelé klouby ke svým rtům. Něžně ho políbila a pohlédla na něj, zvoucí ho, aby byl s ní. „Braedone…“

	Stiskl prsty její ruku a přitáhl ji k sobě. S tichým zaklením sklonil hlavu a domáhal se jejích úst ve vášnivém polibku. Ariana nechala své šaty spadnout na zem a objala ho. Uvítala jeho sevření, potřebovala cítit jeho rty na svých. Nikdy se jí ani nesnilo, že bude praktikovat hru na svádění, ale Braedon vytáhl na povrch vše, co v ní bylo ženské. Ta její část, která znala muže v něm, také věděla, že se jí nějak ztrácel.

	„Ariano,“ zašeptal proti jejím ústům. „Já… pro rány boží, ale já jsem sem nepřišel, abych tě svedl. Nechtěl jsem…“

	Odmlčel se, tisknoucí své čelo na její. Ruku měl na jejím ňadru, pohrával si s tvrdým pupenem její bradavky skrz košilku a hnětl ten měkký pahorek, který tak zoufale toužil po jeho doteku. S větší nestoudností, než se domnívala, že vlastní, Ariana couvla, svlékla si nátělník a odhodila ho, aby před ním stanula nahá. Zdálo se, jako by se mu dech zasekl v hrdle.

	Ariana k němu natáhla ruku. „Připoj se ke mně, Braedone.“

	Její tělo stále předlo a bylo rozechvělé dokonce z jeho krátkých pozorností, když stoupla opatrně dolů na plochou potopenou římsu tůně. Teplá voda ji zaplavila jen nad lýtka, její hedvábné teplo působilo jako balzám pro její unavené končetiny. Pustila Braedonovu ruku a odvážila se dál, aby se položila na přirozeně utvořenou lavici. Nebyla připravena na to ryzí potěšení, které pocítila, když se po prsa ponořila do tůně. Jako živoucí přikrývka z tepla, naplněná tisíci drobných vířících bublinek, ji voda obklopila, zakryla ji tekutým objetím, které bylo téměř jako nebesa. Ariana se posunula hlouběji do tepla a nechla své nohy volně viset přes hranu kamenného srázu do pulzujícího srdce tůně. Zaklonila hlavu a zavřela oči, neschopna potlačit sten blaženého uspokojení, který proklouzl mezi jejími rty.

	Braedon svlékl své oblečení a vstoupil k ní do jezírka. Neposadil se na římsu vedle ní, ale místo toho se postavil přímo ve vodě. Koneckonců to nebylo tak hluboké. Ve stoje tůň dosahovala jen do středu Braedonovy hrudi. Ponořil se, potom se opět vynořil, setřel si vodu z tváře a uhladil si temné vlasy dozadu. „Jsi nemravné děvče, Ariano z Clairmontu,“ zabručel, když se vlekl zpět k ní na římsu tůně. S úšklebkem se jí zaklínil mezi kolena. „Jsi nemravná, prostopášná dívka, má paní, a já jsem blázen, když si myslím, že ti mohu odolat.“

	„Pak neoddávej.“

	Arianin pobavený smích se změnil v polekané zapištění, když ji chytil za chodidla a stáhl ji z římsy do svého náručí. Lnula k němu a cítila se beztížná, když ji nesl dále do horké tůně. Sladce se políbili, ústa splétající, splývající. Cítila pevný hrbol jeho vzrušení stlačený mezi nimi tam, kde se jí uhnízdil tak provokativně na nejvyšším místě, které ještě bylo stehny. Chomáč kučeravých chlupů na jeho hrudi ji šimral na ňadrech. Braedon si prolíbal cestu dolů po její šíji a Ariana se v jeho náručí zaklonila, dopřávající mu širší přístup, vykřikující tiše, když vcucl její bradavky jednu po druhé.

	Než si to uvědomila, nesl ji zpět na sedadlo výběžku a vyzvedl ji na něj. Zlíbal ji dolů cestou k jejímu bříšku a níže, tisknoucí plosky svých dlaní pod její záda, aby ji vyklenul ven z vody. Držel ji tak, když se jeho hlava zanořila ještě hlouběji. Chňapla po něm, když se nesklonil níže, aby slízal její ženské nitro. Škádlil ji nelítostně, potom ji vyplenil závratnou odborností, jež ji zanechala roztřesenou, vzdychající, záda napjatě vyklenutá proti okraji tůně.

	Prsty rozevřel její stehna, zdvihl ji z vody ke svým lačným ústům a nepovolil, ani když ji uchvacoval jazykem. Líbal a sál, přiváděl ji na samotný pokraj nadšeného šílenství. Zaúpěl proti jejímu vzrušenému tělu, když ji jazykem omýval a ústy hledal a nalezl perlu jejího ženství. Nasál ji pevně, tiskl špičku svého jazyka na zduřený oříšek. Vtáhl ho do úst v hlubokém, smyslném polibku. Vykřikla, bezmocná ve své rozkoši, rukama svírala jeho ramena, vinoucí se mokrým hedvábím jeho vlasů. Rychlost jeho dráždění vzrostla, aby se vyrovnala dychtivým stahům jejích stehen. Zabořil jí svou tvář mezi stehna, žádaje její uvolnění s pátravým žárem svých úst. Ariana se otřásla zaškrceným vzdechem extáze.

	Stále vrcholila, stále vykostěná rozkoší, když se vytáhl z vody vedle ní, aby její tělo zahrnul polibky a něžnými slůvky chvály. Ariana se k němu natáhla, aby rukou přivedla jeho tvář nahoru ke své. Funící a naprosto bez dechu, pohladila jeho výraznou čelist a tvář, jež nesla stříbřitou jizvu. Políbila ho se vší žádostivostí, která jí stále proudila v žilách, a chtěla z něj více. Potřebovala tolik, kolik jí jen dá. Shlížela na délku jeho válečnického těla. Užívala si skvostnou podívanou na něj a rukama prozkoumávala plochy a rýhy jeho svalnatých předností. Jeho penis byl tlustý a napnutý v jeho tříslech, hrdě vztyčený nad jeho pupík jako nikdy předtím. Předmět moci a podivuhodné krásy. Uctivě pohladila ten tvrdý, sametový oštěp a lesknoucí se špičku dlaní, dotýkala se jeho tupého vršku a vychutnávala si jeho potěšené zasténání, když prsty pevně sevřela kolem jeho šířky.

	Nedal jí žádné varování, až na ztmavnutí svých proměnlivých šedých očí předtím, než ji uchopil za zápěstí a otočil ji na římse. Zády k němu se Ariana na něžný příkaz jeho těla sklonila na všechny čtyři, když se přisunul blíže a zatlačil ji dolů do předklonu. Jeho ruka se natáhla na břeh nad její hlavou, aby přitáhla pomačkanou hromádku jejího oděvu. Sklouzl s ní pod její ňadra jako poduškou, pak ji mírně nadnesl a vytáhl přes okraj tůně.

	Jeho ústa byla vřelá a lačná na jejím krku. Odstrčil masu jejích nespoutaných vlasů, když rty kreslil linii žáru podél jejího krku k citlivé pleti její šíje. Ucítila štípnutí jeho zubů na rameni a zalapala po dechu, její vzrušení se stalo jasnější s náhlým šokem bolestivé rozkoše. Zakryl její tělo svým, držel ji proti sobě jednou paží ovinutou kolem jejího pasu, druhou napnutou vedle její hlavy na břehu tůně, když kolenem rozevřel její nohy doširoka a osedlal ji. Tvrdost jeho erekce vklouzla mokře mezi ně, prudká a horká, neústupně tlačící. Potom se zaklením a pomalým, zdánlivě nekonečným pohybem se s ní spojil v objetí jejího lůna.

	„Ach, ano…,“ vydechla Ariana v údivu nad tímto novým způsobem tělesné rozkoše. Oči doširoka rozevřené, ale zakalené vášní, mohla jen sevřít kamenný okraj tůně a nepouštět se, když se Braedon posouval uvnitř ní, naplňující a vytahující, zasunující a ustupující, milující se s ní způsobem, který byl původní a zvířecí, a nevýslovně vzrušující. Jeho hluboké, naléhavé nárazy jí pronikaly až k úplnému nitru. Dobývání tak lačné, tak potřebné, že chtěla plakat nádherným potěšením z něj.

	Pára jí zamlžila zrak a zahalila je do vlhké, snové mlhy. Světlo pochodní, které omývalo síň zlatým plamenem, nyní vrhalo pokoutní stíny na vzdálenou stěnu, neurčité obrazy dvojice smyslně spojené dohromady, ztracené pro rozkoš, topící se v extázi. Voda tůně omývala Arianino břicho a stehna, zčeřená k zuřivosti rytmickým tempem jejich soulože. Vzduch kolem nich se ozýval původní písní tlumených vzdechů, vrčení a bezeslových zajíknutí, a trvalým třením jejich těl zdvojených dohromady a pohybujících se ve výbuších stoupající blaženosti.

	Braedon zabručel její jméno jako kletbu a zvedl jí boky výš, táhl ji k sobě tak, že byla dále na kolenou. Přitiskl jí hlavu dolů s vůdčím polibkem na její zátylek a zarazil hlouběji. Tento nový úhel, pod kterým ji předklonil, umožnil, aby se lépe přizpůsobila jeho vroucím úderům a aby mohl uvolnit své ruce, které se nyní toulaly po jejím těle. Ariana ho pojmula, každý jeho silně pulzující kousek. Cítila, jak se její klín rozpíná a stahuje s příchodem další rozkoše, cítila, jak jeho úd reaguje, tvrdne a vniká ještě hlouběji. Vzpružila se pod ním, přečkávající bouři jeho vášně, vzrušená divokým uvolněním jeho přísné nadvlády, když přirazil boky proti jejímu zadečku, potom couvl, jen aby ji naplňoval znovu a znovu.

	Rozštěpila se v ten okamžik, stupňování extáze přelévající se přes ni vlnu po vlně v slepé, kosti mrazící slasti. A celou dobu, co jí projížděl, ji pobízí k větší rozkoši, propalující se jí až na duši s prudkým, zvířecím spojováním jejich těl. Ariana zavzlykala štěstím, ochabující pod ním v chvějivém údivu, když dohnal své vlastní vyvrcholení.

	„Ano,“ zašeptala. „O, Braedone, ano… nepřestávej…“

	Její tiché škemrání ho zřejmě přivedlo k dovršení. Vystříkl s divokým uvolněním, tisknoucí ji k sobě jako by lnul k samotnému životu. Cítila ho, jak se vzdouvá silněji, tvrději, těsněji uvnitř ní, než vykřikl zuřivou kletbu a naplnil ji náhlým, horkým přívalem svého sémě.

	„Ach – bože,“ zabručel Braedon, chvějící se proti delikátnímu oblouku její páteře, když jeho tělo v ní zachvátila křeč. Ocitl se v prostoru mezi nebeskými výšinami a pozemským peklem. Jeho horečnatý tep bubnoval v jeho spáncích i v bodech poněkud níže, když se Arianina měkká pochva stále svírala kolem něj a odváděla z něj veškerou jeho sílu a sebeovládání. „Ariano… Dobrý bože, ženská.“

	Jako do záhuby vábící zpěv Sirén z něj vysála každičký gram odhodlání svou sladkou prosbou, aby se k ní připojil v lázni. Byl vyčerpaný a rozechvělý, a přesto ji chtěl. Jeho penis byl po ní stále lačný, více tvrdý než povadající, více chtivý nyní, než na ní hodoval.

	Pro rány boží, ale pokud byl někdo odsouzený, pomyslel si Braedon, jistě to byl on. Odsouzený ji navždy cítit, navždy po ní pátrat ve své mysli, tak jako ve chvílích předtím, než ji našel toulající se jeskynními chodbami samotnou na cestě k její komnatě. Sotva si byl vědom toho, že ji shání, dokud na ni nenarazil v průchodu. A pak bylo příliš pozdě couvnout.

	Jeho lovecké smysly, tak dlouho odmítané, jako by se zesilovaly s každým okamžikem od jeho příjezdu do jeskynní svatyně. Ve skutečnosti se zesilovaly od okamžiku, kdy jeho oči poprvé padly na Arianu z Clairmontu. S ní neexistovalo žádné zapírání skutečné podstaty. Při každé příležitosti ho prokoukla, odmítala nechat ho se před ní ukrýt nebo ji zastrašit svým řáděním a vrčením. Vytáhla z něj divokou chtivost, zvířecí potřebu udržet si ji nablízku, nárokovat si ji jako vlastní a držet si ji po boku navždy.

	Nemožné touhy. Věděl to od začátku, když bažil po té nebojácné dívce, jež uvrhla jeho svět do zmatku svou bláznivou výpravou na záchranu svého bratra. Věděl to o to více nyní, rozbolavělý radostí být tam, držet ji ve svém náručí, milovat tu okouzlující ženu, která nějak dokázala dobýt tu neosvětlenou pevnost, kterou si obestavil své srdce, a rozebrat ji cihlu po proklaté cihle.

	Ano, dozajista byl odsouzený. Ariana byla v jeho krvi, v jeho duši. Se vší úctou, kterou k ní cítil, ji Braedon opatrně otočil ve svém náručí. Tvrdý okraj tůně byl za ní; podložil ji svou paží a přivedl ji dále dolů na potopenou římsu tůně, přitom nechal teplou vodu a svaly svého předloktí, aby ji nadnášely.

	Usmála se líným potěšením, když se natáhla a odhrnula mu pramen vlasů z čela. Její modré oči stále doutnaly, indigově temné a lesklé v dohasínajícím světle pochodní. Její pleť, tak bezchybná a čistá, planula nebeským odstínem slonové kosti, až na zahnědlé vrcholky jejích ňader, které se krásně pohybovaly nad zamlženou hladinou tůně.

	„Řekni mi, že to pro nás může být navždy jako nyní,“ zašeptala. „Dokud jsem s tebou, nezáleží na tom kde. Nikdy tě nechci ztratit, Braedone. Tolik tě miluji. Slib mi, že budeme navždy spolu.“

	„Ariano,“ řekl přidušený velkorysostí, s jakou se mu oddala. Nic před ním netajila, důvěřovala mu se svými city, tak jako mu důvěřovala se svým tělem. Byla ztělesněný anděl a Braedon se nikdy dříve necítil víc ďáblem zplozeným ničemou, než jak se cítil v tom okamžiku, kdy zašeptal svůj slib proti jejím ústům, protože věděl, že ho nemůže dodržet.

	Nikdy se necítil tak mrzce hanebným mužem, než když ji přitiskl dolů pod sebe a ponořil se do její vřelosti. Protože mluvil pravdu, když říkal, že ji nevyhledal, aby ji svedl. To vůbec nebylo součástí jeho plánu. Vlastně ji šel najít z mnohem méně potěšujícímu důvodu.

	Přišel jí říct sbohem.

	Nad ránem odjížděl pátrat po Calasaaru, Kameni světla z Dračí číše. Musel udělat, co mohl, aby zastavil šílenství, jež poklad rozpoutal. Kdyby ve svém životě nemohl udělat nic cennějšího, toto by stačilo.

	A když ji pomalu miloval v prastaré svatyni tůně, dbal o každé její zajíknutí a vzdech a domáhal se jí s úctou, která hraničila s velebností, slíbil si, že dá Arianě každou extázi, aby vyplnil, co zůstávalo z noci. Miloval ji, jakoby to bylo poprvé… nebo naposled, protože vlastně tak to bylo. Ráno – a den zúčtování, které se mu celý jeho proklatý život lepilo na paty – přijde velmi brzy.
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	Odešel.

	Ariana to věděla dokonce ještě, než se vzbudila, sama ve své komnatě několik hodin potom, co ji tam Braedon donesl a miloval se s ní, dokud nebyla šílená uspokojením. Bolest v jejím srdci byla pronikavá, když se posadila v posteli, kterou sdíleli, posteli, která byla zchumlaná a rozházená od neúnavnosti jejich vášně.

	Braedon s ní souložil důkladně a nyní byl pryč. Rychle se oblékla, potom opustila komnatu. Klamala sama sebe nápadem, že ho možná najde někde v jeskyních a že smyčka hrůzy, kterou cítila, byla celá zbytečná.

	Nebyla, samozřejmě. Veškeré její naděje a modlitby, když se řítila bludištěm chodeb, nahlížela do prázdných sálů a dutin a volala jeho jméno, byly marné. Sebetoužebnější přání by ho nevyčarovalo. Stejným způsobem, jako by žádné množství její lásky – bez ohledu na to, jak hluboce ji cítila nebo jak volně mu ji dávala – neudrželo Braedona po jejím boku, když ho volalo něco silnějšího.

	Jeho čest.

	Nechtěla nic víc, než aby viděl svou vlastní hodnotu, aby poznal jádro síly a důstojnosti, které proudily tak hluboko v něm. Ironicky to byl ten samý dar, který ho od ní nyní odtrhl. Jaký blázen byla, když plánovala, že bude s ním – plány na společný útěk nebo skrývání zde v jeskyních, odloučeni od zbytku světa. Plány, které by ho donutily žít ve stínech, se nelišily od života, který znal, než ho potkala. A namísto toho ji nechal spřádat její chatrné sny, i když věděl, že se s tím nemůže spokojit. Ani by jí samotné nedovolil učinit tu oběť, bez ohledu na to, jak svolná byla.

	Nejkrutějším žertem bylo, že ona mínila vážně každé slovo. Bývala by se otočila zády ke Clairmontu a všem lidem, které znala. Bývala by to vše nechala za sebou, včetně Kenricka, jen kdyby mohla být s Braedonem. Jako jeho milenka, nevěsta, děvka… Nezáleželo by na tom, co by pro něj byla, dokud by byli spolu. Ale on jí nedal na vybranou. Nedal jim šanci.

	Slzy, které ji ohrožovaly od chvíle, kdy se probudila, ji konečně dostihly, když vypátrala jeho prázdnou komnatu v jeskyních a uvědomila si, že ho nepochybně ztratila. Vstoupila na podlamujících se nohou, její tiché štkaní se zachycovalo v tichu toho prostoru. Jeho postel byla neustlaná, jeho meč a váček se skrovným majetkem pryč. Nezůstala po něm jediná stopa.

	„K čertu s tebou, Braedone,“ zašeptala, ale byla to ona, kdo zasluhoval obviňování. Ona byla ten blázen, který si přál, aby tu byl. Ona věřila, že by ji mohl milovat dost, aby si ji udržel po boku nezávisle na tom, čemu by možná čelili. Měla vědět, že se toto ráno probudí se zármutkem. Opustil ji, jak byla varována Peg toho prvního dne, kdy se s ním v Londýně setkala.

	Rozhněvaná stejně jako raněná, Ariana se otočila na podpatku a utekla z prázdné komnaty.

	Kenrickova komnata neležela daleko dolů na stejné chodbě. Spěchala k ní a našla ho také již z postele. Byl oblečený a umytý, krčil se na hliněné podlaze jeskynní místnosti, malý kus uhlí v ruce. Kolem něj na podlaze byly řady slov, značek a plánů. Vzhlédl, když Ariana vstoupila. Vypadal daleko lépe, než když ho viděla naposled.

	„Kenricku, musíme –“

	„Tomu nebudeš věřit, Ano,“ přerušil ji, oči rozzářené jiskrou objevu. „Bylo to tady přede mnou po celou dobu. Jak jsem mohl být tak slepý?“

	„Kenricku, Braedon je –“

	„Pojď sem,“ povstal, aby ji vzal za ruku a zavedl ji dál do pokoje. Ukázal na množství počtů a plánů, které nakreslil na podlahu. Jejich skrytý význam byl pro ni nesrozumitelný, ale očividně dosti poučný pro Kenricka. „Nemáš ponětí, kde de Mortaine našel první kus Dračí číše?“

	„Ne.“

	„Tady,“ odvětil, ukazuje na bod, který seděl na horním konci obrazce kresleného uhlem. „Mount Saint Michael v Cornwallu. Bylo to tam, kde jsem poprvé uslyšel jméno Silase de Mortainea, když jsem byl vyslán, abych zaznamenal údajné zázraky na Mountu. Během práce pro templáře jsem byl vyslán na mnoho takových míst v Anglii a ve Francii, ale tou dobou se řád zvláště zajímal o mé objevy právě z tohoto místa. Měli ohromného mecenáše, víš, a ten nabízel hodně stříbrných za tyto zprávy.“

	„De Mortaine.“

	Kenrick vážně přikývl. „Předal jsem své informace, než jsem si uvědomil skutečnou závažnost toho, co činím. Stačila ale jedna schůzka s tím mužem, abych poznal, že se mu nedá věřit, takže jsem odmítl pokračovat ve spolupráci s de Mortainem. Templáři byli rozrušení, samozřejmě, ale nikdo víc než sám de Mortaine. Tajně jsem pokračoval v práci bez vědomí řádu a v několika měsících jsem se sám ocitl zírající na zatuchlé zdi de Mortaineova žaláře.“

	„Tvé poznatky jsou tím, co ho dovedlo až k prvnímu kameni Dračí číše?“

	„Ano. Stejně tak jsem mu mohl Avosaar podat vlastníma rukama. Ale budu proklet, pokud mu pomůžu vymoci si ještě něco dalšího.“ Obrátil svou pozornost zpět k čmáranicím uhlem na podlaze jeskyně. „Ve skutečnosti je to právě to, o čem jsme zde Braedon a já diskutovali.“

	„Braedon a ty?“ zeptala se zmateně. „Vy dva jste na tomhle pracovali společně?“

	„Ano. Od chvíle, kdy mě před několika hodinami probudil a požádal mě, abych mu pomohl shromáždit, co dosud víme o Dračí číši. Vlastně bez Braedonovy pomoci bych možná byl neviděl tu spojitost. Určitě ne tak jistě, jako se mi to jeví teď. Sotva zmínil Avranches, místo, kde ho de Mortaine s Larou, zlodějkou, která mu Avosaar ukradla, dohonil, uvědomil jsem si, co to znamená.“

	„Nechápu.“

	„Umístění dalšího z kamenů číše, Ano. Spojením toho, co jsme oba zjistili o de Mortaineovi a pokladu, domníváme se, že víme, kde je umístěn jeden ze zbývajících tří. Cožpak ti to Braedon neřekl, když pro tebe došel, abys přišla sem dolů?“

	„Ne,“ řekla Ariana ostře, když si začala uvědomovat, o čem byl Braedonův odjezd. „Kenricku, on mi vůbec nic neřekl, ani mě sem neposlal. Od minulé noci jsem ho neviděla.“

	„Co tím myslíš?“

	„To je to, proč přicházím sem dolů, abych ti řekla – on je pryč. Zkontrolovala jsem jeho komnaty dole, než jsem přišla sem. Odjel, nepochybně aby sám získal kámen číše, teď, když říkáš, že měl ponětí, kde by mohl být.“

	Kenrick se zasmušil a rukou prohrábl své přerostlé vlasy. „Ježíši Kriste, to je sebevražda tohle dělat sám.“

	„Zvláště pro něj,“ dodala Ariana. Starosti svíraly její hruď při pouhém pomyšlení. „Pokud je pravda, co řekla jeho matka, Braedon se nemůže dotknout žádné části Dračí číše. Jeho část je jako lidé zde v jeskyni - je poloviční měňavec, Kenricku. To, co se stalo Laře, by se mu mohlo přihodit také.“

	Její bratr si těžce povzdechl a zakroutil hlavou. „Tohle je šílenství. Do čeho jsem tě to zatáhl, Ariano? Ani nevíš, jak mě mrzí, že jsi zapletena do toho všeho.“

	„Ne,“ odpověděla. „Neomlouvej se. Jsi můj bratr a já tě miluji. Udělala bych pro tebe cokoli.“

	„A Braedon le Chasseur?“

	„On je můj život. Ach, Kenricku. On je moje všechno.“

	Kenrickova ústa se zkroutila pochopením. „Měl pravdu. Má malá sestřička v mé nepřítomnosti dospěla. Měl jsem tam pro tebe být víc. Nevěděl jsem, jaké pro tebe záležitosti na Clairmontu byly.“

	Ariana pokrčila rameny. Nebyla nadále pronásledována zklamáními minulosti, když její budoucnost byla ještě v jejím dosahu. Budoucnost s Braedonem po jejím boku. Dá-li bůh, měl by ji chtít. „Na ničem z toho už více nezáleží. Vše, co pro mě má nyní význam, je Braedon.“

	„Potom počítám, že nejlépe bude, když o tom přestaneme mluvit a vydáme se za ním, což? Ještě nemůže být příliš daleko před námi.“ Kenrick pokročil, aby ji bratrsky objal. „Nedělej si starosti. Posbírej naše věci a já zatím přivedu naše koně.“

	Vykročil ven, nechávaje Arianu vyzvednout svůj kabát ze svých komnat se zbytkem jejich skrovných náležitostí. Právě vkročila do chodby, když se střetla s pohledem rtuťových očí a bledě bílého hedvábí. „Odjíždíš,“ řekla Braedonova matka, krásná v třepotavém světle pochodní na chodbě.

	„Ano.“

	„Nyní jsem ho ztratila podruhé,“ řekla, upřímné sdělení, když se její oči leskly lítostí. „Poprvé, když jsem svého syna ztratila, byl jen ustrašený chlapec. Nemohl pochopit, proč se lišil od ostatních dětí. Nebyl připraven na odkaz, který po mně zdědil. Odkaz, který zdědil z místa mého narození.“

	„Anavrinu.“

	Braedonova matka se usmála sladkohořkým úsměvem. „Ano, Anavrin. Nemohla jsem před svým synem tajit pravdu. Musel pochopit svou dovednost – své lovecké schopnosti – pokud se měl naučit je účinně používat, jakmile se stane mužem a zkaženost Vnějšího světa ho vypátrá. Bylo důležité, aby Braedon přijal to, čím je… Ale musela jsem skrýt tyto schopnosti a jejich původ před jeho otcem.“

	„Co se stalo?“

	„Pohrávala jsem si s něčím, co jsem nemohla zcela pochopit – lidským citem. Obávám se, že Braedon zaplatil tu cenu. Byl mladý a dělal ze svého daru hru. Často přikazoval svým přátelům, aby před ním skryli různé předměty, aby mohl odhalit jejich umístění. Nejprve jeho otec nevěnoval žádnou pozornost Braedonovu skotačení, ale pak si ho lidé mimo hrad začali všímat. Lidé chodili za Braedonem s prosbami, aby jim nalezl všemožné druhy ztracených věcí: klíče od truhlic, knihy, zatoulané psy, dokonce bloudící děti či chotě. Braedonův dar byl nevysvětlitelný a jeho otec se ho začal obávat a podezírat ho. Trestal Braedona krutě a příliš často. Nakonec už jsem to nemohla déle snášet. Musela jsem mu osvětlit, jak neobyčejný jeho syn je.“

	„Pověděla jste mu o Anavrinu?“

	„Pokusila jsem se. Nevěřil ničemu z toho, co jsem řekla. Věděla jsem, že jediný způsob, jak ho přimět, aby uvěřil, je, když na vlastní oči uvidí, že co jsem mu řekla, je pravda.“ Dáma pomalu vydechla. „Tam v ložnici, již jsem s mým manželem sdílela, změnila jsem svou osobní krásu na jinou podobu. Neměla jsem ani potuchy, jak vážnou chybu dělám. Můj choť mě právě té noci vyhnal a křičel tak ošklivá slova. Vyhrožoval, že mě i Braedona zabije, pokud bych se ještě někdy měla vrátit.“

	„Braedon myslel, že jste odjela kvůli něčemu, co udělal,“ řekla jí Ariana. „Jeho otec mu pověděl, že jste byla bláznivá a že to bylo vaše šílenství, co mu dalo jeho schopnosti. Považoval se za nějaký druh ďáblova zplozence, neboť to mu říkali až do dne, kdy konečně opustil hrad svého otce.“

	„Ano, já vím. Jak jsem řekla, má chyba toho dne byla závažná. Pokusila jsem se to napravit, ale nemohla jsem riskovat. Přišla jsem zpět za mým synem, ale dokonce ani mé kouzlo nestačilo, aby mě ochránilo před Braedonovým otcem. Objevil mě v lesích u hradu a vypustil na mě své šípy.“

	Bylo to pro ni udivující i přesto, že to sama viděla předešlého dne. Ariana přikývla v porozumění. „Ten bílý vlk… Braedon mi řekl o vlčici, která se s ním přátelila, a jak ji chtěl jeho otec před jeho očima zabít. Jak jste unikla se svými zraněními?“

	„Můj rod – tedy těch pár, které jsi zde viděla – mě našel v lesích. Vzali mě domů, protože věděli, že bych sama dlouho nevydržela.“

	„Vaše rány musely být kruté.“

	„Byly, ale to není to, co by mě bylo bývalo zabilo.“

	Ariana se zamračila. „Nerozumím.“

	„Porušila jsem slib mého rodu. Zamilovala jsem se do muže z Vnějšího světa. To je našemu klanu zakázané, jedna z podmínek naší magie tady venku. Protože mé srdce patřilo mému muži a mému synovi, byla jsem označena jako kořist Hledačů z mého klanu, vlastně nejnebezpečnějšího ze všech. Víš, před vším ostatním máme poslání vypátrat Dračí číši. V tom jsem zklamala. Tím, že jsem si dovolila milovat, stala jsem se Stínem, jako zbytek měňavců, kteří se mnou sdílejí tyto jeskyně.“

	„A Braedon?“ otázala se Ariana. Bála se odpovědi, kterou možná obdrží. „Kdyby se měl do někoho zamilovat…“

	„Ach, on miluje, má drahá. Nemysli si. Vidím to v každém pohledu, který na tebe vrhne.“

	Arianu ta myšlenka zahřála, ale její srdce se stále kroutilo starostmi. „Ale ti ostatní – měňavci. Uvádí ho do nebezpečí být se mnou?“

	„Nebezpečí, které Braedon přivolává, nemá nic společného s jeho city k tobě,“ natáhla se, aby stiskla Arianinu ruku. „Potřebuje tvou lásku. Ale mám dojem, že ty už to beztak víš.“

	„Možná ne tolik jako já potřebuji jeho. Je pryč, má paní. Slíbil mi, že budeme spolu, ale pak mě tady nechal.“

	„A ty to nepřipustíš.“

	„Ne. To nepřipustím,“ prohlásila Ariana, „Miluji ho – víc, než cokoli jiného na tomto světě.“

	„Ano, vidím, že ho miluješ.“ Nyní se vlídný výraz začal rozehřívat dokonce ještě více, lesklá bílá hlava té dámy se zvědavostí mírně stočila stranou. „A vidím, že je ještě mnoho, co nevím o tvé povaze, lady Ariano. Obdivuji tvou sílu a jsem šťastná za hloubku tvé vášně k mému synovi.“

	Když si dvě ženy navzájem stiskly ruce, prošel Kenrick kolem rohu v chodbě. „Naše koně čekají, Ariano. Jsi připravená?“

	„Musím teď jít,“ řekla Braedonově tajemné matce. Impulsivně vykročila a dámu objala. „Jste pozoruhodná žena. Buďte opatrná a děkuji za vše, co jste udělala.“

	Braedonova matka se usmála velmi lidským, srdceryvným úsměvem. „Dávej na něj pozor, dítě. Spolehni se, že bez ohledu na to, co si možná o mně myslí, vždy jsem ho milovala. A vždy budu.“

	„Sbohem,“ řekla Ariana, pak uvolnila svůj stisk a otočila se, aby následovala Kenricka.

	Za sebou v chodbě slyšela tlumený zvuk matčina tichého vzlykání.

	„Jsou v pohybu, Kapitáne. Špehové vypátrali koně a jezdce na druhé straně lesa, jedoucí rychle cestou k pobřeží.“

	„Všichni tři?“

	„Ne. Jen dva. Le Chasseur se musí stále skrývat někde v lesích, nebo se možná rozdělili, aby zmátli pronásledovatele.“

	„Le Chasseur se nebude skrývat, ne teď. Spíše už odjel a je o pár hodin blíže nalezení části číše.“

	Draec le Nantres vychrstl obsah svého pohárku na zem a věnoval vojáku jen pouhý letmý pohled, když si ho prohlížel přes doutnající uhlíky z ohně předešlé noci. Jeho rozpoložení bylo mizerné, tato nezpůsobilá zpráva a mrazivé štípání nadcházejícího jitra mu ani v nejmenším nepomohly. Nenáviděl spaní venku, zvláště když zimní chlad byl natolik krutý, že mu omrzaly půlky. Jeho společníci v hledání vypadali, že si mrazu sotva všimli. Ďáblem zplozené bestie, jeden jako druhý.

	Zvláště Ferrand de Paris, ten lasiččí malý Francouz, který se k nim připojil za rozbřesku. Když Ferrand uslyšel, že jejich kořist vyrazila na cestu, nos mu zaškubal vzrušením. „Jak lahodné vědět, že to clairmontské mrně bude brzy moje. Bez zásahu le Chasseura by neměl být vůbec problém ji uštvat a chytit. Řeknu ostatním, aby vstali a…“

	„Sedni si, Ferrande.“ Draecův hluboký příkaz zastavil kupce napůl nakročeného. „Já tu dávám rozkazy – radil bych ti, aby sis to pamatoval. Chci sledovat clairmontskou dívku, ale nikdo se jí nedotkne. Ve skutečnosti chci, aby si vůbec nebyla vědoma toho, že ji sledujeme. Pokud le Chasseur odjel najít jeden z kamenů číše – na což bych vsadil tvůj krk – pak nás lady Ariana a její bratr zavedou přímo k němu.“

	Draec vstal a klidně si urovnal své kožené rukavice. S varovným pohledem na Ferranda kopl spršku oblázků a sněhu přes žhavé uhlíky v ohništi. Potom odešel a vydal rozkaz družině, aby nasedli na koně.

	 


Kapitola 22

	Míle přílivových nánosů a bahnitých mokřin oddělovala město Avranches od ostrova, na kterém byl vystavěn benediktýnský klášter Mont St. Michel. Říkalo se, že zde vlny narážejí výše a rychleji, než kdekoli jinde na světě. Tak rychle, že ani kůň jedoucí tryskem, smrtícím během nemohl překonat příval přicházející vody na druhou stranu. Pokud člověk vyrazil, aby přejel přírodní hráz příliš pozdě v cyklu přílivu, riskoval, že bude smeten a utone. Tak tomu bylo, pokud ho ložiska zrádných tekutých písků nedostala první.

	Ale strach ze smrti na cestě nezastavil věřící před vykonáváním jejich poutí k třpytivému žulovému zázraku Mont St. Michel. Přicházeli v davech, tucty najednou, všech věkových kategorií a všech společenských postavení, aby viděli místo, kde archanděl Michael bojoval s ďáblem a zvítězil. Říkalo se, že se na tom místě děly zázraky a legenda praví, že svatý Michael sám pověřil prvního opata pahorku úkolem stavby svaté památky, úctu vzbuzujícího místa, které se od té doby stalo cílem poutí pro dobré křesťany odevšud.

	Množství tohoto uctivého lidu nyní vystoupilo z pevného břehu v Avranches a zamířilo do blátivé rozlohy. Zbývalo ale již jen pár hodin do soumraku, nebezpečný čas pro odliv, ale poutníci shromáždění, aby přešli, se drželi pevně své víry a svých vycházkových holí, když se jejich prosté boty zabořily do hustého bláta a započali svou hodinovou cestu na opatství.

	Braedon sesedl a pevně držel otěže koně. To plaché zvíře vypadalo nepříliš nadšené z uskutečnění cesty, i Braedon sám pochyboval. Mont St. Michel se před ním vynořoval jako duch, zahalený v těžké mlze, nepřívětivá deska příkré skály a odstrašující vody. Ale bylo to zde, kde možná nalezne Calasaar, proto jel a přidal se k zadní části skupiny. Ucítil pozoruhodné varování před ostrým ocelovým ostřím a temným záměrem mezi houfem kancionály zpívajících a modlitby šeptajících poutníků.

	Shromáždění nebylo ani v polovině cesty přes bahnité mořské dno, když vzdálený výkřik zezadu přiměl skupinu zastavit. Ostré zadutí z poutnického rohu se vzneslo odněkud poblíž čela skupiny, varující volání, avšak ignorované dvěma jezdci, kteří se odvážili na písek z Avrancheského pobřeží.

	„Vraťte se!“ zakřičel jeden z poutníků. „Nedokážete to včas!“

	„Svatý Michaeli zachraň je – příliv už přichází!“

	Ale jezdci byli příliš daleko za nimi, aby slyšeli varování a jeli mělčinami příliš naléhavou rychlostí. Stále jeli, neznalí nebezpečí, dokud se jeden z koní zcela náhle nenaklonil prudce do strany. Jeho přední noha zabředla hluboko do ložiska pohyblivého písku. Rozrušené a klopítající zvíře pokleslo a shodilo svého jezdce s pronikavým vyděšeným zaržáním. Braedon věděl, kdo spadl, dokonce ještě než spatřil, jak se spleť plavých vlasů vyvalila z kapuce kabátu, když žena dopadla na zem.

	„Ariana,“ vydechl se srdcem až v krku.

	Doběhl ke svému koni, vyskočil na něj a pobídl zvíře do prudkého trysku zpět k Arianě a jejímu bratru. Dokázal se vyhnout zrádným nebezpečím písku. Když se přiblížil místu, kde Ariana ležela, seskočil ze svého supícího koně a pádil k ní. Kenrick tam byl také, na kolenou, rýpající do díry rozbláceného pohyblivého písku, která pohltila nohu jeho sestry do poloviny lýtka.

	Braedon se k němu přidal. Vrhl se na zem, aby vzal Arianinu tvář do svých rukou a nevěřícně na ni hleděl se strachem až do morku kostí. „Ariano – pro rány boží, ženská! Co si myslíš? Proč jsi přijela?“

	„Opustil jsi mě!“ obvinila ho, vztek planul v jejích očích. „Řekl jsi, že jsme v tom společně – až do konce, řekl jsi – a potom jsi mě opustil!“

	„Proboha, Ariano. Opustil jsem tě, jen abych tě udržel mimo nebezpečí – protože jsem věděl, že bys byla dost bláznivá, abys udělala něco jako tohle.“

	„Bylo tvým záměrem, abych seděla naprázdno a čekala na zprávu, že ses nechal zabít? Předpokládal jsi, že bude lepší, když budu pryč, zanechaná v myšlenkách, co se s tebou možná stalo?“

	„Ano, krucinál,“ odvětil Braedon, jeho tón byl prudký, ačkoli shledával obtížné udržet svůj vztek – nebo své znepokojení kvůli stoupajícímu přílivu – když hleděl do tak krásných, odhodlaných modrých očí. Sklonil se a vášnivě ji políbil na ústa. „Blázínku. Neměl bych být tak šťastný, že tě tu vidím.“

	Rozechvěle se na něj usmála, pak se natáhla, aby mu položila paže kolem krku v pevném objetí. „Chci být s tebou. Miluji tě, Braedone.“

	S nadávkou, vrhl sklíčený pohled na Kenricka. „Cožpak jsi ji nemohl přemluvit k rozumu?“

	„Nemysli si, že jsem se nepokusil. Ty jsi ten, kdo mi pověděl, jak tvrdohlavá je, když si něco zamane. Už nikdy se nebudu o tu otázku přít,“ dodal, když uvolnil její nohu z pohyblivého písku.

	S Arianou uvolněnou a mimo nebezpečí dva muži obrátili svou pozornost k jejímu zapadlému koni. Byl splašený, ale nezraněný, a sotva byl vyproštěn z pohyblivého písku, vypadal dychtivý být z mělčin zpět na pevné zemi. Tak jako oni všichni.

	Opět v sedlech, ti tři vyrazili ke kuželovému, žulovému výběžku, stále půl míle vzdálenému. Příliv se rychle blížil; Mont St. Michel už vypadal, jako by se vznášel nad zrcadlícím se závojem v dáli. Poutníci byli malými shluky temnoty z Braedonova pohledu, když dosáhli pobřeží pahorku a začali šplhat do bezpečí. Jejich varování o divokých proudech zvonilo v jeho uších. Pohlédl na Arianu a jejího bratra, když otáčel svého koně, aby se ujal vedení.

	„Pohyb bude riskantní – tím více, protože budeme muset jet, a jet rychle. Sledujte přesně mé vedení. Nenechte svého koně odbočit ze stezky, kterou pro nás vytyčím. Kenricku, ty pojedeš vzadu a nespustíš Arianu z očí. A ty,“ řekl ženě, která tak naplno sevřela jeho srdce, „ty zůstaneš se mnou a nepolevíš svému koni ani na okamžik. Rozumíš? Příliv postupuje rychle. Nebudeme mít čas na chybu.“

	Přikývla a natáhla se pro jeho ruku. Braedon jí stiskl prsty. Přes stálý tlukot svého srdce už slyšel burácení pronikajícího oceánu. Políbil ji na ruku, potom jim přikázal, aby vyrazili k Mont St. Michel v naprostém chvatu.

	Z pevninského pobřeží Draec le Nantres pozoroval, jak se zvedá příliv, aby zastoupil pěšinu a oddělil skalní útes od Avranches. Plnou míli odtud v rychle přicházející noci bylo obtížné říct, zda to tři jezdci dokázali bezpečně na druhou stranu nebo zda byli zaplaveni zrádným přicházejícím proudem. 

	Ne, že by na tom záleželo.

	Ne nyní.

	Skutečnost, že Braedon mířil na Mont St. Michel byla dostačujícím důkazem, aby přinesla vítězoslavný úsměv na Draecovy rty. Byl jen jediný důvod, že se jeho starý přítel vrátil do opatství na vrchu. Pouze jediná věc, která by ho přinutila jet na místo, kde téměř přišel o život před nějakými osmnácti měsíci. A nyní, když na to pomyslel, se Draec podivil, proč neviděl tu skutečnost dříve.

	Braedon věděl, kde byl jeden z kamenů číše ukryt. Pro rány boží, vsadil by se, že ten nevyzpytatelný darebák to celou tu dobu věděl.

	Nyní to věděl také Draec.

	„Jdi zpět do vesnice a obstarej nějakou loď,“ nařídil jednomu ze svých mužů. „Jedeme na Mont St. Michel.“

	„Ale příliv stále postupuje, Kapitáne,“ přišla podrážděná námitka. „Potrvá to další dvě nebo tři hodiny, než bude moře vhodné pro cestu.“

	„Udělej to, řekl jsem.“ Draecovo hluboké zavrčení vyslalo strážce škrábajícího se pryč, aby uposlechl příkaz.

	Oči přimhouřené, ústa zkroucená v zlém zadostiučinění, zíral na homoli uhelně šedé žuly, trčící z vody jako hrbolatý klenot. Úplněk vystoupal výš zpoza ostrova, bledý, žhnoucí maják mezi hromadícím se šerem. Kámen číše byl skryt někde v tom opevněném opatství. A Draec le Nantres měl v úmyslu ho získat.

	Dnes v noci.

	 


Kapitola 23

	Jakmile dosáhli skalnatého pobřeží Mont St. Michel, moře vystoupalo do výše Braedonových kolen. Na posledních několik yardů sesedli z koně a kráčeli pěšky i s koňmi vzhůru za Braedonem, pryč z vířícího přílivu na žulový odkryv na úpatí výběžku. Chůze po blátivém břehu znamenala pomalou, vyčerpávající cestu, která by je možná bývala zahubila, kdyby se při přecházení více opozdili. Ale oni to dokázali. Prošli impozantní kamennou bránou, která stála jako strážce ostrovní pevnosti a jejích obyvatel, vedli své koně skrz zastíněnou klenbu a na stezku uvnitř.

	A nyní čelili příkrému, svízelnému výstupu k opatství. Jediná cesta vedla hustě osídlenou vesnicí a nahoru k vrcholu žulového skaliska. Poslední ze skupiny poutníků právě dosahoval první roh svažité zatáčky, když se Braedon, Ariana a Kenrick zastavili, aby nechali koně popadnout dech, než zvířata pobídli, aby pokračovali.

	„Pokud si nepřejeme způsobit rozruch,“ řekl Kenrick za Braedonem, kývající k cestovatelům v hávech, „mohlo by se vyplatit, kdybychom vstoupili do opatství mezi velikou skupinou.“

	Braedon se zastavil, zvažující své vyhlídky, když pozoroval poutníky, jak obcházejí ohyb v měsícem zalité stezce a mizí z dohledu. „Následovat poutníky do opatství by pravděpodobně bylo příliš nápadné pro mé záměry. Potřebuji být schopen se pohybovat s tak malým zpozorováním, jak jen bude možné.“

	„Je jiná cesta dovnitř,“ řekl Kenrick. „Starší vstup ze severu. Kdysi to byla branka pro žebráky, ale byla dlouho nevyužívaná, když jsem tady byl naposled. Budeš muset vylézt po hrbolaté straně pahorku, abys jí dosáhl, ale pokud chceš vklouznout dovnitř nepozorován, sázím, že tohle bude tvá nejlepší možnost.“

	„Souhlasím. Ty s Arianou pokračujte vpřed nahoru cestou s koňmi. Jen se dostaňte dovnitř tak tiše, jak jen můžete, a držte se v bezpečí, dokud vás nenajdu.“

	Kenrick souhlasně přikývl, ale Arianina tvář vypadala méně poddajná. „Nemyslím, že bychom se měli rozdělit. Jistě můžeme dostatečně opatrně vstoupit s ostatními poutníky, potom se ze skupiny vytratit a pátrat po tom kameni.“

	Braedon potřásl hlavou. „Mírumilovní benediktýni by nesporně shledali obtížným přehlížet mé divoké vzezření,“ vysvětlil, překvapen, že jí stále musí připomínat jizvu, která skončila veškeré naděje, že by ještě někdy vstoupil na nějaké místo diskrétně. Ariana přijala jeho tvář – jeho jizvy, jak viděné, tak neviděné – ale ona byla výjimkou ve světě vystrašeném zvláštním nebo odlišným. Nyní spatřil její obavu, její nechuť ho opustit i jen na okamžik a dojalo ho cítit hloubku její lásky. Natáhl se, aby jí uhladil mokrý pramínek vlasů, který přeletěl přes její čelo, nalepený na bělost její pleti mořskou sprškou. Usmál se, přitáhl ji blíže a zvedl její pohled, aby se setkal s jeho. „Tohle je nejlepší způsob, slibuji.“

	Její pochybující úšklebek ho jen přiměl ji chtít více políbit. Udělal by to, kdyby nebylo Kenricka stojícího opodál a snažícího se jich nevšímat. Ariana si rozhněvaně povzdechla, hubující ho zklamaným šepotem. „Nepřišla jsem celou tu cestu, abych tě našla, jen abys mě vzápětí znovu opustil.“

	„A já jsem na tebe stále rozzlobený, že ses odvážila takové pošetilosti, takže mi to nepřipomínej,“ peskoval ji Braedon. Vdechoval její teplou vůni v okamžiku, než ji uvolnil ze svého objetí. „Dejme se do toho. Čím dříve budeme uvnitř, tím dříve můžeme být pryč. Jdi se svým bratrem. Setkám se s vámi uvnitř tak rychle, jak to jen bude možné.“

	„Bud opatrný,“ řekla mu, držící se jeho ruky, když od něj ustoupila a vzdálenost je konečně rozdělila.

	Vrhl na ni bezstarostný úsměv, ale uvnitř jeho útrob bylo varování, že vše nepůjde tak hladce, jak doufal. Cítil zlobu visící ve větru, pocit neblahého tušení přicházející z všeobecného směru nocí zaplaveného pobřeží Normandie. Letmý pohled na Kenricka zdvihl rytířovu hlavu, tam kde stál, loupající husté šedivé bláto, jež se nalepilo na nohách koní. Braedon ho vyzval stranou trhnutím brady.

	„Byli jste do Avranches sledováni?“ zeptal se tiše, opatrný, aby Ariana nezaslechla jeho znepokojení.

	„Nic jsem neviděl. Jeli jsme po hlavní cestě, ale většinu doby byla prázdná a jeli jsme rychle. Pokud nás někdo sledoval, byli tak nepozorovaní jako přízraky.“

	To nepochybně byli, pomyslel si Braedon, jeho rozpoložení potemnělo. Odepnul svůj opasek s mečem a podal ho – zbraň a všechno – Arianině bratru. „Vezmi si tohle, možná to budeš potřebovat.“

	Kenrick si upevnil bandalír kolem pasu. „Očekáváš potíže?“

	„Plně je očekávám. Počítám s tím, že ji pro mě udržíš v bezpečí. A pokud se s vámi nesetkám s přílivem, slib mi, že najdeš způsob, jak ji dostat z tohoto ostrova a domů. Nečekejte na mě déle než do půlnoci – mám tvé slovo?“

	„Ano,“ souhlasil Kenrick. „Nemusím ti říkat, že se jí to nebude líbit.“

	„Nedej jí na vybranou.“

	„Jsi dobrý muž, le Chasseure.“ Kenrick mu podal ruku, aby vyjádřil gestem svou zjevnou úctu. „Bůh tě provázej na tvé cestě dnes v noci. Ať už tě zavede kamkoli.“

	Braedon stiskl nataženou ruku s krátkým přikývnutím poděkování. Potom s posledním pohledem na Arianinu krásnou tvář, aby si ji vtiskl do své mysli, odjel k stinné severní straně pahorku a vstříc osudu, který ho čekal uvnitř opevněného opatství.

	Arianě a Kenrickovi trvalo téměř hodinu, než zdolali pracný výstup do opatství. Cesta vedoucí vzhůru po strmém svahu vrchu byla úzká, klikatá stezka, která vypadala, že bude pokračovat bez konce. Koně vedli, neboť zvířata byla příliš zmožená z přechodu, aby nesla jezdce. Míjeli řadu za řadou dřevěných sídel a hrstku zavřených obchodů. Ulice byla temná, jejich cesta osvětlená jen mléčným plamenem svitu hvězd a úplňku, který vypadal obrovský a děsivý té noci, rýsující se nad ostrovem na bezmračné černé obloze.

	Byl to příboj měsíčního světla, co dodalo Arianě první neklidnou předtuchu, když ona a Kenrick začali další příkré stoupání na cestě. Bledé měsíční paprsky pableskovaly na perletí vykládané rukojeti Braedonova meče, který visel v pochvě u boku jejího bratra. Braedon si představoval, že na ně možná v opatství čeká nebezpečí, neboť by se jinak nikdy své zbraně nevzdal. A to ho zanechalo jen s dýkou, uvědomila si Ariana, vetchý nástroj obrany, kdyby měl sám narazit na potíže během pátrání po Calasaaru.

	Konečně dosáhli vrcholu pahorku. Vítr od moře dul vší silou, slaný a chladný, zápasící s vysoko se tyčící stavbou chlouby opatství a trhající za lemy Arianina pláště. Hleděla na hrůzu nahánějící podívanou Mont St. Michel a natáhla ruce, aby zachytila třepotající se kapuci, která se vlnila jako plachta předtím, než byla stržena z její hlavy poryvem slaného větru. Kenrick byl po jejím boku, ale vypadal nepohnutý zimní vichřicí nebo naprostou nezměrností svatého místa před nimi. Jeho pohled byl upřený ven, přehlížející rozlohu třpytivé černé vody, která nyní vyplňovala prostor mezi Avranches a výběžkem. Pronesl rouhavou kletbu.

	„Co se děje?“ zeptala se, sledující dráhu jeho pohledu.

	„Tam. V půli cesty přes záliv.“

	Nebylo třeba, aby říkal víc, protože Arianin pohled se usadil na oranžové záři jediné pochodně, houpající se bez přestání na vodě. Malá loď se přibližovala a nad řevem vln a hořkým skučením větru mohla jasně rozpoznat zvuk mužských hlasů.

	„To jsou oni.“

	„Le Nantres?“

	„Jsem si tím jist. Braedon se domníval, že nás možná sledoval do Avranches.“

	„Ach, bože,“ zašeptala Ariana. „Co budeme dělat?“

	Kenrick se odvrátil od útesu, aby ji chytil za paži. „Dostaňme se dovnitř, než nás spatří.“

	„Uvnitř před nimi budeme v bezpečí, nebo ne? Nemyslíš, že le Nantres a jeho muži by se odvážili vniknout do svatostánku opatství, aby nás dohnali?“

	„Pojď,“ řekl Kenrick. Nenabídl jí žádná ujištění, když ji vedl k ohromným dubovým dveřím. Pak vstoupili do zahrady opatství.

	Jak ho Kenrick navedl, Braedon nalezl starý vstup na severní straně opatství, ponechaný napospas času a živlům. Svaly v jeho lýtkách a pažích hořely námahou, kterou vydal, aby zlezl skalnatou zadní stranu pahorku, ale námaha a potíže stoupání se mu desetinásobně vyplatily, když zkusil větrem ošlehané dveře staré románské stavby.

	Otevřené, nehlídané, se bez protestu poddaly, až na zasténání jejich zrezivělých závěsů.

	Uvnitř byla klenutá kamenná neosvětlená a chladná krypta – zapomenutá komnata, která se jevila prastará ve srovnání se složitým tvarem zázraku opatství. Braedonovi chvíli trvalo, než si jeho oči přivykly na šero předtím, než za sebou zavřel dveře a zanechal tak venku měsíční záři a sténající Aquilon, který dovnitř vanul z otevřeného moře v dáli. Jeho blátem obalené boty dopadaly ve tmě tiše na prašnou břidlicovou podlahu. Přešel k zadní části úzké sloupové krypty.

	Několik schodů vedlo do vyššího podlaží. Braedon po nich vyrazil, ale pozastavil se, když zaslechl tiché mumlání hlasů a mírný praskot ohně. Světlo zářilo z podlouhlé komnaty a roztahovalo štíhlé prsty přes lesknoucí se dlaždice podlahy. Braedon v tichosti došel na nejvyšší schod a nakoukl za roh do síně za ním. Tři řady sloupů ubíhaly délkou písařské dílny, rozdělující místnost a protilehlé krby postavené ve vnější stěně. Obrovská, vysoko posazená okna vypadala, jako by vyrůstala z žebrovaného stropu. Jejich klenuté skleněné chřtány zívaly černě hloubkou noční oblohy za nimi.

	Pod nimi, zavěšené na provazech mezi pilíři, které procházely délkou síně, viselo množství tapiserií. Byly připevněny v hlavicích jako závěsy, provizorní přepážky, které poskytovaly částečné soukromí mnichům, kteří pracovali tak pilně na zdobných překladech a rukopisech v tom hrobovém tichu písařské dílny.

	Dva z těchto mnichů, mladí klerikové v černých hávech benediktýnského řádu, náhle vyšli zpoza jedné z přepažujících tapiserií. Braedon ucouvl do stínů, když přecházeli po otevřené podlaze. Dvojice byla příliš zabraná do učené diskuze, aby si povšimla pozorného, stálého pohledu, který je sledoval, když odcházeli ze síně. V následujícím okamžiku se Braedon vyplížil z potemnělého schodiště a spěšně přešel délku písařské dílny.

	„Bratře Raimonde,“ zavolal nějaký mnich, netečný hlas táhnoucí se za Braedonem, když se kradl kolem stěny z tapiserií. Za jedním ze závěsů se odsunula od stolu židle, hlas přišel znovu, ostrý káráním. „Bratře Raimonde, opět jste sem vnesl na svých botách bláto. To je už podruhé v tomto týdnu…“

	Braedon dosáhl ke dveřím předsíně a vyklouzl ven. Těsně unikl rozhněvanému mnichu, než mohl dokončit své chybně cílené hubování. Obešel chodbu, kde stála skupina bratří, kteří hovořili hluboko znějící latinou, otočil se opačným směrem a obešel ve skrytu stínů ještě další pilířovou halu. Tahle zatáčela k něčemu, co se jevilo jako ošetřovna. Braedon šel rovně svou cestou přes tu místnost, potom kaplí osvětlenou množstvím svící držených ve velikých kovových svícnech. K této místnosti pro konání bohoslužeb přiléhala kostnice – prostor, kde mniši skladovali ostatky odstraněné z omezené plochy hřbitova.

	Vstoupil do té zatuchlé, plesnivé místnosti, přesvědčen, že se dostává blíže místu, kde potřeboval být. Mohl to téměř cítit, Kámen světla – Calasaar – sevřený v pařátech stočeného draka, který se vlní kolem přídě tajuplné bárky. Vybavil si zlatý pohár, jednu čtvrtinu Dračí číše, jehož síla ho naváděla.

	Calasaar byl poblíž, na to by vsadil život.

	Pak spatřil něco slibného: prosté, hladké dveře na vzdáleném konci kostnice. Pět dlouhých kroků ho doneslo k malému portálu. Zkusil západku a zaklel. Zamčeno. Zachrastil starodávnou deskou černého naolejovaného dřeva, aby zkusil dveřní závěsy. Ty dveře se nepoddají. Ne dokud je nebude chtít rozrazit. Zvažoval, že provede právě toto, ale v okamžiku, který trval myšlence, aby vstoupila do jeho mysli, rozrušení ho znehybnilo tam, kde stál.

	Draec le Nantres byl uvnitř opatství. Braedon cítil jeho postup. Přál si, aby se jeho mysl soustředila a napočítal tři další s ním: měňavci, všichni tři – jeden se zavšiveným smradem Ferranda de Paris. Braedon cítil, jak jejich zlomyslná přítomnost hýbe vzduchem, ačkoli se jejich kouzlo zdálo ztlumené svatostí toho zbožného místa. Ale byli dobře ozbrojeni a pátrali uvnitř.

	Ariana.

	Braedon zaměřil své smysly na ní, aby ji ve své mysli vypátral. Náhle ucítil její strach, cítil, jak se pohybuje hlouběji do opatství s Kenrickem. Také oni věděli, že tam le Nantres je, že proniká zástupem a pátrá po své kořisti. Mohli mu chvíli unikat, ale na jak dlouho?

	Nebude mít moc času.

	Braedon napjal rameno, narazil tělem do malých dubových dveří a vylomil je ze závěsů.
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	Dokonce ani neprodyšný shluk mísících se lidí je nemohl skrýt před chladnýma, zelenýma očima, které zkoumaly přeplněný prostor veřejné místnosti. Ariana se tiskla k bratrově silné paži, když ji vedl dál do dlouhého shromaždovacího prostoru. Uprostřed podpíralo klenbu šest vysokých pilířů. Kenrick ji provedl za nejbližší z nich, který se tyčil asi v polovině prostranství. Tím se zamíchali do malého kroužku poutníků, kteří stáli se skloněnými hlavami a mumlali jazykem, který nepoznala, zdánlivě pohlceni okamžikem sdílené modlitby.

	Kenrickovo pokývnutí ukázalo Arianě, aby se postavila podobně. Doopravdy šeptala modlitbu, když opatrně nahlížel za žulový sloup, aby zhodnotil jejich situaci. Hleděl na le Nantrese a muže, kteří ho doprovázeli. Přijeli před krátkou chvílí, Draec a hrstka ozbrojených rytířů, kteří se sotva pokoušeli skrýt svůj příchod do opatství na pahorku. Jako plíživí lesní dravci se pohybovali kolem tlačenice lidí, kteří si brali almužny a přijímali požehnání a nocleh od benediktýnského opata. Jejich pohledy pátraly neúprosně, když se rozdělili, aby prohledali prostory opatství.

	Ariana už nemohla déle snést strašlivé očekávání. Zdvihla hlavu jen o pouhý zlomek a zašeptala Kenrickovi: „Kde jsou teď? Viděli nás?“

	„Nejsem si jist. Ale nemůžeme tu zůstat a čekat na ně.“ Shoval se zpět za pilíř, šlachy v jeho hrdé bradě pevně napjaté. „Braedon mi řekl, abych tě odsud vzal při první známce potíží.“

	„Odejít?“

	Otevřela ústa, připravená namítnout, že by nešla bez Braedona nikam, ale Kenrick už rozhodně kroutil hlavou. „Na tom nezáleží. Je příliš pozdě pokoušet se opatství opustit. Jistě by nás spatřili. Což znamená, že se budeme muset namáčknout dál dovnitř a hledat nějaké místo pro tebe, aby ses ukryla, dokud to tu neskončí.“

	„Dokud to neskončí? Co tím myslíš – Kenricku, co chceš dělat?“

	Nemusela vidět, jak se jeho ruka sevřela kolem rukojeti Braedonova meče, aby poznala, že její bratr nebude váhat, aby ho použil. Rychle se ohlédl přes rameno směrem k hučícímu davu poutníků, potom ji chytil za ruku, aby ji odvedl pryč. „Tudy, sestřičko. Rychle.“

	Postoupili k ztmavlému schodišti vedoucímu do vyššího podlaží. Utíkali tak svižně a tak tiše, jak jen to bylo možné, Kenrick ji přivedl do další místnosti, potom dolů chodbou. Za nimi následovaly kroky, dopady těžkých bot ozývající se od kamene. Kenrick se dal do běhu a vlekl ji za sebou, když uháněl jednou pochodněmi osvětlenou komnatou za druhou.

	Na konci té poslední vstoupili do vysoké, klenuté krypty. Její kruhový obvod byl vyztužen silnými pilíři z hladkého kamene, umístěných blízko u sebe jako kmeny silných stromů. Zdálo se, že je krypta křižovatkou, protože kolem dokola se nacházelo hned několik dveří a přístupových cest. Než se mohli rozhodnout, kterou z nich zkusí, jejich pronásledovatel – největší z le Nantresových mužů, ohavný surovec s černými vousy – přiburácel dovnitř za nimi.

	Natáhl se po Arianě, ale Kenrick ji stáhl mimo dosah a tasil svou zbraň s varovným zasyčením tasené ocele. „Běž, Ariano! Schovej se.“

	Ochromeně potřásla hlavou, nechtěla si připustit myšlenku na svou záchranu, když Kenrick – a s velkou pravděpodobností i Braedon – nastoupí, aby ji chránili i za cenu života. Na okamžik stála zmrazená, pozorujíc bratra jak krouží kolem druhého muže, Braedonův meč ve světle pochodní zářil jako žhavé stříbro. Kenrick byl normálně silný a v kondici, ale stále trpěl týráním svými vězniteli a byl více navyklý ovládat inkoustový brk, než meč. S hrůzou na něj civěla, jista, že se chystá nechat zabít před jejíma očima.

	„Běž, Ariano! Hned!“

	Naprostá zuřivost jeho zakřičeného příkazu ji přinutila k činu. Prošla mezi dvěma ze silných pilířů a vběhla do temnoty chodby, když zazněl první třesk oceli. Kenrick zaklel a sykl bolestí. Dobrý bože, byl zasažen? Mrazivá myšlenka jí otřásla až do samého nitra, když prudký skřípot zbraní pokračoval. Ariana v hrůze běžela dolů neosvětlenou chodbou. Modlila se, aby si noc nevyžádala životy ani jednoho z mužů, které tak vroucně milovala.

	Nebylo to tam.

	S jednou z pochodní v kostnici v ruce, aby osvětlil kryptu, stál Braedon ve středu komnaty Mont St. Michelského pokladu a zaklel. Našel vypuklý výběžek znovu, ale utržil jen zklamání a vztek. Byl nemálo zmaten. Ač se mu to zdálo nemožné, zmýlil se.

	Podle všeho zde Calasaar nebyl.

	Krypta obsahovala množství jiných pokladů: drahokamy zdobené kříže, nádherné sochy – dokonce věkem ztmavlá propíchnutá lebka, která seděla na podstavci jako nejsvatější z relikvií. Malá dřevěná truhlice vyzdobená mosazným kováním zabírala význačné místo na vyřezaném kamenném oltáři umístěném pod jediným oknem krypty. Okno, vyrobené z drahocenného zbarveného skla, lámalo měsíční světlo, které se z něj rozlévalo dovnitř jako vícebarevné drahokamy, rozmanité a oslnivé. Barvy tančily na oltáři, třpytily se v duhových odlescích na leštěných kališích několika nedocenitelně vypadajících pohárů a číší.

	Ale žádný z nich nebyl pohár obsahující Kámen světla.

	Braedon si rukou prohrábl vlasy a rozhlížel se kolem sebe po něčem, co možná přehlédl. Prohledal každý výklenek, vyzkoušel každý ubohý poklad v kryptě. Zbytečně. Prostě to tu nebylo.

	A přesto…

	Zamračil se. Byl ohromený myšlenkou, že by se zmýlil. Mohl něco přehlédnout? Otočil se a ozářil pochodní široký oblouk kolem sebe. Nic dále neosvětloval, až na hladké kamenné zdi krypty a vysoký klenutý strop. Jeho lovecké schopnosti – ten zlořečený dar, který konečně vzal za svůj – ho teď nakonec zklamal. Ironie té situace si vynutila podrážděný smích v jeho hrdle.

	Po všem, čím prošel na cestě z londýnských doků až do tohoto okamžiku, zklamal. Jeho příležitost udělat něco dobrého – jeho odhodlání pro vykoupení – nebylo k ničemu. Právě když tomu začínal věřit, důvěřovat v to, jeho lovecké schopnosti se mu vysmály.

	Ale i když selhaly při hledání Calasaaru, ten náhle vrtošivý dar vzrůstal jako volání herolda, aby ho varoval, že Ariana je v bezprostředním nebezpečí. Někde v opatství byla smrtelně vyděšená. V krátkém čase, který promarnil marným prohledáváním krypty, Draecovi muži se přibližovali. Braedon cítil, jak se pohybují v chodbách. Cítil ve vzduchu čerstvou krev, Kenrickovu krev, prolitou nepřítelovou čepelí. Mohl cítit třesk oceli někde v opatství, mohl téměř cítit Arianin vylekaný dech, když prchala hlouběji do bludiště a pátrala po nějakém úkrytu, kde by unikla nebezpečí.

	„Utíkej, má lásko,“ tiše pronesl. „Schovej se a počkej na mě.“

	Nalezla výklenek zastrčený v tmavém koutě nějaké prázdné místnosti kus cestou dolů jednou z chodeb. Srdce jí v hrudi bušilo na poplach. Ariana pelášila do skrovného úkrytu a čekala. Zatoužila, aby se její dech uklidnil, aby ji zvuk bojácného funění neprozradil. Nevěděla, jak dlouho se tam v té tmě krčila, namáčknuta proti chladným žulovým kamenům ve zdi. Zdálo se to jako hodiny, nekonečná doba obav a pochybování.

	Byl Kenrick v pořádku?

	A co Braedon?

	Pro smilování boží, ale kdyby nyní ztratila nějakého z nich, nevěděla, jak by to snesla. Strach o její vlastní život bledl, když myslela na ty dva muže, které milovala vroucněji než cokoli jiného. Oba čelili nebezpečí nejhoršího druhu. Kéž by tak mohla být s nimi, aby jim mohla nějakým způsobem pomoci. Když bojovala, aby uklidnila zmatek svých pocitů, uvědomila si, že rámus řinčících mečů na vzdáleném konci chodby utichl. Nyní tam bylo jen ticho. Jen temnota v místnosti podobné hrobce, v níž se ukryla. Poslouchala, napínajíc uši pro nějakou známku toho, co leželo za komnatou.

	„Ach, Kenricku,“ zašeptala s modlitbou, aby ze střetu unikl s minimální újmou.

	Každý instinkt ji nabádal, aby šla za ním, aby se sama podívala, zda ještě žije, nebo…

	„Ariano?“

	Hluboko znějící výzva se nesla právě z vnějšku malé, temné místnosti.

	„Ariano, je to v pořádku, sestřičko. Jsi tady? Vylez.“

	S tichým výkřikem úlevy málem vyklopýtala ven z úkrytu. Kenrick byl u dveří místnosti a křivě se usmíval, když k němu běžela a objala ho. „Měla jsem takové starosti! Jsi zraněný?“

	„Ne. Pojď se mnou.“

	Chytil ji za zápěstí, jeho silné prsty ji svíraly pevněji, než bylo třeba, když ji dovedl na světlo pochodní v chodbě. Nyní mohla vidět, že byl vskutku nezraněn. Byl dokonale zdráv, až na přetrvávající modřiny z jeho zajetí. Díky bohu, pomyslela si s úlevou od úzkosti, když ji vedl chodbou.

	„Kam jdeme?“

	Neodpověděl jí, pouze ji utišil zasyčením varování mrštěným přes rameno. „Tudy,“ řekl, a náhle zahnuli ke klenuté kryptě, kde předtím zápasil s jedním z le Nantresových mužů. „Kenricku, počkej. Tahle cesta nás zavede jen do –“

	Ta slova se jí zastavila v hrdle v následujícím okamžiku, protože před nimi stál, pozlacený kmitající září plamene pochodně, sám Draec le Nantres.

	Trhla sebou vzad, ale Kenrickův stisk na zápěstí jí zabránil se pohnout více než o krok. Škubala se proti tomu ostrému držení a zmateně na něj pohlédla. „Kenricku…“

	Bezcitné oči zíraly na ni – oči, které, jak nyní na světle mohla vidět, nebyly tak jasně modré, jak měly být, ale spíše kalně černé. Prázdné. Kruté ve své nezměrné lhostejnosti. Ale úsměv, který jí věnoval, zdaleka nebyl bezcitný. Zlomyslný, plný drzosti, ta bestie, která ji držela, vycenila zuby v potměšilém úšklebku škodolibého zadostiučinění.

	„Nechte mě jít!“ vykřikla a bojovala se zraňujícím stiskem. Nejprve si myslela, že tlak povolil, kvůli plíživému, divnému brnění, které se jí začalo šířit ze zápěstí. Ten pocit putoval výš, zesiloval, a když Ariana vzhlédla, už to nebyla Kenrickova tvář, jež ji upřeně pozorovala. Byla to jiná tvář, která způsobila, že se jí žaludek sevřel odporem.

	„Ó, tak vidíš, ma belle petite!“ změněné vzezření Ferranda de Paris se nyní zasmálo. Přitáhl ji zády ke svému otylému tělu. Škodolibě se pochichtával, když marně bojovala, aby se osvobodila. „Slíbil jsem ti, že se znovu setkáme.“

	„Co jsi s ním udělal? Ty ďábelský výplode – co jste udělali mému bratrovi?“

	Zkroucená a chycená přitlačujícícm stiskem proti Ferrandovu nehybnému tělu, Ariana začala křičet. Jeho zpocená ruka se snesla na její ústa. Tlusté prsty pevně přikryly její rty. Ariana se vzepjala. S jejím úsilím se Ferrandovo železné sevření na její tváři stalo ještě více trestajícím. Jeho tlusté prsty, silné jako párky a trpké pachutí potu a oceli, se stáhly do zraňujícího svěráku na jejích ústech. Zuby se jí tím tlakem zařezávaly do rtů, její zoufalý boj ještě marnější.

	Draec le Nantres se usmál svým ďábelským smíchem, když se jeho pohled usadil na ní. „Musíš mě považovat za nejhorší druh ničemy podle způsobu, jakým se neustále setkáváme za méně než příjemných okolností.“

	Ariana si vroucně přála mu říci, co si o něm myslí, ale pevné sevření Ferrandovy ruky nepovolilo ani o zlomek. Hleděla na le Nantrese přes pahýlovité prsty sevřené na svém obličeji. Bránily jí, pro případ, že by emoce ovládly její smysly, hlasitě vybuchnout strachem a hněvem.

	„Nech ji mluvit,“ nařídil Draec umaštěnému Francouzi. „Nebude tak bláznivá, aby křičela. Ne, když její milovaný bratr má pod krkem přitisknutou čepel.“

	Ariana s hrůzou pohlédla tam, kde k nim nyní přiváděli Kenricka. Zbývající dva z le Nantresových mužů ho drželi mezi sebou, ruce měl svázané před sebou. Jeden z jeho věznitelů mu tiskl pod bradu dýku. Jeho halena byla potřísněná krví. Na jeden okamžik naplněný hrůzou se Ariana obávala, že jde o smrtelné zranění, ale rychlý pohled na zbytek jeho osoby ukázal, že nenese žádná vážná zranění. Zatím ne, doplnila Ariana, pohled zaměřený na smrtící délku ocele připravené tak nebezpečně proti jeho kůži.

	Ferrandova ruka klesla z jejích úst a le Nantres přišel blíž. „Proč mi teď neřekneš, kam odešel le Chasseur, lady Ariano?“

	Odtrhla svou pozornost od svého bratra. „Nevím.“

	Tmavé řasy líně přelétly dolů, aby zakryly le Nantresovy napjaté zelené oči. Pokud ho její odpověď rozhněvala, jeho bezstarostný výraz nic neprozradil, stejně jako jeho klidný hlas, posazený jen o vlásek výš a hlasitěji. „Vím, že sem přišel, aby získal jeden z kamenů Dračí číše. Potřebuji, abys mi řekla, kde je. Bude to tak pro vás všechny lepší, slibuji.“

	„Vaše sliby nic neznamenají. Slyšela jsem dost o tom, jakou má vaše slovo cenu, abych věděla, že se mu nedá věřit.“ Ustaraně pohlédla na Kenricka a zachytila téměř neznatelné přikývnutí jeho hlavy. Sdílel její rozhodnutí, tak jako sdílel její přesvědčení, že Dračí číše nesmí nikdy upadnout do le Nantresových spárů – nebo jeho hanebného pána. „Neřekla bych vám, kde Braedon je, ani kdybych to věděla. Pokud máte v úmyslu nás zabít, pak to uděláte bez ohledu na to, co nyní řeknu.“

	„Vaše odvaha je obdivuhodná, milá dámo, ale netroufejte si znát mé způsoby… nebo motivace. Chyba, které se zde dopouštíte, by byla pro vás osudná, to vás ujišťuji.“

	Upřeně na ni hleděl očima, které mrazily hloubkou nelítostného klidu. Pokud měl Draec le Nantres vůbec srdce, jistě bylo pohřbeno pod horou z chladného pevného kamene. Jeho ústa byla jeho nejvřelejším rysem. Zkroutila se do úsměvu, který hraničil se smyslností. Mohl tak snadno naplnit černou hrozbu a zneuctít lidské i boží zákony, jež stále setrvávaly v chodbě posvátné půdy opatství.

	„Ty víš, že to myslím vážně,“ řekl. „A máš strach.“

	To nemohla popřít. Její srdce tlouklo jako o závod. Její dech se stával nepravidelným a mělkým, čím déle ji le Nantres pozoroval. Čekal, až se podrobí jeho příkazům. Bude čekat věčně, rozhodla se a snažila se neúspěšně udusit příval paniky, který stále hrozil, že ji zachvátí. K její další úzkosti černovlasý rytíř přikročil tam, kde stála, uvězněná Ferrandovým nepolevujícím stiskem kolem pasu. Jako když si dravý pták měří svou kořist, le Nantres přistoupil s jasnou, klidnou převahou.

	Zvažovala, že se na něj oboří, živá potřebou do něčeho praštit. Kdyby nebylo Ferranda, držícího její paže u boků, byla by bývala udělala právě to. Čelist sevřenou tak pevně, že to bolelo, Ariana hleděla na le Nantrese v němém hněvu. Reflexivně sevřela ruce v pěsti. Předmět jejího pohrdání v odpověď jen zavrčel, neboť nepřehlédl ani ten malý akt vzdoru.

	„Neuvážené chování vám přivodí jen potíže,“ pověděl jí. Vrhl pohled na Ferranda. „Svaž dámě ruce.“

	„Nechte ji být,“ zabručel Kenrick, když byl pokyn rychle proveden. Také on vražedným pohledem probodával Draeca le Nantres. „K čertu, nechte ji být.“ Vyzkoušel pevnost sevření svých věznitelů a byl odměněn kolenem vraženým do beder. Tím úderem sebou křečovitě škubl a byl zadržen před pádem hrubýma rukama svírajícíma jeho paže. Dech, který vtáhl do svých plic, ostře zaskučel v tiché chodbě.

	Ariana sebou trhla, když viděla Kenrickovu obnovenou bolest. Slza zaplavila její oko a rozlila se jí po tváři. Le Nantres ji zachytil konečkem svého prstu se vší něhou milence. Teď stál před ní a dělila je sotva šířka paže. Ariana mohla sotva dýchat. Le Nantres se natáhl a uchopil její bradu do ruky a zaklonil jí hlavu, dokud nehleděla do jeho pekelného pohledu.

	„Možná mi nemusíte říkat, kde Braedon je,“ řekl a detailněji studoval. Upřeně jí hleděl do očí, jako by odloupával její slabý plášť hrdinství a nahlížel přímo do hlubin jejího vylekaného srdce. Zvedl ruku, aby se jí dotkl. Ariana ucukla, instinktivní reakce, kterou jak se zdálo, považoval za zábavnou. Nebo výhodnou. Ten nečistý úsměv se rozšířil. „Možná by le Chasseur – ten vnímavý Lovec – mohl namísto toho být přesvědčen, aby za námi přišel.“

	„Už se stalo.“

	Braedonův hluboký hlas vycházel vzdáleně z jednoho z potemnělých průchodů. Ariana za tím zvukem otočila hlavu. Ulevilo se jí, že ho slyší, ale přesto se obávala, jaké nebezpečí ho očekává, teď když byl objeven. Stál v úzké výseči světla poblíž konce chodby. Dohasínající zář pochodně se rozlévala z chodby za ním, ozařovala jeho široká ramena a válečnický postoj. Nadpozemský, zářící světlem, které proráželo všude kolem něj, nikdy nevypadal zuřivěji. Nebo pomstychtivěji.

	„Nech je jít, Draecu. Tohle je jen mezi mnou a tebou.“

	Le Nantres se pochechtával, když opatrně vykročil dolů chodbou. „Mezi tebou a mnou? Tak dobře. Můj pán by se pravděpodobně o tomto bodu přel. On chce Dračí číši; já jsem pouze nástroj, kterým ji získá.“

	S nelaskavým postrčením Ferrand vyrazil s Arianou dolů chodbou, jejich krok byl pomalý za Draecovou vypočítavou pyšnou chůzí. Mohla jen vidět Braedonovu tvář přes le Nantresovo silné rameno. Pozoroval, jak se skupina přibližuje, zuby nyní vyceněné v nevěřícím úšklebku.

	„Jsi venku, abys posloužil sám sobě, Draecu. Znám tě příliš dobře, abych si myslel opak. Věděl jsem to v okamžiku, kdy jsem si uvědomil, že jsi nenavrátil měšec de Mortaineovi. Pokud pátráš po číši, činíš tak pro své vlastní úmysly.“

	„Takže ty mě chceš ukázat jako darebáka, že?“ le Nantres sebejistě pokrčil rameny, když postoupili k místu, kde čekal Braedon. „Na tom nezáleží. Jistě nezamýšlím se ti ospravedlňovat, starý příteli. Skončeme to, než se někdo zraní.“

	„Propusť Arianu a jejího bratra a můžeme to skončit tady a teď.“

	Lem Braedonova kabátu se zvedl, když mluvil, a jemně klouzal s pohybem jeho těla. Ten náznak pohybu by býval vůbec neupoutal Arianinu pozornost, až na to, že nepatrná změna světla z komnaty za jeho zády vyzradila nějaký předmět, který za sebou Braedon skrýval. Lesklý. Zlatý. Stěží viditelný, díky tomu, jak se ho snažil krýt za svými zády, přesto předmět pableskoval jako maják ve světle pochodní. Byl to třpytící se zlatý pohár.

	Na jeden ohromený okamžik Ariana přemýšlela, zda to byl pohár Calasaar. Ale ne, pomyslela si, vybavující si varování Braedonovy matky. S jeho krví měňavce se nikdy nemohl dotknout žádné části Dračí číše, takže tohle musí být… Dobrý bože, byla to lest.

	Ale le Nantres a jeho muži nevěděli nic o Braedonově dědictví. Jejich oči postřehly kořist. Lačnili po pokladu Dračí číše, a to zastínilo jejich opatrnost.

	„Drží něco za svými zády,“ poradil Ferrand Draecovi arogantním šepotem. „Vidíte to tam?“

	„Správně,“ přetvařoval se Breadon zcela klidně. „Pokud chceš Calasaar, le Nantresi, pak si ho pojď vzít.“
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	Jak bylo zamýšleno, Draec a jeho muži se začali přibližovat. Braedon naklonil ten mosazný pohár, který držel za sebou, aby se světlo z kostnice znovu zalesklo v tepaném zlatém kalichu. Vzít pohár z depozitáře bylo spontánní rozhodnutí, které učinil v okamžiku, kdy si uvědomil, že Draec zajal Arianu.

	Nemohl doufat, že podstrčí ten spíše všední pohár za onen vyzdobený, záhadný Calasaar, ale beztak neměl v úmyslu to zkoušet. Vše, co potřeboval, bylo rozptýlení. Couval do kostnice, pak je vedl ještě dál do šeré krypty shromaždovací místnosti. Draec následoval dosti ochotně, pohled vůbec nespouštěl z poháru, jež Braedon skrýval za sebou. Le Nantres překročil práh krypty, následován ostatními. Ariana vypadala ustaraně, bála se více o něj než o sebe, navzdory Ferrandovu zraňujícímu sevření. Ti všiváci jí svázali ruce. Kožené pouto se zařezávalo do jemné kůže na jejím zápěstí a zanechávalo červené skvrny odřenin. Ferrand vypadal až příliš horlivý zhoršit její nepohodlí. Přitáhl její paže pevně, aby ji odřeniny bolely o to více. Braedon chtěl toho Francouze sklátit právě za ten nápad, ale musel zachovat rozvahu. Musel postupovat s obezřetností.

	Postavil se hluboko do místnosti a pozoroval, jak Draec stanul nějakých půl tuctu kroků před ním. Ferrand držel Arianu po Braedonově levici, zcela mimo dosah. Kenrick a jeho dva strážci se postavili napravo. Účinně mu bránili v jakémkoli pokusu o útěk. Ani on, ani jeho společníci neměli šanci z takového obklíčení uprchnout.

	Le Nantres na prsou zkřížil paže, arogantní nyní, když velel. To byla jedna z jeho největších vad, vzpomněl si Braedon. Arogance byla válečnickou nedegradující slabinou a on to dobře věděl. Mohla učinit muže neopatrným. Dokonce i muže tak prohnaného a ovládajícího se jako Draec le Nantres.

	„Takže Calasaar byl celou tu dobu tady,“ poznamenal Draec.

	Braedon neodpověděl. Byl opatrný, aby udržel pohár z přímého dohledu, aby jeho lest nebyla odhalena příliš brzy.

	Le Nantres natáhl ruku. Čekal. „Dej mi ho.“

	„Dám. Ale ne dokud nepropustíš tu ženu a jejího bratra. Nechci, aby jim bylo ublíženo.“

	Draecův výraz smrtelně zvážněl. „Ten, kdo přijde k úhoně, jsi ty, starý příteli. Dej mi ten pohár nebo okusíš mou ruku. Jak to dnes v noci skončí, závisí jen na tobě.“

	Braedon držel svůj pohled upřený na temného rytíře a nedal mu nic. „Řekni mi jednu věc.“

	Le Nantres škubl havraním obočím v předstírání trpělivosti, ačkoli Braedon mohl s jistotou říci, že to málo strpení, které vlastnil, začínalo slábnout.

	„Ten den, kdy jsi zradil mě a zbytek našich mužů. Jak dlouho jsi to plánoval? Byl jsi to ty, kdo mi poprvé pověděl o Dračí číši. A byl jsi to ty, kdo mě přesvědčil, abych se setkal s de Mortainem ohledně prvního kamene. Věděl jsi, že po něm půjdu, právě tak, jako jsi věděl, že de Mortaine bude čekat, aby mě zabil – aby nás všechny zabil – sotva se vrátíme.“

	„V tvém podání to zní jednoduše. Ale nebylo.“

	„To rád slyším,“ protáhl Braedon sarkasticky.

	„Mohl jsem udělat jen málo, jakmile to jednou začalo. Silas de Mortaine je nebezpečný muž. Ujasnil mi, že jsem bud s ním, nebo proti němu.“

	„Nikdy jsem nepoznal, že by ses před někým vyděsil, Draecu. Chceš mi říct, že jsi se de Mortainea obával natolik, že jsi ochotně připustil krveprolití svých bratrů ve zbrani?“

	„To nebyl strach,“ řekl Draec dlouze.

	„Pak tedy co?“

	„Máš ponětí, co bude Dračí číše znamenat pro muže, který si ji nakonec vymůže? Hovoříme o nepředstavitelném bohatství a moci. Hovoříme o vyhlídce nesmrtelného života. V tomhle nebudu zastaven. Ani tebou, ani nikým jiným. Musím tu číši mít.“

	„Nemyslíš tím, že de Mortaine ho musí mít?“

	Draecova ústa se zkřivila jakoby dračím úsměvem. „Je čas, aby ses rozhodl, starý příteli. Dáš mi Calasaar, nebo si ho vezmu násilím? Jak si přeješ, aby to skončilo?“

	Ferrand, zřejmě rozradostněný představou krveprolití škubl Arianou pevněji ke svému zavalitému tělu. Rty přitisknuté na zuby, zachechtal se, když se od něj pokusila odtáhnout. Aby přidal další urážku, zašklebil se Ferrand na Braedona, poté chlípně olízl stranu Arianina krku od spodu až k uchu. Vykřikla, zhnusená, a každý sval v Braedonově těle se napjal potřebou zabíjet.

	Žádné další čekání. Skončí to hned. Podle sebe.

	„No dobrá,“ procedil skrz skřípějící zuby. Sevřel své prsty kolem chladného kovu poháru za svými zády. Pomalu ho začal přenášet dopředu. „Chceš ten proklatý pohár, le Nantresi – tak si ho vem.“

	Když Draec vykročil kupředu, aby pohár popadl, Braedon trhl svou paží vzhůru, aby vyhodil pohár do vzduchu. Svištěl vysoko nad jejich hlavy a přetáčel se jako kolo u vozu v klenutém prostoru krypty.

	„Ty mizerný blázne,“ zavrčel le Nantres. Otočil se, aby sledoval stopu letu poháru. „Dostaň ho!“ zakřičel na Ferranda, když číše vzduchem doplachtila směrem k němu.

	Ale Francouz vypadal neschopný nebo neochotný se pohnout, natož pak vyhovět. Oči se mu rozšířily hrůzou, když se zlatá nádoba roztočila k němu. V okamžiku, kdy byla jeho pozornost upřena pryč, se Ariana uvolnila z jeho sevření. Nemusela se obtěžovat, protože Ferrand už ji odstrkoval stranou, aby unikl z cesty poháru, kterého se obával, že ho při doteku zpopelní.

	O chvíli později ji Braedon chytil do náručí. „Jsi v pořádku?“ zeptal se a zároveň uvolnil svou dýku z pochvy a přeřezal její pouta.

	Přikývla. „Bud opatrný.“

	V tom zmateném okamžiku Draec vyskočil vpřed, aby chytil pohár, když klesal. Kenrick rovněž využil toho rozptýlení ve svůj prospěch a vrazil svým loktem do hrudníku strážce, který mu držel nůž pod krkem. Zatímco se ten tupec ranou rozkašlal, Kenrick vytrhl zbraň z mužova uvolněného sevření, sekl po druhém muži a probodl ho jedním hbitým úderem. První strážce se pak pohyboval rychle a tasil svůj meč s rozzuřeným řevem.

	Braedon viděl smrtící útok na Kenricka přicházet. Ačkoli věděl, že k jeho nejlepšímu užitku by bylo sklátit Ferranda nebo dokonce Draeca, nemohl dopustit, aby Ariana přihlížela, jak jejímu bratru uštědří smrtelnou ránu. Jedinou zbraň, kterou v tom okamžiku měl v ruce, byla chladná a těžká dýka. Braedon rychle zamířil a čepel vymrštil. Letěla přes kostnici a trefila se, zarazila se až po rukojeť do srdce svého cíle. Veliký rytíř klesl s kletbou na rtech, mrtev dříve, než dopadl na zem.

	Kenrick na něj vrhl pohled plný vděku, ten se však v následujícím okamžiku změnil ve sklíčenou úzkost.

	Ariana za ním vykřikla varování. „Braedone! Pozor!“

	Otočil hlavu, avšak příliš pozdě. Ferrandův meč se k němu blížil se zablesknutím oceli, neomylně mířil na jeho hruď. Ale v momentě, kdy by do něj ťal, ho něco zastavilo – Arianina útlá postava. Vrhla se před něj, příliš nečekaně, aby mohl zareagovat. Paže měla doširoka roztažené, záda tiskla k němu jako křehký štít. Vše se událo ve vteřince, přesto se pohyby odehrávaly v zdlouhavé hrůze, jako by se čas plížil vpřed mučivou pomalostí.

	Braedon uviděl dlouhou čepel vyčnívající z Arianina hrudníku. Uslyšel, jak se zajíkla leknutím, uviděl její paže klesnout zemdleně podél boků. Pocítil nesnesitelnou vlnu bolesti – tichého úleku – když Ferrand vytáhl svou zbraň a klopýtl zpět na svých podpatcích. Jeho meč z ní odešel potřísněný krví. Arianinou krví, která se z ní řinula na břidlicové dlaždice podlahy kostnice. I když mohl pokračovat, Draec zadržel Ferranda pohledem.

	„Ne!“ Braedonův hlas byl bolestným naříkáním, rozléhajícím se v náhle hmatatelném dusnu komnaty. Arianiny nohy se podlomily. „Ach! Bože – ne!“

	Oči rozšířené hrůzou, Ariana začala pomalu klesat na kolena. Držel ji, pomáhal jí dolů, každá jeho část – každý jeho instinkt – byl drásán strachem hlubokým až do morku kostí a čirým, zdrcujícím zármutkem z její ztráty. Nyní, po tom všem. Dříve, než měl příležitost jí říci, kolik pro něj skutečně znamená, jak velice vroucně ji miluje a navždy milovat bude.

	„Braedone,“ zasténala, její hlas se táhl tence jako nit, když k němu vzhlédla.

	„Jsem tady, lásko.“

	„Krvácím?“

	„Sšš,“ chlácholil ji, neschopen slov, když si klekl vedle ní a opatrně ji choval v náručí.

	Jemně zasténala. Svíjela se námahou, aby vdechla doušek vzduchu do svých plic. Její ruce se zvedly, jako by pro sebe chtěla zhodnotit to, co se jí přihodilo. Braedon je něžně navedl pryč, svíraje prsty kolem jejích, než mohla ucítit hrozivou pravdu o svém zranění.

	„Ach, anděli, ne… Jen lež klidně.“

	Rána byla zlá. Horší než zlá, připustil s pochmurným pocitem porozumění. Kenrick se vrhl na druhou stranu své sestry a nabízel jí konejšivá slůvka útěchy. Nicméně jeho tvář byla popelavá a ruce se mu třásly, když odtáhl na stranu její plášť a pohlédl na její krví potřísněnou halenu.

	„Ježíši,“ zasyčel.

	To zlehka pronesené slovo potvrdilo Braedonovy nejhorší obavy. Seděl tam strnulý, a potom odmítavě zakroutil hlavou.

	Ne. Ne ona.

	Ne Ariana. Ne takhle.

	Vzedmula se v něm vlna surového vzteku, potřeba rychlé pomsty na chvíli přehlušila jeho žal. Se zlým zavrčením se zvedl na nohy a otočil se, aby čelil útočníku. Bůh mu pomáhej, roztrhl by Ferrandovo hrdlo holýma rukama. Zabil by je všechny. Vyrazil vpřed, ale tři čepele ho držely v šachu. Draec, Ferrand a poslední zbývající strážce stáli všichni před ním, zbraně připravené k útoku.

	Draec na něj vážně pohlédl. Neříkal nic, když si všiml závažnosti Arianina zranění. On také věděl. Braedon viděl onu skutečnost v očích starého přítele. „Nemuselo dojít až k tomuhle, to víš.“

	„Ne, to nemuselo, ty mizero.“

	Ferrand se rozchechtal, zjevně si užívající to utrpení, které uštědřil.

	„Býval jsi to mohl zastavit,“ řekl Draec, který nesdílel nic z pobavení svého společníka. Vlastně jeho tvář nesla překvapující míru soucitu, jeho ostré zelené oči byly ztmavlé a pochmurné. „Býval jsi tomu mohl zabránit, Braedone. Vše, co jsi musel udělat, bylo říci, kde najít ten zatracený pohár –“

	„K čertu s tebou i Dračí číší!“ zařval Braedon. Otočil svůj vztek k otravnému úšklebku Ferranda de Paris. „Je dluh, který se zde nyní musí vyrovnat, zpropadeně.“

	„Ano.“ přikývl Draec. „V tom máš pravdu.“

	S promyšlenou zdvořilostí a naprostým nedostatkem varování se otočil k Ferrandovi a prořízl svou čepelí měňavcovo hrdlo. Radostný smích přešel na překvapené bublání, a poté skřehotavé, smrtelné drmolení. Sesunul se v neživém poklesu na podlahu, jeho kalné černé oči byly rozšířené a nevidoucí.

	„Tvůj dluh je nyní vyrovnán, příteli. Vše, co mezi námi nyní zůstává, je záležitost s kamenem Dračí číše.“ Ferrand byl mrtev a již zapomenut, Draec vytáhl falešný pohár. „Calasaar, že?“ otázal se Braedona, který byl stále držen na konci čepele posledního strážce. „Ty víš stejně dobře jako já, že skutečný pohár bude mít draka ovinutého kolem svého podstavce, stejně jako ostatní. Jako Avosaar, skutečný pohár, nese draka svírajícího jeden z kamenů Dračí číše ve svých pařátech.“

	Hladká mosazná číše se zařinčením dopadla na zem. Draec se upřeně díval. Zvenku zářil úplněk jako míč bílého ohně skrz úzké klenuté okno krypty. Jasné flitry světla se rozlily po le Nantresově tváři, ozařující to, co se jevilo jako maska stěží popsatelné zlosti. Ale jeho oči zářily něčím ještě silnějším. Beznadějí, uvědomil si Braedon, hledící do pronásledovaného obličeje svého dávného přítele, svého dávného zrádce. To, co nyní le Nantrese pohánělo více než chamtivost nebo potřeba slávy, byla tvrdá, zoufalá nouze.

	Braedon pomýšlel na to nazvat to strachem, ale říkal pravdu, když tvrdil, že nikdy neviděl toho neomaleného rytíře, že by se něčeho obával. Nejméně ze všeho zloby jiného muže. Draec nehledal Dračí číši tolik pro svého temného pána, jako to činil pro sebe samotného. Otázkou bylo, proč?

	„Kde to je?“ žádal Draec. Strážcův meč se přiblížil, zahryzávající se do Braedonovy hrudi. „Zpropadeně, nebuď hlupák. Kde je Calasaar?“

	„Zřejmě tady není.“

	„Lžeš.“ Le Nantres zaútočil na relikviář na oltáři a úderem otevřel víko. Ponořil ruku do pokladů uložených uvnitř a horečnatě se v nich prohrabával, bezohledný ve svém spěchu, aby získal to, co si přišel vymoci. „Bezcenné tretky, všechno tohle.“ Zasyčel. Zanechal truhlici s artefakty a kostelními skvosty. Otočil se opět k Braedonovi čelem. Pohledem sklouzl k drahocenné urně, která stála v hlubokém výklenku na okně; v příštím okamžiku vrhl nádobou na protější zeď. Starodávná hliněná nádoba se roztříštila na tisíc kousků, s rámusem přehlušujíc Draecovu ostrou nadávku. „Potřebuji ten pohár, rozumíš? Bez něj odsud neodejdu.“

	„Braedone.“ Zpoza něj, na zemi s Arianou, na něj Kenrick zavolal tichým, přiškrceným hlasem. „Nemáme moc času,“ řekl, když Braedon otočil hlavu, aby na ně pohlédl. „Ona se ztrácí.“

	Jako tíha stovky kamenů stísnila tato slova jeho srdce. Tísnivé a beznadějné, příliš nemožné, aby uvěřil. Při bohu všemohoucím, ale kdyby měl pohár Calasaar – kdyby byl měl tu proklatou Dračí číši vcelku – dal by ji nyní Draecovi. Dal by mu cokoli, kdyby se jen Ariana od něj nevykrádala v kaluži krve u jeho nohou. Ona byla jeho světlo, jeho srdce – pro lásku boží, ona byla úplným smyslem jeho života – a on ji ztrácel.

	V naprostém vzdoru ignoroval le Nantresovu přítomnost, i přítomnost meče, který byl jen pouhý vlásek od ukončení jeho trápení. Braedon se otočil a klekl si vedle své milované. Tolik krve. Její dech nebyl nic než rychlé, mělké vzdechy. Krásné modré oči se stále více kalily, těžká víčka poklesávala dolů. Nějak se na něj dokázala trochu usmát.

	„Braedone,“ řekla, ačkoli to bylo nezvučné slovo na jejích rtech o málo lepší než povzdech.

	„Jsem tady,“ pověděl jí. „Jsem tady. Nikdy tě neopustím, Ariano. Nikdy.“

	Brada se jí zachvěla. „Je… mi tak chladno.“

	„Já vím, anděli.“ Přitáhl si ji do náručí, opatrně, aby jí nezpůsobil žádnou další bolest. „Udržím tě v teple. Neboj se. Jen lež klidně.“

	Kenrick na něj soucitně pohlédl, zármutek kreslící tenkou linii v koutcích jeho úst.

	„Le Chasseure,“ připomněl za ním Draec, „naše záležitost není dokončena.“

	„Já říkám, že je,“ odmítl Braedon věnovat další myšlenku le Nantresovi nebo čemukoli jinému. Jeho zájem byl zcela na Arianě. Pokud ho chtěl Draec probodnout, ať si tak učiní. Nestaral se. Raději by přijal svou smrt právě tam, než aby žil jeden okamžik bez ní. „Pokud mě chceš zabít, Draecu, pak to udělej. Už sis vzal jedinou věc, na které mi záleží.“

	Na několik okamžiků stál le Nantres tiše v hlubokém zamyšlení. „Ne, nechystám se tě zabít, starý příteli. To nikdy nebylo mým záměrem. Vše ha čem záleží mně, jak vidíš, je Dračí číše.“ Vyrazil povzdechnutou kletbu. „Říkáš, že ses zmýlil ohledně toho, že je Calasaar někde na Montu, ale tvé instinkty tě sem dovedly. Spíše bych důvěřoval jim, než tvému slovu kterýkoliv den.“

	Braedon držel svůj pohled namířený na Arianu, prsty hladící její tvář a chladnoucí pleť na jejích rukou. „Jdi k čertu, le Nantresi.“

	„Ano, pravděpodobně.“ Draecovo nepobavené zachechtání zahřmělo v příkrovu krypty. „Věřím, že mi budeš držet místo u stolu, ať už možná přijdu kdykoli. Vypadněme odsud,“ řekl zbývajícímu strážci. „Ten kámen je někde v tomto opatství. Chci ho najít. Hned.“

	Ariana tolik toužila zavřít oči. Chtěla spát, protože každý kousek síly, kterou vlastnila, jako by jí unikal a zanechával ji těžkou a zvadlou v Braedonově náručí. Cítila jeho ruku na svém čele, teplou, konejšivou přítomnost nyní, když ji obkličovala temnota. Zaslechla pohyb poblíž dveří: šoupání bot a přesun látky, cinkání ostruh o kameny, když Draec le Nantres a další voják odešli prohledávat Mont pro Calasaar.

	Když znovu otevřela oči, bylo to, aby spatřila nad sebou Braedonovu tvář. Jeho pyšná čelist byla pevně stisknuta, sevřená tak neústupně jako ruka, která držela její na jeho hrudi. Mohla cítit tep jeho srdce dunící proti její dlani. Pevně, silně se zaměřila na to tempo života, čerpající z něj sílu. Útěchu, že když ji Braedon držel ve svém objetí, nic se jí nemohlo stát. Ale něco bylo špatně. Ten šedý pohled, který znala tak dobře, se jevil příliš průzračný, příliš ostrý dojetím. V Braedonových očích byl strach a smutek, který ji hluboce zarmoutil.

	„Umírám?“ zeptala se ho. Potřebovala pravdu. „Cítím se… tak zvláštně…“

	„Ach, lásko. Ty nezemřeš. Neříkej to.“

	„Ta čepel…,“ přikývla slabě, vybavila si okamžik, kdy byla sražena k zemi. „Bolí to.“

	„Pšt, já vím. Je mi to tak líto, andílku.“

	Ariana se pokusila říct, že je to v pořádku, ale dech zaskučel skrz její zuby beze slov. Obrovská snaha jen zůstat vzhůru. Natáhla se, aby se dotkla jeho tváře, ale její paže nespolupracovala. Zvedla se jen o zlomek z místa, kde setrvávala po jejím boku, těžká jako palcát. Braedon viděl, jak se namáhá. Obtočil prsty kolem její ruky a přitáhl si ji ke rtům, aby vtiskl vřelý polibek do středu její dlaně. Byl tak něžný. Tak utěšující a silný. Nikdy ho nechtěla pustit.

	Ale bude muset. Věděla to. Temnota zasahovala. Úplněk, který vypadal tak nenesitelně zářivý před nemálo okamžiky, začal mezitím pohasínat. Stíny přilezly dovnitř, aby vyplnily kouty jejího vidění. Uskok jejího slábnoucího těla, bez pochyby. Brzy neuvidí nic, než temnotu. Nutila své oči, aby zůstaly otevřené, nutila svůj zastírající se pohled, aby setrval zakořeněný na Braedonově tváři.

	„Ariano, zůstaň se mnou,“ naléhal, tisknoucí její ruku a hladící ji po vlasech. „Zůstaň se mnou, má lásko. Kenricku, dojdi pro pomoc. Musí být něco, co by pro ni mohli benediktýni udělat.“

	Dokonce i ve svém oslabeném stavu mohla Ariana vidět, jaký zasmušilý pohled mu její bratr věnoval. Ačkoli pochybnost naplňovala jeho oči, Kenrick přikývl na Braedona, potom jí nabídl přísný, bratrský příkaz. „Budeš zase silná, Ano. Zůstaneš s námi, rozumíš?“

	„Já nevím, jestli… můžu. Jsem tak unavená, Kenricku. Chci spát.“

	„Ne.“ Strčil do ní Braedon jemně, trhajíc ji zpět do bdělosti. „Ještě žádné spaní, má lásko. Musíš zůstat vzhůru.“

	Povzdechla si, cítila, jak temnota zaplavuje její zrak. „Unavená, Braedone… Chci jet domů.“

	„Sšš,“ zašeptal. „Já vím. Dostanu tě tam. Slibuji.“

	„Nenech mě zemřít tady, Braedone. Prosím… vem mě odsud.“

	Dlouho na ni hleděl a hladil hřbet její ruky, jeho pohled žádal, aby nadále přemáhala spánek, který tak silně lákal. „V pořádku, anděli,“ dokázal zaskřehotat. Zdálo se, jako by ta slova tlačil přes své vyprahlé rty. Kenrick se mezitím zvedl a nyní stál po boku Braedona, opíral ruku o jeho rameno na projev podpory. Braedon k němu vzhlédl. „Vezměme ji domů. Jak si přeje. Je téměř půlnoc; příliv bude vrcholit.“

	„Podívám se, zda bych nám mohl najít prostředek, jak se dostat z tohoto útesu,“ řekl Kenrick. „Nějaké lodě byly zakotveny u úpatí Montu…“

	Braedon přikývl. „Pospěš si.“

	 


Kapitola 26

	Ona nemohla zemřít.

	Bože, pomoz mi, pronesl tiše Braedon, nenech ji zemřít!

	Byla tohle ta hrozná cena, před kterou ho jeho matka varovala, že bude muset zaplatit za svou honbu za Dračí číší? Kdyby tak byl věděl, že to bude tak přehnané. Proklínal sám sebe za to, že nedbal varování. Stáhl Arianin plášť a položil ho stranou, aby mohl prohlédnout Arianino zrnění. Stále krvácelo. Nezastaví se, a s každým okamžikem, který minul, mohl vidět, jak Arianu opouští síla. Její oči nadále vzdorovaly svému zavření, ale stále pomaleji, a její pozornost neustále slábla.

	„Zůstaň vzhůru, má lásko. Prosím… Musíš zůstat vzhůru.“

	Jak mohl jeho hlas znít vzdáleně klidně, když se mu jeho srdce v hrudi tlouklo sem a tam jako buben? Shromáždil každý kousek vyrovnanosti, který vlastnil, potlačoval své obavy, aby Arianě ukázal odvahu, kterou skutečně necítil. Co cítil, byla úzkost. Stravující hrůza až do morku kostí. Ona mu unikala, a vše co mohl udělat, bylo nevykřičet svůj žal, že ji ztrácel. V té malé komnatě se divně šeřilo a vše pozvolna pohasínalo, tak jistě jako život ustupoval z Arianina útlého těla.

	Její nitkovitý hlas k němu dosáhl ve snášející se temnotě. „Já tě miluji, Braedone… tak moc. Miluji tě…“

	„Ach, miláčku.“ Pohlédl dolů na ni. Lítost svazovala každý nádech, který natáhl do plic. „Miluji tě, Ariano. Zbožňoval jsem tě od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil. Musíš vědět, že jsem tě od začátku miloval.“

	Potřásla hlavou, slabý, zahloubaný úsměv škubal koutkem jejích úst. „Šlechetný lháři… Nemiloval jsi mě… Myslel jsi, že nejsem nic než… potíže.“ Tichý smích zavanul přes její rty. „Více starostí, než za co jsem stála. To je to, co jsi řekl.“

	Zaklel, potom se na ni kajícně usmál. „To že jsem řekl? Přísahám, že si na to nevzpomínám.“

	„Jistěže… řekl.“ Zavřela oči, když jí prsty přejel po čele, aby uhladil zpět jeden zvlhlý pramen vlasů. „Tvrdohlavá, naivní… Řekl jsi… řekl jsi, že jsem nejnesnesitelnější žena… jakou jsi kdy potkal.“

	„Plané řeči, všechno tohle,“ připustil nyní. „Měla jsi vědět, že jsem ani slovo nemyslel vážně. Ty jsi anděl. Můj anděl.“ Dotkl se prsty své hrudi. „Jsi mé srdce, Ariano.“

	„To mi… říkáš teď?“ Přidušeně se zasmála. „Mohla jsem vědět, že… si vybereš chvíli jako je tahle, aby ses pokusil získat si mou přízeň. Teď, když umí –“

	„Ne,“ přerušil ji, než to mohla vyslovit. „Neměl jsem nechat uplynout jediný okamžik, aniž bych ti řekl, co pro mě znamenáš. Budu ti to říkat každý den, pokud tě to učiní šťastnou.“

	„Mmm,“ zasténala tiše. „Učiní… velmi šťastnou.“

	„Pak se mnou tedy nyní zůstaň, Ariano. Vezmu tě domů a přísahám ti, že ti budu každý den říkat, jak moc tě miluji. Jak moc tě zbožňuji a nemůžu bez tebe žít.“

	„To… slibuješ?“

	„Ano. Bože, ano. Cokoli si přeješ.“

	Komnata nevysvětlitelně temněla. Husté stíny se plížily ze všech stran, zastírající měsíční svit. Pouze nejtenčí paprsky světla setrvávaly, ale také ony rychle slábly. Braedon držel svou pozornost upřenu na Arianu. Pohladil její delikátní tvář a tu krásnou, neústupnou bradu. Potřeboval se jí dotýkat, potřeboval se jí držet. S jejím jménem, tesklivě šeptaným na rtech, se Braedon natáhl vedle ní na tvrdou chladnou břidlici podlahy klenotnice. Přitáhl ji blízko k sobě, aby jí mohl předávat teplo svého těla.

	„Mám ti říct, jaký pro nás bude život, jakmile budeme odsud pryč?“ otázal se. Potřeboval vyplnit ticho světlejšími myšlenkami, nějakým zábleskem naděje, i když se ta naděje jevila jen jako křehká iluze. Vtiskl jí polibek na zvlhlé čelo. „Chtěla bys vědět, jak mám v úmyslu se ti dvořit, drahá dámo, a dobýt navždy tvé srdce?“

	„Ty máš mé srdce,“ zašeptala. „Vždy… budeš mít.“

	Nezaslouženě, pomyslel si při pohledu na její křehké, zlomené tělo. Slyšel, jak se z ní život pomalu vytrácí s každým míjejícím okamžikem. „Chci si tvou lásku zasloužit, Ariano. Nikdy nebudu úctyhodný člověk, ale pokud mi slíbíš, že se mnou teď zůstaneš – přemůžeš to a necháš mě tě odvézt domů na Clairmont – přísahám, že každý den mého života věnuji tobě v každém ohledu.“

	„Hmm… to ráda slyším,“ povzdechla.

	„Dávám ti své slovo, dámo, že nikdy nenechám uplynout jediný den, aniž bych ti řekl, že tě miluji. A polibek,“ dodal, „každý den musíš mít minimálně jeden polibek. A začneme hned.“ Zvedl se na loket, přitiskl rty na její, aby vychutnal ten sladký, něžný pocit jejich dotýkajících se úst. Mohl stěží sebrat vůli, aby spojení přerušil, prodlévající tam, jako by se s ní nikdy neměl rozloučit.

	Když se nakonec odtáhl, nalezl ji, jak ho pozoruje, potěšený úsměv v zastíněné modři očí. „A děti?“ otázala se.

	„Samozřejmě. Tolik, kolik chceš.“

	„Bývala bych ráda měla tvé děti, Braedone.“

	„Pak je také budeš mít,“ pověděl jí. „Tucet, pokud ti to udělá radost.“

	Usmála se. „Tucet by byl přijatelný… pro začátek.“

	„Jak si přeješ. Cokoli si přeješ.“

	„A… oženíš se se mnou?“

	„Vezmu si tě tady a teď, má paní.“ Přivedl si její ruku ke rtům a vtiskl polibek na bledé prsty. „Pokud mě přijmeš, Ariano, pyšně tě pojmu za svou nevěstu. Miluji tě. Bůh ví, že vše, co si přeji, je, abychom byli schopni držet jeden druhého, milovat jeden druhého, až do konce našich životů.“

	Sklesle se na něj trochu pousmála. „Ne, můj pane.“ Potřásla hlavou, slabě zamítající tuto poslední prosbu, když se jí oči začaly znovu přivírat. „Braedone le Chasseure… Pane mého srdce… Já tě budu milovat navždy.“

	Ačkoli se snažil, nemohl Braedon zadržet bodavou slzu, která skanula po jeho tváři, když Ariana upadla do bezvědomí. Stále dýchala, ale Braedon si nemohl být jist, jak dlouho ještě vydrží. Ztratila mnoho krve. Ta bodná rána byla krutá, krutější, než mnoho těch, které viděl v boji. Žádné množství slibů, ani modlení by ji neprovedlo tímto trápením. Ztrácel ji. Právě tady. Právě teď. Zármutek, surový a zdrcující, ho dusil. Bojoval s tou úzkostí vším, co měl, ale bylo to silnější než on. Držel se Ariany, přikazoval jí, aby bojovala, aby vytrvala, ale cítil, jak mu uniká.

	Temný a temnější se stal jeho svět – nejtemnější hodina jeho života. Nemyslel si, že by mohl snést takovou hlubinu hrozící ztráty. Jakoby v ozvěnu beznaděje, která se v něm stupňovala, světlo v komnatě se nyní zdálo téměř pohaslé. Hluboká čerň prostupovala prostor kolem nich, vrhající místnost do děsivé, téměř neosvětlené propasti. Dokonce ani úplněk nemohl proniknout zvláštní, přicházející temnotou. Vypadal jakoby zhasnutý venku za oknem, viditelný jen jako úlomek bílé.

	Ta neobvyklost upoutala Braedonovu pozornost k podlouhlé členěné skleněné okenní tabuli nad oltářem. Vstal, aby pohlédl ven.

	„Co to k čertu…?“

	Měsíc byl pryč.

	Úplný a kulatý jen před krátkou chvílí, nyní setrvával jen pouhý okraj. Okraj mléčné běloby svítil jasně, ale byl pomalu pohlcován zasahujícím stínem černě. Bylo to jako mrak, on ale nikdy nespatřil mrak tak hustý nebo tak rovnoměrně kulatý jako onen stín, který klouzal dále přes měsíc. Nejisté pozoroval takovou anomálii. Temnota zakryla poslední světlo a ponořila komnatu opatství i vše venku do kompletní a naprosté tmy.

	„Braedone… jsi tady?“

	„Ano, lásko. To je v pořádku. Jsem stále s tebou.“

	„Tma,“ řekla, její hlas zněl za ním slabě, vyprahlý a mělký strachem. „Velmi se stmívá.“

	Dobře věděl, jak neměla ráda tmu, a nedovolil by jí trpět jediný okamžik obav. Ne právě nyní. „Neměj strach, andílku. Vezmu světlo z vedlejší místnosti,“ otočil svou pozornost od hluboké noční oblohy a jejího náhle chybějícího měsíce.

	Vše, co udělal, byl jeden krok. Jeden krok a potom to spatřil. Nejmenší, nejslabší záblesk, vycházející z protější stěny místnosti. Zastavil se na místě a zíral podezíravě do temnoty, když záblesk nabyl života. Jako oranžové uhlíky vydávající plamen za cihlami ve zdi, pomalu, klidně, se ze záblesku stala záře. Braedon vykročil k ní, přitahován jako v transu. Teplo sálalo z hladké kamenné stěny. Světlo pronikalo v pruzích záře, linie jako oheň žhavého tepla, které jakoby vytvořilo oblouk ve zdi.

	Dveře, uvědomil si v úžasu.

	Dveře, které vůbec nebyly dveřmi, ale částí zdi samotné, jejich skrytý rám naznačen nyní lámajícími se hranoly světla.

	„Můj bože. Ariano, vidíš to?“

	Podiveně vtahující dech, zvedl ruku, aby se dotkl zdi a zjistil, zda to, co vidí, je skutečné. Přitiskl plosku své dlaně k teplému kameni, opatrně, ohromený silou, kterou ucítil kmitající z druhé strany. Bylo to tak čiré, tak silné…

	Cihly se pod konečky jeho prstů náhle začaly třást.

	Braedon ihned obezřetně ustoupil. Ale cihly se třásly dál, posouvaly se, jako by je malta nemohla udržet. A světlo za zdí se stalo ještě průzračnějším, oslepujícím. Braedon odvrátil tvář od bodavých paprsků, které jako by nesly moc stovky plamenů. Uslyšel, jak kamenná zeď začala sama o sebe skřípat, zvuk uvolňujících se kamenů, drolících se na břidlicovou podlahu u jeho nohou. Zakryl si oči předloktím a v naprostém úžasu pozoroval, jak se střed prastaré kamenné zdi chvěl a rachotil… Potom se před ním rozpadl na prach.

	Za ním, v nyní rozvírajícím se oblouku zanechaném sutí, byly dveře. Světlo stále zářilo na druhé straně toho dřevěného portálu. Záhadné, vábící. Braedon se dotkl petlice na malé dřevěné desce a dveře se beze zvuku doširoka zhouply. Vykročil ke klenutému prostoru, který byl jen před pár minutami zapečetěný dvěma stopami pevného kamene a malty. Vstoupil utajenými dveřmi a shlédl na příkrou řadu žulových schodů. Dole bylo světlo jasnější, jako by pulsovalo ze samotného nitra Montu.

	Se slovem útěchy Arianě Braedon opatrně vstoupil. Rozpažil ruce do stran, aby nahmatal zdi, když začal sestupovat. Zvláštní rytiny zdobily hladkou stěnu schodiště. Vypadalo to, že jsou to písmena a neobvyklé tvary, vyřezané do žuly s ohromující přesností. Značení bylo půvabné a umělecké, ale jeho význam byl pro něj nesrozumitelný. Pokračoval cestou dolů, jatý hrůzou a znepokojený tím, co možná najde u paty tohoto tajného schodiště.

	„Calasaar.“

	Jeho hlas byl uctivým povzdechem, když dosáhl na poslední stupínek a stanul před zvýšeným podstavcem ze zářícího, jako sklo hladkého kamene. Na malém piedestalu byl pohár. Zlatý pohár s drakem stočeným kolem jeho nožky. A v pařátech zvířete byl kámen čirého, křišťálově bílého světla.

	„Calasaar,“ řekl znovu, příliš užaslý na další slova.

	U všech svatých, on nalezl Kámen světla!

	S těžkopádnýma nohama a potícíma se rukama doběhl k podstavci. Napřáhl ruku, připraven pohár uchopit… a tam se zastavil.

	Jeho prsty se vznášely přímo nad bájným pokladem, méně než okamžik od jeho sevření. Krev mu bušila ve spáncích – právě ta krev, která možná nyní zpečetí jeho osud.

	Napůl měňavec, varovalo jeho vědomí.

	Kdyby se dotkl nějaké části Dračí číše, mohl by na místě zahynout. Mohl by ho potkat stejný osud jako onu zlodějku, která de Mortaineovi ukradla další kámen před všemi těmi měsíci. Vzpomínka na to povstala v prudkém jasu – dívčiny výkřiky, když byla donucena držet pohár Avosaar, oslepující ohnivá koule, která ji při doteku pohltila jako dračí dech, přeměňující ji v popel v pouhých pár okamžicích. Ten stejný ohnivý konec ho možná nyní čeká, v mihotavém žáru kamene Světla.

	A přesto…

	Pokud Dračí číše a její čtyři čarovné kameny skutečně nesly moc věků, pokud skutečně dávaly život, jak pravila legenda, potom mu možná také dá příležitost zachránit Arianu.

	Drahý bože, mohla by to být jeho jediná šance.

	„Pro ni,“ řekl odhodlaně a přiblížil prsty k poháru, připravený jej uchopit.

	Ta žena, kterou miloval – ta žena, která pro něj znamenala všechno na světě – umírala v kryptě nad schodištěm. Pokud by teď zemřel za to, že se odvážil vzepřít svému osudu, nechť se tak tedy stane. Jeho život bez Ariany stejně nic neznamenal.

	V očekávání toho, co mohlo přijít, Braedon rozevřel svou ruku přes zlatou misku Calasaaru. Teplo, které vyzařovalo z poháru, se setkalo s jeho dlaní silou tisíců ohňů.

	„Pro ni,“ řekl, odhodlaný za jakoukoli míru bázně. „Pro ni cokoliv.“

	Pomalu sevřel prsty kolem dračí nohy poháru.

	Náboj ne nepodobný úderu blesku vyletěl jeho paží. Jeho dlaň a prsty pálily, sežehnuté silou mocného pokladu. Probodla ho bolest, rozšiřující se z jeho paže, která se chvěla a třásla, jak bojoval, aby pohár udržel.

	Ale pekelné plameny nepřišly.

	Žádná spalující koule ohně nevyvstala, aby si ho vzala, navzdory neustálému horku, které se zvedlo, aby vyplnilo jeho tělo, a zdálo se, celou jeho duši. Nesnesitelná a naprostá bolest mu téměř uloupila dech. Ale on byl naživu, při bohu, a měl pohár Calasaaar.

	„Vydrž, Ariano,“ modlil se, když uháněl zpět nahoru úzkým průchodem. „Nenech mě přijít příliš pozdě.“

	Zaplavený černou neprůhledností bezměsíčné noci, prostor přijal zář Calasaaru, když vyšel po schodišti nahoru. Jemné odstíny zlaté osvětlily Arianinu jemnou postavu, ležící tak opuštěně uprostřed krypty. Braedon běžel k ní a klekl si vedle. „Ariano,“ sehnul se, aby políbil její bledé rty. „Má lásko, slyšíš mě? Jsi ještě se mnou, anděli?“

	Neodpověděla. Oči měla zavřené, končetiny ochablé a nehybné. Byla zcela klidná.

	Srdce sebou trhlo v Braedonově hrudi. „Ariano!“

	Sklonil se nad ní. Ucho jí přitiskl na prsa. Díky bohu, stále dýchala. Její srdce stále tlouklo, ale slabě. A ne nadlouho, byl si jist. Musel ji napojit z poháru a prosit o zázrak. Modlil se za trochu magie, protože to byla jediná naděje, která mu zůstala.

	Prozkoumal zešeřelou místnost a hledal láhev s vodou nebo vinný měch. Nebylo tam ani jedno. Ale na stole ve vedlejší místnosti byl džbán. Pádil do ní a popadl kameninový džbán. Nemohl vážit víc než vojenská přílba, ale vyžádalo si veškerou jeho sílu, aby nádobu zvedl a nalil nějakou vodu do poháru Calasaar.

	Ruce se mu třásly, když ho přinesl zpět k Arianě. Napojil ji z kouzelné misky tak, že zvedl její hlavu do ohbí své paže a tiskl okraj poháru k jejím vyprahlým rtům.

	„Pij, lásko. Prosím, musíš pít.“

	Voda stékala přes její sevřená ústa dolů po bradě. Zkusil to znovu, pobízel ji, aby polkla, třeba i jen malý doušek. Ariana rozevřela rty a trochu se napila. Zakuckala se, ale pak se opět napila.

	„To je ono,“ zašeptal. „Pij dál, jestli můžeš.“

	Znovu polkla, potom otočila hlavu, aniž by otevřela oči. Její pleť vadla do bledosti, která ho děsila. Braedon čekal, vyhlížel jakékoli znamení, že by mohla být v pořádku. Dech se jí tenčil. Držel ji za ruku, líbal její křehké prsty a cítil, jak mu dále puká srdce, když její stisk neustále slábl.

	Zavřel oči, neschopen zadržet svůj zármutek. Drásalo ho to silněji než pálivé vlny, které na něj ještě útočily od doteku moci Calasaaru. Bájný pohár mu vyklouzl z ruky a dopadl na podlahu vedle něj. Už pro něj neměl význam. Nic ho nemělo, pokud nemohl sdílet svůj život s Arianou. Srdce těžké, oči pálící bodavým zármutkem, položil svou hlavu dolů Arianě na prsa a hořce zaklel.

	Nevěděl, jak dlouho tam takhle vydržel. Oplakával vše, co ztratil. Držel Arianu proti sobě a přál si, aby mohl vyměnit svůj život za její. Svíral ji pevně, chtěl rozehřát její chlad a obával se ji pustit.

	„Braedone,“ přišel lehoučký šepot vedle jeho ucha, tak tichý, že se domníval, že si ho jen představuje. „Braedone… ty mě drtíš.“

	Couvl s nevěřícným zalapáním po dechu. „Ariano!“

	Její krásné oči byly nyní otevřené, vyjasňující se a ostražité v jemné záři světla Calassaru. „Ty pláčeš?“ zeptala se, život znovu zbarvující její obličej. Natáhla se, aby otřela vláhu z jeho tváře. „Něco není v pořádku?“

	„Pro lásku boží, Ariano.“ Vydal výkřik nezměrné radosti. „Jsi v pořádku?“

	Usmála se na něj, jako by ztratil rozum. „Samozřejmě, že jsem.“ Když se natáhla pro jeho ruku, tu, kterou držel Calasaar, zamračila se. „Ach, probůh. Co se ti stalo?“

	„Našel jsem Kámen světla, anděli. V této místnosti byla další – průchod vedl dolů do skryté krypty…“

	Ukázal za sebe, k hromadě sutě, která spadla, aby odhalila tajné dveře. Ale suť už tam nebyla. Zeď byla obnovená do své předchozí pevné podoby, jako by portál za ní nikdy neexistoval – jako by tam světlo za cihlami nikdy nebylo. Všechny důkazy byly pryč… Až na zlatý pohár s drakem a zářícím kamenem.

	Braedon se stáhl zpět, aby se ujistil, že Ariana byla dobře a skutečně zhojená. Roztrhl propíchnutou šněrovačku jejích šatů, když netrpělivě odstraňoval zkrvavenou látku, která zakrývala její zranění. Sotva jediná stopa po divoké tržné ráně setrvávala. Byla zahojena, jako by uplynul rok a jako by to bylo jen škrábnutí. Vše, co zůstalo na památku, byl jen stříbřitý klín jizvy.

	„Je pryč,“ vydechl, naplněn úlevou. „Tvá rána – Ariano, má lásko, je pryč.“

	Shlédla, pak se dotkla nové kůže, která se neporušeně růžověla pod konečky jejích prstů. Zírala na něj v pochopitelném údivu a polekaně vydechla. „Ach, Braedone!“

	Chytil ji do náručí, políbil ji a okamžitě zapomněl vše« o tajných chodbách a dveřích, které se objevily za zdmi z pevné žuly, na spalující mohutnou sílu, která se stále odrážela v jeho žilách. Vše, co věděl – vše na čem záleželo – byla tato žena. Ariana byla naživu.

	Stále se objímali, stále se bláznivě líbali, když do vnější chodby postoupil zvuk naléhavých kroků.

	„Braedone,“ zavolal Kenrick, když vstupoval do komnaty. „Musíme odjet v…“ Krátce se zastavil a zíral na ně s ústy dokořán. „Co je to? Jak jsi – jak ona…?“

	Braedon si nemohl pomoci a nesmát se. Nechávaje jednu paži pevně uzamčenou kolem Ariany, ukázal na pohár, který ležel vedle nich. „Calasaar,“ řekl. „Kámen světla byl celou dobu tady. To kouzlo skutečně existuje.“

	Kenrick vkročil do krypty, potřásaje hlavou v očividné pochybnosti. Vzal pohár ze země a zvedl ho před sebe. „Neuvěřitelné. A ty?“ hleděl na Arianu. „Tvá rána je –“

	„Je zahojená, díky moci Dračí číše. A díky Braedonovi.“

	S něžným pohlazením jejího zátylku ji Braedon přitáhl k sobě na dlouhý, vášnivý polibek. „Miluji tě,“ zamumlal, když jí hluboce hleděl do očí.

	„Dnes v noci jsi mi něco slíbil, můj pane.“

	„Ano, slíbil.“ Znovu ji políbil, se vší radostí a citem, který se vzdouval v jeho srdci. „Právě jsem splnil jeden ze svých denních slibů. Nemůžu se dočkat, až začnu plnit i další.“

	Její modrý pohled se zaleskl, plný života a přívětivé smyslnosti. „Řekl jsi tucet?“

	Její zvonivý smích ho zahřál jako balzám. „Ano, můj pane, tucet… pro začátek.“

	„Kenricku,“ nespouštěl oči z té dámy, která držela jeho srdce ve svých něžných rukách. „Co ta loď?“

	„Jedna je přivázaná na severní straně pahorku směrem k moři. Pokud se nemýlím, je to právě ta loď, kterou si le Nantres zabavil, aby se sem dostal z Avranches. Když si pospíšíme, můžeme se nalodit, zatímco on se stále honí za svým ocasem zde v opatství a hledá tento pohár. Ostrovy za La Manche jsou odsud jen pár hodin cesty, pokud počasí vydrží.“

	„Rozhodně pospěšme a dostaňme tu loď do Anglie,“ řekl Braedon a široce se usmál, když zapřel své předloktí o Arianino. „Dal jsem dámě svůj slib a mám v úmyslu ho splnit. Co možná nejdříve.“

	Společně ti tři prošli ven z opatství. Jejich únik zůstal zcela nepovšimnut díky dlouhotrvajícímu rozptýlení divné noční oblohy. Ten měsíc, který byl v úplňku a zářil dříve té noci, stále chyběl, ale na jeho místě žhnul kruh nejhlubšího rudého žáru. Všichni poutníci, kteří se shromáždili v opatství, a většina sídlících benediktýnů nyní stáli a civěli z oken, hlava na hlavě, a z přeplněných vchodů, aby pozorovali ty zvláštní úkazy.

	V jejich uctivém vytržení si žádný z nich nevšiml přikrčené trojice, která z davu vyklouzla tichým, kradmým krokem. Ani nemohli uhodnout pravý zázrak, který právě nastal ve zdech horské kaple. Ten zázrak, pomyslel si Braedon, nebyl ani tak kouzlem poháru Calasaaru, jako byl tou mimořádnou ženou, která držela poklad pevně pod svým pláštěm.

	Ariana byla největším kouzlem, jaké kdy v životě poznal. Její láska pro něj byla silnější, než nějaká legenda nebo kouzelníkovy čáry. Ona byla jeho osudem a jeho budoucností. Byla jeho skutečnou duší.

	A když vyšplhali na malou, opuštěnou loď u úpatí výběžku a nasměrovali ji na otevřené moře, věděl, že ho čeká zázračný život… Počínaje pojmutím Ariany za svou nevěstu.

	 


EPILOG

	Clairmontský hrad, Anglie 

	Květen 1275

	Jaro vpadlo na andělském dechu, teplé a potěšující. V nejjasnější modři vyráželo dolů z bezmračné oblohy, aby se objalo s krajinou překypující zelenou nadějí. Lady Ariana z Clairmontu zavřela oči a vychutnávala si blaho jitra, když ona a její milovaný novomanžel leželi na přikrývce u zapomenutého lučního jezírka uprostřed rozsáhlých panství. Její tělo stále rozechvěle doznívalo jeho pozornostmi, holá pleť byla dosud rozehřátá a zrudlá od vzájemného obdarování, které ji zanechalo plačící a uspokojenou jen okamžik předtím. Přitulila se hlouběji do ohbí Braedonovy silné paže a povzdechla si línou, smyslnou pohodou ženy dobře potěšené.

	„Řekl jsem ti už dnes, že tě miluji, ženo?“

	„Hm, ano řekl, muži,“ zamumlala proti jeho teplé, silné hrudi.

	„A políbil jsem tě?“

	„Důkladně.“ Usmála se rozpustilou rozkoší, vybavující si mnohé způsoby – mnohá nestydatá místa – kde ji jeho ústa potěšila svým dotykem. „Byl jsi nadmíru pozorný při dodržování svých slibů.“ *

	„Dobře,“ zabručel mužskou pýchou. „Nechtěl bych zklamat.“

	„Ne,“ povzdechla. „Ach, ne, to nikdy, můj pane.“

	Pohladil její holé rameno – malátným pohlazením, které ji rozrušilo, dokonce i když konejšilo. „Nicméně je tu stále ta záležitost dvanácti dětí. Je to téměř čtyři týdny, co jsme byli oddáni, nesnesl bych pomyšlení, že bych nebyl lepší ve splnění všech tvých požadavků, má paní.“

	„Ach, věř mi, můj pane, když říkám, že tvůj závazek byl řádně zaznamenaný… a oceněný.“

	S nestydatým sklouznutím ruky se natáhla dolů po délce jeho hubeného, svalnatého těla. Jeho úd byl tvrdý dříve, než se ho dotkla. Sevřela prsty kolem těžkého kopí, které se dmulo a tlačilo v její dlani. Zvedla se na loket, aby mohla pozorovat, jak si rozkoš pohrává s jeho výrazem, když přetáhla ruku nahoru po strnulé délce jeho vzrušení a dolů k jeho silnému kořeni. „Řekla bych, můj drahý choti, že délka… a šířka… tvého závazku je…“

	„Ano?“ pobízel.

	Sklonila se, aby políbila křivící se koutek jeho smyslných úst. „Tedy, je nejpůsobivější.“

	Zasténal, když si přesedla a nechala nohu sklouznout přes jeho boky, zvedající se na kolenou, aby na něj sedla obkročmo. Beze studu ho škádlila a posadila se přímo pod jeho pánev, chovající jeho vyčnívající oštěp ve vlhkém spojení svých stehen. „Pokud jde o hloubku tvého závazku, sire, obávám se, že bych si jen ještě nemohla být jista.“

	Ušklíbl se, napínající své boky pod ní a vytvářející nádherné tření jejich těl. „Možná má paní vyžaduje další ukázku?“

	„O, ano,“ zapředla. „Domnívám se, že další ukázka je rozhodně v pořádku.“

	Zatlačil ji nad sebou níž a vymohl si ji ve vášnivém spojení úst a údů, kroutícím se v jedinečném zanícení. Stále byla bez dechu a funěla, když vzala jeho ruku do svých rtů a políbila střed jeho zjizvené dlaně. Stříbřité známky nesly zakřivené linie draka, vyleptané do jeho pleti, když vzal pohár Calasaar z jeho úkrytu na Mont St. Michel, aby jí dal záchranný doušek z pokladu. Zakoušel kvůli ní nevýslovnou bolest.

	„Mělo to smysl,“ znal ji tak dobře, že byl schopen odvodit její myšlenky jen z pouhého pohledu na ni. „Náš společný život – vše, co sdílíme – stálo za to vše, co se stalo.“

	Ariana ho držela blíže, přesně věděla, kolik ztratil její záchranou. Zaplatil hroznou cenu – právě tak, jak varovala jeho matka – tím, že si troufl dotknout chybějící části Dračí číše. Více než jeho popáleniny, které byly kruté, jeho čin sebeobětování v opatství ho také stál jeho lovecké instinkty. Přísahal, že byl potěšen, když se jich zbavil, ale Ariana věděla, že by to řekl jen, aby ji zabránil v pocitu viny za nějaku část jeho utrpení.

	„Nějaké zprávy od tvého bratra?“ zeptal se, nepochybně se pokoušel ji odvést od znepokojujících myšlenek.

	„Ne. Ani slovo od chvíle, kdy odjel do Cornwallu.“

	Kenrickovo zdraví se od jeho záchrany a návratu na Clairmont zlepšilo, ale zároveň se zhojením přišlo i zarputilé odhodlání najít další z kamenů Dračí číše. Měl pevnou vůli, stejně jako jeho sestra, připomínal jí často Braedon, a bylo toho málo, co se dalo udělat, aby ho svedl z cesty. Ariana se o to pokusila, ale on vyčkal jen tak dlouho, aby viděl její svatbu předtím, než znovu odjel. Scházel jí a měla starost, ale také měla pochopení. A nyní za něj vyslovila tichou modlitbu. Doufala, že ať už byl kdekoli, je v pořádku.

	„Jsi tichá, lásko.“ Braedon ji hladil po obličeji a zastavil se, když koneček jeho prstu projel stopou vlhkosti na její tváři. „Myslel jsem, že jsme se dohodli, že s tím přestaneš.“

	„Já vím,“ popotahovala. „Někdy si prostě nemohu pomoci.“

	Poslední dobou víc a víc, pomyslela si s pocitem zklamání. Její emoce byly tak nepředvídatelné jako její chuť k jídlu v posledních několika dnech.

	Braedon jí vtiskl polibek na čelo. „Podíváme se, zda jsou dnes v kuchyních nějaké ovocné koláče?“

	„Ne, pro mě ne.“ Při pouhé představě se jí podivně sevřel žaludek. „Ale zajímalo by mě, jestli by mi kuchař mohl ohřát nějakou z těch krvavých tlačenek, které zůstaly od minulé večeře.“

	„Krvavou tlačenku,“ zabručel zjevně znechucen, což byl nevšední čin muže Braedonovy záliby v dobrém jídle. „Sotva jsi dojedla dnešní oběd a dožaduješ se krvavé tlačenky?“

	„Mm-hmm. Zní to výtečně.“

	„Dobře,“ pochechtával se. „Kdo jsem, abych odmítl dámu a její žaludek?“

	„Vskutku, můj pane. Slíbil jsi, že vyhovíš každému mému rozmaru – nebo zapomínáš na svůj slib?“

	„Nikdy nezapomenu, co jsem ti slíbil, lásko. Stačí jen zašeptat tvé niterné tužby a já se všemožně přičiním, abych je vyplnil… Bez ohledu na to, jak zvláštní budou. Nebo nemravné.“

	Ariana se usmála, když se přitiskl dolů se spalujícícm polibkem. „Ach, to ráda slyším, můj pane. Velmi ráda.“
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